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บทคัดยอ 

 

  งานวิจัยนี้ มี วัต ถุประสงค เ พ่ือศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลี ท่ี ใช เรี ยกสตรี เพศ  

ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own 

ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมคํานาม และวลีท่ีใชเรียกขานหรือกลาวถึงสตรีเพศ เปนจํานวนท้ังสิ้น 33 

คํา เชน คําวา feminist, girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, courtesan เปนตน โดยท่ีผูวิจัย

ตองการพิสูจนสมมติฐานท่ีวา ในการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว นี้ มี

การใช 3 กลวิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท  

 ผลการวิเคราะหสรุปไดวา ในสํานวนแปลดังกลาวพบวามีการใชท้ัง 3 กลวิธีดังกลาวจริง          

โดยกลวิธีท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือการแปลแบบตรงตัว คิดเปนรอยละ 55.06 เพ่ือใหผูอานไดรับสารจากผูเขียน

ครบถวน และตรงตามเจตนาของผูเขียน รองลงมาเปนการแปลแบบตีความ คิดเปนรอยละ 42.69 เพ่ือใหบทแปล 

มีความกระจางชัด สละสลวย เปนธรรมชาติ นอกจากนี้ยังพบวา ในบางบริบทจะมีการเพ่ิมคํา และละคําไมแปล 

ท้ังในกลวิธีการแปลตรงตัว และการแปลแบบตีความ เพ่ือใหบทแปลเปนธรรมชาติ และเนื้อความไมซํ้าซอน กลวิธี

สุดทายท่ีปรากฏวามีการใชนอยท่ีสุดคือการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงคิดเปนรอยละ 2.25 เทานั้น โดยการแปลแบบ 

ทับศัพท พบไดใน 2 กรณี ไดแก 1. คําภาษาอังกฤษคํานั้นเปนคําท่ีคนไทยรูจักกันเปนอยางดี และ 2. คํานั้นเปนชื่อ

เรียกตัวละคร ซ่ึงมีการใชการทับศัพทอยางกวางขวางในวงการวรรณกรรม  
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Abstract 

 

This research aims to study the strategies used in translating nouns and phrases 

related to female gender in the Thai translation: Hong Suan Dtua by Malinee Kaewnet from the 

feminine expository writing: A Room of One’s Own by Virginia Woolf. The researcher compiled 

nouns and phrases of female gender from the expository writing in total of 33 samples, such as 

feminist, girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, courtesan. The hypothesis in this study 

is that there are 3 strategies used in the Thai translation, namely literal translation, interpretative 

translation and transliteration. 

After analyzing, the study shows that 3 strategies are used in the Thai translation 

as mentioned above. Literal translation is the most used strategy (55.06%), in order to preserve 

the style, tone, and message of the original text. The second most used is interpretive translation 

(42.69%), which is used in order to make the translation sounds smooth, natural and help readers 

understand more clearly. Moreover, the researcher has found that in some sentences, there are 

some words added or omitted in the Thai translation both in literal translation and interpretative 

translation, in order to make the translation sounds natural and not redundant. The least used in 

the translation is transliteration (2.25%), which is found in 2 cases, 1. the original word in English 

is already well-known among Thai readers. And 2. the original word in English is widely used in 

Thai as a name of a famous character in a Shakespeare’s play.  
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กิตติกรรมประกาศ 

 

  สารนิพนธนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาอยางยิ่งของผูชวยศาสตราจารย  ดร. คารินา โชติรวี 

อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ผูสละเวลาใหคําปรึกษา ใหขอคิดเห็น และใหคําแนะนํา อีกท้ังยังใหความเอาใจใส 

ชวยเหลือผูวิจัยทุกครั้งท่ีเกิดปญหาจนการจัดทําสารนิพนธเสร็จสมบูรณ 

  กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย สารภี แกสตัน ท่ีกรุณาใหคําแนะนําในการวางแผน การ

ทําสารนิพนธตั้งแตยังเปนโครงราง จนกระท่ังไดรับความเห็นชอบจากคณะกรรมการใหจัดทําเปนสารนิพนธได อีก

ท้ังยังใหความกรุณาแกผูวิจัย ในการใหคําแนะนํา ใหคําปรึกษานอกเวลาเรียน 

  กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร. แพร จิตติพลังศรี ท่ีกรุณาใหคําแนะนําในการ 

วางแผนการทําสารนิพนธ และเปนธุระในการจัดหาอาจารยท่ีปรึกษาใหกับผูวิจัย พรอมท้ังกรุณาชวยประสานงาน

ใหในข้ันแรก  

  กราบขอบพระคุณคุณอรจิรา โกลากุล ผูเสียสละเวลาอาน ตรวจทานคําผิด พรอมท้ังใหคําแนะนํา 

และขอเสนอแนะท่ีมีประโยชนในการทําวิจัย 

  กราบขอบพระคุณคณาจารยหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการแปลและการ

ลามทุกทาน ท่ีไดประสิทธิ์ประสาทวิชา ใหความรู ใหแนวคิด จนทําใหผูวิจัยเกิดแนวคิดในการทําสารนิพนธเลมนี้ 

จนสําเร็จลุลวง 

  กราบขอบพระคุณปลัดกระทรวงแรงงาน ผูอํานวยการสํานักประสานความรวมมือระหวาง 

ผูอํานวยการกลุมงานวิเทศสัมพันธ ในการอนุญาตใหผูวิจัยไดลางาน แมวาจะมีภารงานจํานวนมาก เพ่ือใหผูวิจัยได

จัดทําเลมสารนิพนธใหเสร็จสมบูรณ ทันกําหนดสง  

  กราบขอบพระคุณบิดา มารดาเปนอยางยิ่งท่ีเขาใจ และใหกําลังใจ จัดหาอาหาร คอยดูแลผูวิจัย

เปนอยางดี ตลอดชีวิตของผูวิจัย จนถึงการทําเลมสารนิพนธ 

  สุดทาย ขอขอบพระคุณ Mr. Thomas Alexander Tobin เพ่ือนชายคนสนิท ท่ีคอยถามไถ  

คอยใหกําลังใจ คอยเติมเชื้อไฟใหกับผูวิจัย ในวันท่ีผูวิจัยใกลจะทอแท จนกระท่ังการจัดทําสารนิพนธสําเร็จลุลวง

มาไดดวยด ี
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

1. หลักการและเหตุผล 

  A Room of One’s Own ซ่ึงเขียนโดย เวอรจิเนีย วูลฟ (Virginia Woolf) ถือวาเปนงาน

เขียนประเภทความเรียงท่ีทาทายความคิดความเชื่อในยุคท่ีผูหญิงถูกตีกรอบไวในคานิยมตนศตวรรษท่ี 20  

แตเนื้อหายังคงมีความทันสมัยและเปนท่ีกลาวขานจวบจนทุกวันนี้ เนื่องจากผูหญิงท่ัวโลกยังคงตองตอสู

เรียกรองความเสมอภาค การไมเลือกปฏิบัติเพราะเหตุแหงเพศสภาวะ และการรื้อถอนปรับเปลี่ยนคานิยม 

ประเพณีวัฒนธรรมท่ีทําใหผูหญิงไมมีพ้ืนท่ีในสังคม ซ่ึงในประเทศไทย ผูชวยศาสตราจารย มาลินี แกวเนตร ได

เปนผูแปลความเรียงดังกลาว โดยใชชื่อภาษาไทยวา “หองสวนตัว”  

A Room of One’s Own จึงเปนงานอมตะ ทาทายความคิด เพ่ือรวมกันหาคําตอบวาเพราะ

เหตุใดจึงยังไมมีความเทาเทียมกันระหวางหญิงกับชาย ดังจะเห็นไดจากการท่ีมีผูหญิงจํานวนไมนอย ท่ีมีสภาพ

เชนทาส ถูกกดข่ีขมเหง การถูกลวงละเมิดทางเพศ รวมถึงการถูกกีดกันในลักษณะตาง ๆ เชน ทางกฎหมาย 

สังคม วัฒนธรรม การเมือง เปนตน 

เวอรจิเนีย วูลฟ เปนนักเขียนนวนิยาย เรื่องสั้น และบทความ ผูจัดพิมพ และผูสนับสนุนสิทธิ

สตรี (feminist) คนสําคัญชาวอังกฤษ โดยวูลฟถือเปนนักเขียนหญิงท่ีมีบทบาทสําคัญเพียงไมก่ีคน ในวงการ

วรรณกรรมของอังกฤษ และเปนหนึ่งในสมาชิกของกลุมบลูมสเบอรี (Bloomsbury) ซ่ึงเปนกลุมของนักเขียน 

ปญญาชน และศิลปนท่ีมารวมตัวกันอยางไมเปนทางการ โดยมีการพูดคุย หรือนําเสนอแนวคิดท่ีทาทายตอตาน

ขนบและวัฒนธรรมกระแสหลักของสังคม เชน การใหคุณคาแกสันติภาพเหนือการทําสงคราม รวมถึงการมี

แนวคิดเพ่ือตอสูกับความไมเทาเทียมทางเพศ เปนตน (มาลินี แกวเนตร, 2559) 

งานเขียนของวูลฟ เนนย้ําเสมอวาวรรณกรรมท่ียอดเยี่ยมไมไดออกมาจากปลายปากกาของ

นักเขียนชาย หรือหญิง หากแตเขียนโดยชายหรือหญิงผูสูญเสียผัสสะรับรูวาตนเปนชายหรือหญิงขณะเขียน 

งานชิ้นสําคัญ ๆ ของวูลฟ ไดแกนวนิยายเรื่อง Mrs Dalloway (ค.ศ. 1925), To the Lighthouse (ค.ศ. 1927) 

และ Orlando: A Biography (ค.ศ. 1928) และความเรียง A Room of One's Own (ค.ศ. 1929) ท่ีมีประโยค

ท่ีเปนท่ีรูจักวา “ผูหญิงตองมีเงินและหองท่ีเปนของตนเองถาจะเขียนนวนิยาย” 

การเสียชีวิตอยางกะทันหันของมารดาในป ค.ศ. 1895 เม่ือวูลฟมีอายุเพียง 13 ปและของ 

สเตลลานองสาวตางมารดาสองปตอมา สรางความกระทบกระเทือนทางจิตใจใหแกวูลฟจนทําใหเกิดความ

เจ็บปวยทางอารมณและจิตใจเปนครั้งแรก และเม่ือบิดาเสียชีวิตในค.ศ. 1904 ก็ยิ่งกระทบกระเทือนจิตใจ

ซํ้าซอนจนเปนเหตุใหวูลฟตองถูกสงตัวไปรักษายังสถานบําบัดผูปวยจิตเวช นักวิชาการสมัยใหมวินิจฉัยวาอีก

สาเหตุหนึ่งท่ีทําใหวูลฟเกิดความปวยทางอารมณและจิตใจ และมีอารมณซึมเศราท่ีเกิดข้ึนเปนชวง ๆ อาจจะ

เนื่องมาจากประสบการณการถูกลวนลามทางเพศ ท่ีท้ังวูลฟและพ่ีสาวไดรับจากพ่ีชายตางมารดา จอรจและ  

เจอราลด โดยวูลฟกลาวถึงประสบการณอันเลวรายดังกลาวในงานเขียนเชิงอัตชีวประวัติเรื่อง A Sketch of 

the Past และ 22 Hyde Park Gate 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B9%89%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=Mrs_Dalloway&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=To_the_Lighthouse&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=Orlando:_A_Biography&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=A_Room_of_One%27s_Own&action=edit&redlink=1
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วูลฟไดรับความทรมานจากอาการปวยทางอารมณจากอาการอารมณผันผวน รวมท้ังอาการ

อ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของตลอดชีวิต แมวาจะขาดความม่ันคงทางอารมณท่ีมักจะมีผลตอความสัมพันธทางสังคมกับผูอ่ืน 

แตวูลฟก็มิไดหยุดเขียนหนังสือ จวบจนกระท่ังวาระสุดทาย ท่ีวูลฟตัดสินใจฆาตัวตายเม่ือวันท่ี 28 มีนาคม ค.ศ. 

1941 

  ในสวนของสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร ซ่ึงเปนงานแปลจากความเรียง

เรื่อง A Room of One’s Own ของวูลฟ นั้น ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทยครั้งแรก เม่ือเดือน

เมษายน พ.ศ. 2559 และตีพิมพครั้งท่ีสอง เม่ือเดือนกันยายน พ.ศ. 2559 ซ่ึงถือเปนงานแปลท่ีมีความทาทาย

ในการถายทอดใหเปนภาษาไทยเปนอยางมาก เนื่องจากเนื้อหาในความเรียงดังกลาว มีความเก่ียวของกับประเด็น

ทางดานวรรณกรรม ปรัชญาความคิดของนักคิดนักเขียนจํานวนมากท่ีวูลฟไดกลาวถึงไวในความเรียงเรื่องนี้ ซ่ึงผู

แปลความเรียงดังกลาวไดถายทอดออกมาใหเปนภาษาไทยไดอยางชัดเจน สามารถเผยแพรความคิดของวูลฟ 

ในแงมุมท่ีเปนท่ีสนใจของวงการนักสตรีศึกษา และบุคคลท่ีทํางานเพ่ือเรียกรองสิทธิสตรี ในการหาคําตอบวา

เพราะเหตุใดผูหญิงจึงไมไดรับการยอมรับ แตหากยังมีการถูกกดข่ีขมเหง การถูกลวงละเมิดทางเพศ รวมถึงการ

ถูกกีดกันในทุกวันนี้ 

มาลินี แกวเนตร เปนอาจารยประจําภาควิชาภาษาและวรรณคดีอังกฤษ คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรจนเกษียณอายุราชการ ท้ังนี้ มาลินี แกวเนตร ยังมีผลงานการเขียนหนังสือตาง ๆ 

ไดแก เรื่อง “คนงามในหนามเตย เงา แสง ความคิด ชีวิตและวรรณกรรม” โดยสํานักพิมพมติชน ออกตีพิมพ

ครั้งแรกเม่ือป 2543 และหนังสือ “แลหนังลอดแวนวรรณกรรม” ซ่ึงไดรับการตีพิมพครั้งแรกเม่ือป 2545  

ท้ังนี้ ประเด็นท่ีผูวิจัยสนใจศึกษาคือ การศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรี

เพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of 

One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในความเรียงเรื่อง A 

Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ท้ังสิ้น เปนจํานวนท้ังสิ้น 33 คํา ยกตัวอยางเชน คําวา feminist, 

girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, courtesan เปนตน โดยจะขอยกตัวอยางเพ่ือใหเห็น

ภาพชัดเจน ดังนี้  

 

คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

 

 

 

1. Feminist 

 

'The arrant feminist!  She says 

that men are snobs! ' The 

exclamation, (หนา 31) 

แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ 

“แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ! 

โถ ดูสิ หลอนชางมาประณามผูชาย

วาหลงตัวได!” (หนา56) 

for why was Miss West an 

arrant feminist for making a 

possibly true if 

การกลาวประโยคท่ีอธิบายความจริง

หากไมคอยรื่นหูเพศตรงขามเชนนี้ 
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คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

uncomplimentary statement 

about the other sex? (หนา 30) 

ถึงกับทําใหมิสเวสตเปนเฟมินิสตท่ี

รายกาจไปเสียแลวรึ (หนา56) 

  

 

 

2. Lady/ Ladies 

ladies are only admitted to 

the library ... 

สุภาพสตรีจะเขามาในหองสมุดนี้ได

... (หนา 10) 

Lady Macbeth  เลดีแ้มคเบธ (หนา 68) 

 

a queen or a great lady  

 

พระราชินีสักองค หรือทานผูหญิงท่ี

ยิ่งใหญสักทานหนึ่ง (หนา 71) 

 

 

 

3. Woman/ Women 

I was a woman. ดิฉันเปนสตร ี(หนา 7) 

did the faces of men and 

women show so plain in each 

other's eyes ... 

ใบหนาของท้ังหญิงและชายก็ปรากฎ

อยางโจงแจงในสายตาของกันและ

กัน (หนา 21) 

... and women with string bags 

on Monday morning. 

และแมบานถือถุงจายกับขาวในเชา

วันจันทร (หนา 26, 15) 

 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษาทฤษฎี และแนวทางการวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียง  

2. เพ่ือศึกษา และวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ 

เวอรจิเนีย วูลฟ และสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว ของ มาลินี แกวเนตร 

3. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ตามแนวคิดทางภาษาศาสตร

สังคม ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of 

One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 

4. เพ่ือหาขอสรุปการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว 

โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 
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3. สมมติฐานการวิจัย 

ผูแปลใช 3 กลวิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ใน

การแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความ

เรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ  

4. ขอบเขตการวิจัย 

ผูวิจัยศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว 

โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ซ่ึง

ผูวิจัยไดรวบรวมคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย 

วู ล ฟ  ท้ั ง สิ้ น  ยกตั ว อย า ง เ ช น  คํ า ว า  feminist, girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, 

courtesan เปนตน  จากบทท่ี 1 – 6  เปนจํานวนท้ังสิ้น 33 คํา โดยผูวิจัยไดระบบการคนหาคําในเอกสาร

ตนฉบับเปนภาษาอังกฤษในรูปแบบ PDF โดยเปรียบเทียบกับหนังสือฉบับแปล เพ่ือใหสามารถคนหาคําไดอยาง

ครบถวน และคําไมตกหลน 

 

ตารางแสดงคํานาม หรือวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ  

คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

 

1. A middle-aged 

woman 

With the eye of the imagination 

I saw a very ancient lady 

crossing the street on the arm 

of a middle-aged woman (หนา 

74-75) 

ดิฉันจินตนาการวามีสุภาพสตรีชราคน

หนึ่ง ทาทางกับหลุดมาจากยุคโบร่ํา

โบราณ เดินเกาะแขนสตรีวัยกลางคน

ซ่ึงคงจะเปนบุตรสาวขามถนน (หนา 

144) 

 

2.  A very ancient lady 

 

With the eye of the imagination 

I saw a very ancient lady 

crossing the street on the arm 

of a middle-aged woman (หนา 

74-75) 

ดิฉันจินตนาการวามีสุภาพสตรีชราคน

หนึ่ง ทาทางราวกับหลุดมาจากยุคโบ

ร่ํ า โบราณ  เดิน เกาะแขนสตรี วั ย

กลางคนซ่ึงคงจะเปนบุตรสาวขาม

ถนน (หนา 144) 

 

 

 

 

A film actress had been lowered 

from a peak in California and 

hung suspended in mid-air (หนา 

28) 

ดาราภาพยนตรสาวถูกหยอนลงมา

จากยอดเขาสูงในแคลิฟอรเนีย แต

แลวก็ถูกปลอยใหหอยตองแตงอยู

กลางอากาศเชนนั้นเอง (หนา 52) 



5 

 

 
 

คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

3. Actress 

 

 

He suspended the film actress in 

mid-air (หนา 29) 

ทานยัง เปนคนจับดาราสาว ข้ึนไป

แขวนอยูกลางอากาศ (หนา 53) 

no woman, he said, could 

possibly be an actress. (หนา 40) 

ไมมีผูหญิงคนไหนจะเปนนักแสดงได

หรอก (หนา 76) 

The woman composer stands 

where the actress stood in the 

time of Shakespeare (หนา 45)  

ประ พัน ธกรสต รี ยั ง ยื นอยู ต ร ง ท่ี

นักแสดงหญิงยืนอยูในสมัยของเชก- 

สเปยร (หนา 86) 

 

 

4. All women 

All women together ought to let 

flowers fall upon the tomb of 

Aphra Behn (หนา 55) 

ผูหญิงเราท้ังปวงควรจะนําดอกไมไป

โปรยปรายท่ีหลุมฝงศพของอัฟรา 

เบหน (หนา 106) 

 We are all women you assure 

me? (หนา 69) 

คุณจะกลารับประกันกับดิฉันไหมละ

วามีแตเราผูหญิงดวยกันเทานั้น (หนา 

133) 

 

 

 

5. Average woman/ 

women 

the life of the average 

Elizabethan woman must be 

scattered about somewhere, 

(หนา 38) 

ชีวิตของลูกผูหญิงในยุคเอลิซาเบธ 

ธรรมดา ท่ัว ไปคงกระจัดกระจาย      

อยูท่ีไหนสักแหง (หนา72) 

the death of poetry or the 

development by the average 

woman of a prose style 

completely expressive of her 

mind (หนา 80) 

การตายของกวีนิพนธตอรูปแบบการ

เขียนงานรอยแกวของผูหญิง 

ธรรมดา ๆ คนหนึ่ง ท่ีพัฒนาข้ึนจน

สามารถพรรณนาสภาพจิตใจของ

หลอนไดอยางหมดจด (หนา 153 – 

154) 

 

6. Blue stocking 

 

'blue stockings with an itch for 

scribbling', (หนา 55) 

“ปญญาชนผูหญิง ฝกใฝเรื่องการขีด ๆ 

เขียน ๆ” (หนา 105) 

 

 

 

And then a very distinguished 

gentleman came slowly down a 

doorstep and paused to avoid 

ยังไมนับคุณผูชายเดนดังท่ีพากันนวด

นาดลงบันไดมาอยางชา ๆ แลวก็ตอง

ยั้งตัวเอาไวไมใหไปชนกับคุณผูหญิง
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7. Bustling lady collision with a bustling lady who 

had, by some means or other, 

acquired a splendid fur coat and 

a bunch of Parma violet(หนา 80) 

ทาทางปราดเปรียวในชุดเฟอรหรูหรา 

มือถือชอไวโอเล็ตจากเมืองปารมา 

(หนา 154) 

 

 

8. Charwoman/ 

charwomen 

is the charwoman who has 

brought up eight children of less 

value to the world than, the 

barrister who has made a 

hundred thousand pounds? 

(หนา 34) 

ทนายความท่ีมีรายไดแสน ๆ ปอนดมี

คุณคาตอโลกนี้มากกวาหญิงรับจางทํา

ความสะอาดท่ีเลี้ ยงลูกมาต้ังแปด

คนอยางนั้นหรือ (หนา 63) 

 

9. Courtesans 

However, the majority of women 

are neither harlots nor 

courtesans (หนา 74) 

แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมไดเปนโสเภณี 

หรือนางบําเรอ (หนา 144) 

 

 

 

    10. Englishwoman 

 

 

Like most uneducated 

Englishwomen, I like reading (หนา 

91) 

ก็ เห มือน กับผู ห ญิ ง อั งกฤษ ท่ี ไม มี

การศึกษาคนอ่ืน ๆ ดิ ฉันชอบอาน

หนังสือ (หนา 175) 

being a woman that one can pass 

even a very fine negress without 

wishing to make an 

Englishwoman of her. (หนาท่ี 42) 

ตรงท่ีผูหญิงสามารถเดินผานผูหญิงผิว

ดํ าหน าตาดี มาก  ๆ  ไป ได โ ดย ไม

ปรารถนาจะเปลี่ยนหลอนให เปน

เหมือนอยางผูหญิงผิวขาวชาวอังกฤษ 

(หนา 81) 

 

11. Female 

THE FEMALE SEX (หนา 27) เพศหญิง (หนา 49) 

a female of high rank (หนา 52) สุภาพสตรผีูสูงศักดิ์ (หนา 100) 

 

12. Feminine 

any more than a mind that is 

purely feminine, I thought. (หนา 

82) 

จิตใจ ท่ีมีแตความเปนหญิงลวน ๆ 

กระมัง (หนา 158) 

 

13. Femininity 

one has only to go into any 

room in any street for the 

whole of that extremely 

เพียงแตกาวเดินเขาไปในหองใดก็ตาม 

ถนนใดก็ได พลังแสนซับซอนของสตรี
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complex force of femininity to 

fly in one's face. (หนา 73) 

เพศจะพุงกระทบหนาเราทันที (หนา 

142) 

 

14. Feminism 

I continued, carefully eschewing 

'the arrant feminism' (หนา 49) 

ดิ ฉันยังคงคิดตอไป โดยพยายาม

หลีกเลี่ยงการท่ีเขาใชคําวา “เฟมินิสต

ตัวกลั่น” (หนา 93) 

 

 

 

15. Feminist 

 

'The arrant feminist! She says 

that men are snobs!' The 

exclamation, (หนา 31) 

แมนักตอสู เ พ่ือสิทธิสตรี ท่ีรายกาจ 

“แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ! 

โถ ดูสิ หลอนชางมาประณามผูชายวา

ลงตัวได!” (หนา56) 

for why was Miss West an arrant 

feminist for making a possibly 

true if uncomplimentary 

statement about the other sex? 

(หนา 30) 

การกลาวประโยคท่ีอธิบายความจริง

หากไมคอยรื่นหูเพศตรงขามเชนนี้  

ถึงกับทําใหมิสเวสตเปนเฟมินิสตท่ีราย

กาจไปเสียแลวรึ (หนา56) 

 

 

 

 

16. Girl 

Can’t we find a pretty girl to sit 

in the front row? (หนา 18) 

หาผูหญิงสวย ๆ มานั่งตามแถวหนาไม

ดีรึ (หนา 30) 

Had he been laughed at, to 

adopt the Freudian theory, in his 

cradle by a pretty girl? (หนา 27) 

 

หากนําทฤษฎีของฟรอยดมาลอง

วิเคราะหกรณีของทานศาสตราจารยดู 

ศาสตราจารยทานนี้เห็นทีจะเคยถูก

สาวสวยหัวเราะเยาะใสมาตั้งแตครั้ง

แบเบาะทีเดียว (หนา 49) 

was an attractive girl (หนา 36) เปนเด็กสาวท่ีนาหลงใหลทีเดียว (หนา 

67) 

any girl could read them for 

herself; (หนา 45) 

เด็กผูหญิงคนไหน ๆ ก็อานไดเอง 

(หนา 86) 

Now it was bringing from one 

side of the street to the other 

diagonally a girl in patent 

leather boots, (หนา 81) 

บัดนี้ สายน้ํานั้นไดพัดเฉียงเอาหญิง

สาวใสรองเทาบูตหนังจากฟากฝงหนึ่ง

ของถนนไปยังอีกฝงฟากฝงหนึ่ง 

(หนา 155) 
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17. Harlots 

However, the majority of 

women are neither harlots nor 

courtesans (หนา 74) 

แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมไดเปนโสเภณี 

หรือนางบําเรอ (หนา 144) 

 

18. Homely body 

She was a homely body; an old 

lady in a plaid (หนา 18) 

หลอนเปนผูหญิงอยูกับเหยาเฝากับ

เรือนพ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ เปนสุภาพสตรี

แก ๆ (หนา 31) 

 

 

 

 

 

19. Lady/ Ladies 

 

 

ladies are only admitted to the 

library (หนา 7) 

สุภาพสตรีจะเขามาในหองสมุดนี้ได 

(หนา 10) 

Can we get Lady —— to sign it? 

(หนา 18) 

เ ร าจะให คุณหญิง - - - เ ซ็นรั บรอง

จดหมายฉบับนี้ดีไหม” (หนา 30) 

Lady Macbeth (หนา 36) เลดี้แมคเบธ (หนา 68) 

a queen or a great lady (หนา 37) พระราชินีสักองค หรือทานผูหญิงท่ี

ยิ่งใหญสักทานหนึ่ง (หนา 71) 

those solitary great ladies ( หน า 

54) 

บรรดาสตรีผูยิ่งใหญหากมีชีวิตอยาง

โดดเดี่ยว (หนา 103) 

a married lady (หนา 59) หญิงท่ีสมรสแลว (หนา 115) 

ladies are only admitted to the 

library (หนา 7) 

สุภาพสตรีจะเขามาในหองสมุดนี้ได 

(หนา 10) 

 

20. Melancholy 

lady 

 

I might have found out or made 

up some image of this 

melancholy lady (หนา 51) 

อยางนอยก็ชวยทําใหเราสราง

จินตนาการเก่ียวกับทานผูหญิงผู

ซึมเศราคนนี้ (หนา 98) 

 

 

21. Negress 

that one can pass even a very 

fine negress without wishing to 

make an Englishwoman of her. 

(หนา 42) 

 

ท่ีผูหญิงสามารถเดินผานผูหญิงผิวดํา

หนาตาดีมาก ๆ ไปไดโดยไมปรารถนา

จะเปลี่ยนหลอนใหเปนเหมือนอยาง

ผูหญิงผิวขาวชาวอังกฤษ (หนา 81) 

 
 

22. Nursemaid 

 

The nursemaid will heave coal. 

(หนา 34) 

พ่ีเลี้ยงเด็กอาจจะมาทํางานขนถาน 

(หนา 64) 

Is it better to be a coal-heaver 

or a nursemaid (หนา 34) 

เปนคนขนถานดีกวาการเปนแมนม

หรือเปลา (หนา 63) 
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22. Nursemaid 

the nursemaid was wheeling the 

perambulator carefully in and 

out back to nursery tea (หนา 34) 

พ่ีเลี้ยงนางนมเข็นรถเข็นเด็กไปมา

อยางระมัดระวังกอนจะเข็นกลับเขา

ไปในบานเพ่ือดื่มน้ําชา (หนา 63) 

the nursemaid was wheeling the 

perambulator carefully in and 

out back to nursery tea (หนา 34) 

พ่ีเลี้ยงนางนมเข็นรถเข็นเด็กไปมา

อยางระมัดระวังกอนจะเข็นกลับเขา

ไปในบานเพ่ือดื่มน้ําชา (หนา 63) 

 

 

 

23. Old lady 

 

At any rate, whether or not the 

blame rested on the old lady 

who was looking at the spaniel, 

(หนา 20) 

อยางไรก็ดี ไมวาความผิดนั้นควรจะ

ตกอยูกับสุภาพสตรีชราผูกําลังจอง

มองสุนัขอยูนั้นหรือไม (หนา 35) 

She was a homely body; an old 

lady in a plaid (หนา 18) 

หลอนเปนผูหญิงอยูกับเหยาเฝากับ

เรือนพ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ เปนสุภาพสตรี

แก ๆ (หนา 31) 

 

 

 

 

 

24. Other women 

 

as the descendant of all those 

other women whose 

circumstances I have been 

glancing at and see what she 

inherits of their characteristics 

and restrictions (หนา 68) 

 ในฐานะท่ีดิฉันเองก็เปนทายาทของ

นักเขียนหญิงเหลานั้น ดิ ฉันได เฝา

สังเกตสภาวะแวดลอมของพวกหลอน

มาโดยตลอด ดิฉันเลยอยากจะดูซิวา

นั ก เ ขี ย น ห ญิ ง ค น นี้ ไ ด สื บ ท อ ด

คุณสมบัติและขอจํากัดของนักเขียน

หญิงกอนหนาหลอนมาอยางไรบาง 

(หนา 130) 

She lives in you and in me, and 

in many other women who are 

not here tonight (หนา 94) 

หลอนยังมีชีวิตอยูในตัวคุณและในตัว

ดิฉันและในตัวผูหญิงอ่ืน ๆ อีกหลาย

คนท่ีไมไดอยูท่ีนี่ดวยในคํ่าคืนนี้ (หนา 

183) 

 

 

25. Queen 

still more money was poured in 

from the coffers of kings and 

queens (หนา 13) 

เงินก็ยิ่งถูกเทออกมาจากทองพระคลัง

ของพระมหากษัตริย และพระราชินี 

(หนา 12) 

and even getting access to the 

palace of the queen (หนา 39) 

และไดกาวเขาไปสูราชสํานักของ

สมเด็จพระราชินีนาถของอังกฤษ 

(หนา 75) 
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26. She 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a woman must have money and 

a room of her own if she is to 

write fiction; (หนา 4) 

ผูหญิงจะตองมีเงินและหองสวนตัว

หากหลอนจะเขียนนวนยิายละก็ (หนา 

4) 

She is coming, my dove, my dear; 

(หนา 11) 

เธอกําลังมาถึง แมนกนอยของฉัน ท่ี

รักของฉัน (หนา 17) 

she had left me five hundred 

pounds a year for ever (หนา 32) 

คุณปาไดท้ิงเงินใหดิฉันเปนจํานวนหา

รอยปอนดตอปชั่วนิรันดร (หนา 59) 

so tortured and pulled asunder 

by her own contrary instincts, 

that she must have lost her 

health and sanity to a certainty. 

(หนา 41) 

หล อนคงจะต องทน ทุกขทรมาน

ประหนึ่งถูกฉีกท้ึงดวยสัญชาตญาณอัน

หันเหไปคนละทิศละทางภายในตัว

หลอนจนไมเหลือท้ังสุขภาพกายและ

ใจเลยทีเดียว (หนา 79) 

not so much that SHE shall be 

inferior as that HE shall be 

superior, (หนา 46) 

ท่ีไม เพียงตองการให ผูหญิง อยู ใน

สภาพท่ีดอยกวา แตเขายังตองอยู

เหนือกวา (หนา 88) 

her nephew writes in his Memoir, 

'is surprising, for she had no 

separate study to repair to, (หนา 

56) 

หลานชายของหลอนเขียนไวในบันทึก

ความทรงจําของเขาวา “ ท่ี คุณปา

เขียนงานท้ังหมดออกมาไดขนาดนี้

เปนเรื่องท่ีมหัศจรรยมาก เพราะทาน

ไมเคยมีหองทํางานเปนของตนเองให

ออกไปพักหรือแอบทําอะไรท่ีเปน

สวนตัว (หนา 108) 

one sees that she will never get 

her genius expressed whole and 

entire. (หนา 58) 

เรารู สึก ได ว านั ก เ ขียนหญิงผูนี้ ไม

สามารถใชพรสวรรคอันเปนเลิศของ

หลอนออกมาไดอยางเต็มท่ี (หนา 

113) 

Perhaps the first thing she would 

find, setting pen to paper (หน า 

64) 

บางทีสิ่งแรกท่ีพวกหลอนจะพบเม่ือ

จรดปากกาลงบนกระดาษ (หนา 124) 
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26. She 

 

 

I have decided whether she has 

a pen in her hand or a pickaxe. 

(หนา 68) 

เม่ือดิฉันตองตัดสินวาปากกาหรือพลั่ว

กันแนท่ีนักเขียนหญิงผูนี้ ถือไวในมือ 

(หนา 131) 

This terseness, this short-

windedness, might mean that 

she was afraid of something;   

(หนา 68) 

ประโยคหวนสั้นจนแทบหายใจหายคอ

ไมทันนี้คงบงบอกวาผูเขียนกําลังกริ่ง

เกรงอะไรอยูสักอยาง (หนา 132) 

And how completely ANTONY 

AND CLEOPATRA would have 

been altered had she done so! 

(หนา 69) 

บทละคร แอนโทนีกับคลีโอพัตรา จะ

เปลี่ยนแปลงไปอยางมากมายเพียงใด

หนอหากคลีโอพัตราเกิดชอบพอกับ

ออกเตเวียข้ึนมา (หนา 134) 

Then she had gone further and 

broken the sequence—the 

expected order. (หนา 75) 

แมรี คารไมเคิล ไดกาวไปไกลถึงอีกข้ัน

หนึ่งแลวหลังจากการทําลายความ

ตอเนื่องของลําดับเหตุการณท่ีติดตาม

มา (หนา 148) 

she becomes, on the contrary, 

outside of it, alien and critical. 

(หนา 81) 

เรากลับสามารถรูสึกเชิงวิพากษตอ

อารยธรรมดักล าวของตนเองได  

ประหนึ่งเปนคนนอกเลยทีเดียว (หนา 

156) 

 

 

 

27. Wife 

Could it be his wife, I asked, 

looking at my picture? (หนา 27)     

หรือแมลงนั่นจะเปนตัวแทนภรรยา

ของเขาเอง ดิฉันรําพึงพลางมองดูรูป

วาดของดิฉัน (หนา 49) 

 

and turned to the pages 

indicated. 'Wife-beating' (หนา 35) 

จากนั้นก็พลิกไปยังหนาท่ีวาดวยหัวขอ

“การตีเมีย” (หนา 66) 

 

 
28. Woman/ Women 

 

I was a woman. (หนา 6) ดิฉันเปนสตร ี(หนา 7) 

did the faces of men and women 

show so plain in each other's 

eyes (หนา 13) 

ใบหนาของท้ังหญิงและชายก็ปรากฎ

อยางโจงแจงในสายตาของกันและกัน 

(หนา 21) 
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28. Woman/ Women 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

and women with string bags on 

Monday morning. (หนา 15) 

และแมบานถือถุงจายกับขาวในเชาวัน

จันทร (หนา 26) 

those gentlemen who specialize 

in woman (หนา 26) 

ทานสุภาพบุรุษผูเชี่ยวชาญในเรื่องของ

เพศตรงกันขาม (หนา 48) 

the woman who keeps the green 

grocer's shop was adding up the 

day's takings with her hands in 

red mittens. (หนา 34) 

แมคาขายผักกําลังนับกําไรท่ีไดในวัน

นั้นดวยมือท่ีสวมถุงมือสีแดง  (หนา 

63) 

However, the majority of 

women are neither harlots nor 

courtesans (หนา 74) 

แตผูหญิงสวนใหญก็ไมไดเปนโสเภณี

หรือวานางบําเรอไปเสียท้ังหมด (หนา 

144) 

for they were substantial people 

who knew the conditions of life 

for a woman and loved their 

daughter (หนา 40) 

เพราะทานท้ังสองเปนคนมีแกนสาร

และรูจักสภาพชีวิตของลูกผูหญิงดี 

และรักลูกสาวของเขา (หนา 75) 

of a wise woman selling herbs 

(หนา 41) 

หรือผูหญิงท่ีถูกผีเขาหมอตําแยท่ีเร

ขายสมุนไพร (หนา 77-78) 

Indeed, I would venture to guess 

that Anon, who wrote so many 

poems without singing them, was 

often a woman.  (หนา 41) 

จริง ๆ แลวฉันอยากจะลองอาจหาญ

เดาวาเอนอนผูประพันธบทกวีจํานวน

มากมาย โดยไมลงชื่อนาจะเปนเพศ

หญิง (หนา 78) 

as Alf, Bert or Chas must do in 

obedience to their instinct, which 

murmurs if it sees a fine woman 

go by (หนา 42) 

อยางท่ีนายแอลฟ นายเบิรด หรือนาย

แชสจะทําไปตามสัญชาตญาณของตน

ซ่ึงจะละเมอพร่ําเพอข้ึนมาทันที เม่ือ

เห็นผูหญิงสาวหนาตาเขาทาเดินผาน

มาสักคน (หนา 80) 

The best woman was 

intellectually the inferior of the 

worst man'. (หนา 45) 

นักศึกษาหญิงตอใหเกงท่ีสุด ก็ยังมี

สติปญญาดอยกวานักศึกษาชายท่ีออน

ท่ีสุดอยูดี (หนา 85) 

a woman forced by the death of 

her husband and some 

ความตายของสามีและเคราะหกรรม

บางประการของหลอนเองบังคับให
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28. Woman/ Women 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

unfortunate adventures of her 

own to make her living by her 

wits. (หนา 53) 

ตองทํามาหาเลี้ยงชีพดวยสติปญญา 

(หนา 103) 

for the first time, I found several 

shelves given up entirely to the 

works of women. (หนา 55) 

เปนครั้งแรกท่ีดิฉันไดพบวาเนื้อท่ีบน

หิ้งหนังสือจํานวนมากถูกอุทิศใหกับ

ผลงานของนักเขียนหญิงท้ังหมด (หนา 

107) 

two of the four famous women 

here named were not by nature 

novelists. (หนา 56) 

นักเขียนผูมีชื่อเสียงสองในจํานวนสี่คน

ท่ีหยิบยกมานี่ไมไดเปนนักเขียนนว

นิยายโดยธรรมชาติ (หนา 109) 

And I thought of all the 

women's novels that lie 

scattered, like small pock-

marked apples in an orchard, 

about the second-hand book 

shops of London. (หนา 62) 

ดิฉันอดนึกถึงบรรดานวนิยายท่ีแตง

โดยนักเขียนสตรีท่ีวางกระจัดกระจาย

อยู ต า ม ร า นหนั ง สื อ มื อสอ งขอ ง

ลอนดอนไมได มันดูราวกับแอปเปล

ผลกระจอยรอยมีหนอนเจาะเปนรู

พรุนราวกับฝดาษท่ีเกลื่อนอยูในสวน

ผลไม (หนา 121) 

I thought, rapidly recalling the 

splendid gallery of fictitious 

women, are too simple. (หนา 69) 

ดิฉันคิดวาความสัมพันธของตัวละคร

สตรีพวกนี้เรียบงายเกินไป พลางหวน

ระลึกถึงตัวละครหญิงท่ีวิเศษมากหนา

หลายเรียงรายกันอยู (หนา 134) 

Suppose, for instance, that men 

were only represented in 

literature as the lovers of 

women (หนา 70) 

ห า ก บ ท บ า ท ข อ ง พ ว ก เ ข า ใ น

วรรณกรรมเปนไดเพียงคนรักของตัว

ละครสตรีเทานั้น (หนา 136) 

the accumulation of unrecorded 

life, whether from the women 

at the street corners with their 

arms akimbo (หนา 75) 

การหมักหมมทับถมกันของชีวิตท่ีไมมี

ผูใดบันทึกเอาไว ชีวิตท่ีอาจหมายถึง

ผูหญิงกาก่ันเทาสะเอวอยูตรงหัวมุม

ถนน (หนา 145) 

The fact is that neither Mr 

Galsworthy nor Mr Kipling has a 

ความจริงนั้นมีอยูวาท้ังคุณแกลสเวอร-

ธีและคุณคิปลิงมิไดมีความเปนหญิง
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คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

 

 

spark of the woman in him (หนา 

85) 

เปลงประกายอยูในตัวเลยแมแตนอย 

(หนา 164)  

 

29. Woman composer 

The woman composer stands 

where the actress stood in the 

time of Shakespeare (หนา 45)  

ประ พัน ธกรสต รี ยั ง ยื นอยู ต ร ง ท่ี

นักแสดงหญิงยืนอยูในสมัยของเชก-

สเปยร (หนา 86) 

 

30. Womanhood 

Anything may happen when 

womanhood has ceased to be a 

protected occupation (หนา 34) 

อะไรก็เกิดข้ึนไดท้ังนั้นเม่ือความเปน

ผูหญิงไมใชสิ่งท่ีตองการการคุมครอง

อีกตอไปแลว (หนา 64) 

 

 

 

31. Women novelists 

Both in France and in England 

the women poets precede the 

women novelists. (หนา 55-56) 

กวีหญิงท้ังในฝรั่งเศสและอังกฤษ ถือ

กําเนิดกอนนักเขียนนวนิยายหญิง 

(หนา 107) 

Probably for a novelist this germ 

is no longer of much effect; for 

there have been women 

novelists of merit. (หนา 45) 

สําหรับนักเขียนนวนิยายสตรี บางที

เชื้อความคิดเชนนี้อาจไมมีผลอีกตอไป

แลว (หนา 86)    

 

32. Young wenches 
a great many young wenches 

keep Sheep and Cow's (หนา 53) 

สาว ๆ หลายคนเอาแกะและวัวขังไวท่ี

นั่น (หนา 101) 

 

 

 

33. Young woman 

It would have needed a very 

stalwart young woman in 1828. 

(หนา 63) 

คงตองอาศัยหญิงสาวท่ีกราวแกรง

เหลือเกินในป 1828 (หนา 123) 

these two young women were 

engaged in mincing liver, (หนา 70) 

ผูหญิงสาวสองคนนี้ดูวุนวายอยูกับการ

สับตับใหละเอียด (หนา 136) 

Young women, I would say, and 

please attend, for the peroration 

is beginning (หนา 93) 

สาวนอยคะ ตั้งใจฟงใหดีนะเพราะ

ดิ ฉันกําลังพูดตอนสรุปแลว (หนา 

180) 

 

5. ระเบียบวิธีวิจัย 

 การวิจัยนี้ใชกระบวนทัศนแบบอุปนัย โดยนําขอมูลท่ีมีอยูแลว มาศึกษาเปนบทสรุปยอย ๆ 

คือการนําบทแปลท่ีมีอยูแลวมาศึกษากลวิธีการแปลผานการวิจัยขอมูลเชิงเอกสาร กลาวคือ เปนการศึกษานว

นิยายตนฉบับและบทแปล ตลอดจนบทความ ตําราวิชาการ และทฤษฎีท่ีใชในการอางอิง  
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6. ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

1. อานและทําความเขาใจตนฉบับและฉบับแปล  

2. ศึกษาทฤษฎกีารแปล รวมท้ังทฤษฎีและแนวคิดอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ  

3. วิเคราะหองคประกอบของตัวบท 

4. ศึกษาและเลือกสรรคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ท้ังในตนฉบับและฉบับแปล 

5. วิเคราะหกลวิธีในการแปลโดยใชแนวคิดภาษาศาสตรสังคม 

6. สงัเคราะหขอมูลท่ีไดจากการใชทฤษฎีวิเคราะห  

7. สรุปผลการวิจัย ทบทวนสมมติฐาน และใหขอเสนอแนะ 

 

7. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  

1. ไดทราบกลวิธีการแปลคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ โดยอางอิงจากแนวคิดภาษาศาสตร

สังคม 

2. ไดงานวิจัยท่ีสงเสริมใหผูวิจัย เกิดความตระหนักถึงประเด็นเรื่องภาษาศาสตรสังคม ในการ

วิจัยงานแปลอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ 

3. ไดงานวิจัยท่ีสามารถเปนแนวทางในการวิจัยการแปลคําหรือวลีประเภทอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ 
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

2.1 การวิเคราะหตัวบท 

2.1.1 การวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียง 

เนื่องจากเรื่อง A Room of One’ s Own ของเวอรจิเนีย วูลฟ ท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษานี้ เปน

งานเขียนประเภทความเรียง ผูวิจัยจึงไดศึกษาความหมาย ลักษณะการเขียนความเรียง ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 

อดิสรณ เรืองกิจจานันท (2559) ไดใหความหมายความเรียง การจําแนกประเภทของการ

เขียนความเรียง และข้ันตอนการเขียนความเรียงไดดังนี้ 
 

ความหมายของความเรียง คือ เปนงานเขียนรอยแกวทุกชนิด ซ่ึงเปนการเรียบเรียงถอยคํา

เพ่ือถายทอดความรู ความคิด ความรูสึกตามวัตถุประสงคของผูเขียน โดยการเลือกใชถอยคํา โวหารท่ี

สละสลวย เพ่ือสรางความประทับใจกับผูอาน มีรูปแบบในการเขียนคือ สวนคํานํา เนื้อเรื่อง และสรุป  
 

การจําแนกประเภทของการเขียนความเรียง 

การจําแนกประเภทของการเขียนความเรียง สามารถจําแนกไดตามลักษณะ และจุดมุงหมาย

ของการเขียน ผูเขียนจําเปนตองเขียนใหสอดคลองกับประเภทของงานเขียน โดยสามารถจําแนกงานเขียนตาม

จุดมุงหมายเปน 4 ลักษณะ ไดแก  

1. การเขียนบรรยายหรือพรรณนา เชน จดหมาย เรียงความ สารคดี รายงานการศึกษา

คนควา มีจุดมุงหมายเพ่ือแสดงขอเท็จจริง บอกเลาประสบการณ หรือเพ่ือบันทึกความรู  

2. การเขียนอธิบาย เชน รายงานการศึกษาคนควา การตอบคําถามแบบอัตนัย สารคดี ตํารา

ทางวิชาการ มีวัตถุประสงคเพ่ือถายทอดความรู สรางความกระจาง ชัดเจนของประเด็นปญหา และเปนการ

ชี้แนะใหปฏิบัติตาม  

3. การเขียนโนมนาวใจ เชน สารคดี บทความ คําประกาศ โฆษณา มีวัตถุประสงคการในการ

เขียนเพ่ือโนมนาวใจเชื่อหรือปฏิบัติตาม เชิญชวนใหเชื่อ คลอยตามหรือเปลี่ยนคานิยม และ  

4. การเขียนแสดงความคิดเห็น ไดแก บทความ สารคดี เรียงความ การตอบคําถามแบบ

อัตนัย มีวัตถุประสงคเพ่ือถายทอดความรู ความคิด ประสบการณ หรือเพ่ือปลุกใจ 
 

 องคประกอบของการเขียนความเรียง  

 องคประกอบของการเขียนความเรียงเปนสวนสําคัญอยางยิ่งในการทําใหความเรียงมีความ

สละสลวย นาอาน และมีคุณคา และแสดงออกถึงภูมิปญญาของผูเขียนอยางแทจริง ซ่ึงความเรียงท่ีดีนั้นจะตอง

ประกอบดวย เนื้อหาดี มีสาระเก่ียวเนื่องสัมพันธกันตลอดท้ังเรื่อง มีความเปนเอกภาพและความคิดเชิง

สรางสรรค จัดลําดับความคิดอยางเปนระบบ เลือกใชถอยคําสํานวนสละสลวย ใชโครงสรางประโยคตามหลัก

ไวยากรณ (อรนชุ เอ่ียมธรรม, 2543) 

 กระบวนการเขียนความเรียง  
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 นอกจากองคประกอบการเขียนความเรียงแลว กระบวนการเขียนก็มีความสําคัญอยางยิ่งใน

การเขียนความเรียงเชนเดียวกัน กลาวคือ กระบวนการเขียนเปนกลวิธีท่ีทําใหความเรียงมีความสมบูรณแบบ 

ซ่ึงมีข้ันตอนอันประกอบดวย 

 1. การเตรียมความรูความคิด การสรางจินตนาการเก่ียวกับเรื่องท่ีจะเขียน  

 2. การกําหนดขอบขายของเรื่อง 

 3. การลงมือเขียนรางฉบับแรก 

 4. การทบทวน 

 5. การตรวจแก  

 6. การตรวจทาน  

 7. การเขียนรางฉบับสุดทาย 

 จะเห็นไดวาการวินิจฉัย และแกไขความเรียงนั้นเปนข้ันตอนหนึ่งของกระบวนการเขียนซ่ึงจะ

ทําใหไดความเรียงท่ีมีคุณภาพ และทําใหนักเขียนสามารถสรางสรรคความเรียงไดดีข้ึน นอกจากนี้ นักเขียนควร

มีความสามารถในดานเนื้อหา มีความรูความสามารถในดานการสรรคํา รวมท้ังการเรียบเรียงขอความ และมี

ความรูความสามารถดานภาษาศาสตร ไวยากรณ และโครงสรางประโยค เพ่ือทําใหความเรียงมีรูปแบบการ

เขียนท่ีชัดเจน อานเขาใจงาย เนื้อหามีใจความสัมพันธซ่ึงกันและกัน และบรรลุวัตถุประสงคการเขียนของ

ผูเขียน (อรนุช เอ่ียมธรรม, 2543) 
 

 2.1.2 ลักษณะเดนของความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own 

    ความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own นี้ มีลักษณะเดนในการถายทอดเรื่องราว

โดยการใชกลวิธีการเขียนในรูปแบบกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) เปนหลัก ซ่ึงคําวา “Stream 

of Consciousness” เดิมเปนศัพทท่ีใชในสาขาจิตวิทยา โดยในหนังสือ Principles of Psychology (1890) 

ของวิลเลียม เจมส นักปรัชญาอเมริกันในชวงศตวรรษท่ี 20 ผูปฏิวัติแนวคิดญาณวิทยาของตะวันตกสมัยใหม

โดยนําเสนอญาณวิทยาท่ีมีรากฐานมาจากปฏิบัตินิยม (pragmatism) โดยใหความสําคัญตอการทดลองและ

การปฏิบัติในการคนหาความเปนจริงดวยตนเอง (วนิดา ขําเขียว, 2560) ไดบัญญัติศัพทเพ่ือใชลักษณะจิตใจ

ของมนุษยท่ีลื่นไหลเปลี่ยนแปลงไปอยูตลอดเวลา เหมือนแมน้ํา หรือกระแสน้ํา (James, 1890) รวมถึงการพูด

ภายในจิตใจ (Interior Monologue) ซ่ึงจะเกิดข้ึนเม่ือกระบวนการคิดตามลักษณะนิสัยของบุคคล มีความ

เชื่อมโยงกับพฤติกรรมของบุคคลนั้น โดยไดกอเปนรูปแบบของคําพูด  ท่ีบงบอกถึงลักษณะนิสัย (Literary 

Devices Editors, 2013) เจมสมองวาจิตใจคนเรานั้นประกอบไปดวย “สัมผัสรับรูจากรางกายของเราและวัตถุ

ท่ีอยูรอบตัว” ความทรงจําจากประสบการณในอดีตและความคิดคํานึงถึงสิ่งท่ีผานมา ความรูสึกพึงพอใจและ

พอไมพึงพอใจ ความปรารถนาและความเกลียดชัง ตลอดจนสภาพอารมณอ่ืน ๆ รวมถึงความตั้งใจตาม

เจตจํานง ท้ังหมดนี้ผสมผสานกันออกมาเปนรูปแบบตาง ๆ และถึงแมขณะสํารวจจิตสํานึก เราจะสามารถ

แยกแยะภาพตาง ๆ ออกมาได แตภาพเหลานั้นจะมีความหมายก็ตอเม่ือสัมพันธกับความคิดอ่ืน ๆ ท่ีวนเวียนอยู

รอบ ๆ ในจิตสํานึกและจิตใตสํานึกเทานั้น (อรจิรา โกลากุล, 2549) 
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การศึกษาทางดานจิตนั้นเจมสเริ่มศึกษาจากภายในคือสํารวจความคิดและความรูสึกของตน

แลวอธิบายในสิ่งท่ีตนคนพบ ซ่ึงแสดงใหเห็นวาเจมสใหความสําคัญตอสวนท่ีเปนจิต ความสํานึกรู ความคิด 

และความรูสึก เจมสมองวามนุษยมิไดมีเพียงประสบการณท่ีมาจากประสาทสัมผัสทางตา หู จมูก ลิ้น กาย 

เทานั้น แตมนุษยยังมีประสบการณภายในท่ีทําใหเกิดความรูสึกไดโดยตรงเชน ความรูสึกในทางศาสนาและ

ศีลธรรม  ความรูสึกนึกคิด การจินตนาการในทางสุนทรียภาพ ความกลัว ความคาดหวัง  อยางไรก็ตาม  

จิตในความหมายของเจมสไมใชวิญญาณ แตจิตเปนสิ่งท่ีมีในสิ่งมีชีวิต และมีสมรรถภาพในการปรับตัว               

ตอสิ่งแวดลอม จิตอาจจะเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา และประสบการณ โดยเปนกระแสตอเนื่องของความ

สํานึก เม่ือเปรียบเทียบกับจิตของประสบการณนิยมแลวจิตในปรัชญาของเจมสมีคุณลักษณะคือ 1. ไมใช

ความสัมพันธกันของผัสสะยอยแตเปนกระแสของการรับรูท่ีไหลไปอยางตอเนื่อง  2. ไมใชกระดาษฉาบข้ีผึ้งท่ีรอ

การประทับ (Tubula rasa) ตามแนวคิดของ จอหน ล็อก (John Locke) นักปรัชญา ชาวอังกฤษ ในยุค

คริสตศตวรรษท่ี 17 หากแตเปนพลังดิ้นรนเพ่ือความมีอยูโดยกระทําการและคัดเลือกในเวลาเดียวกัน 3. ไมใช

ภาพเหมือนของความเปนจริง แตเปนปฏิกิริยาตอความเปนจริง (วนิดา ขําเขียว, 2560) ท้ังนี้ เจมสไดอธิบายวา

ความคิดมีคุณลักษณะสําคัญ 5 ประการ ดังนี้ (James, 1890) 

1. ความคิดทุก ๆ ความคิด เปนสวนหนึ่งของการมีสติรูตัวของมนุษย 

2. ภายในการมีสติรับรูของมนุษย ความคิดสามารถเปลี่ยนแปลงไดอยูเสมอ 

3. ภายในการมีสติรับรูของมนุษย ความคิดมีการดําเนินอยางตอเนื่อง 

4. ความคิดมีการจัดการกับวัตถุตาง ๆ อยางเปนอิสระ 

5. ความคิดบางชวงของมนุษยจะแยกออกจากสิ่งอ่ืน ๆ บางครั้งเราเลือกปฏิเสธท่ีจะคิด

เก่ียวกับบางสิ่งบางอยางได เนื่องจากมนุษยไมสามารถคิดหลาย ๆ สิ่งไดพรอม ๆ กัน 

   นวนิยายแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) เริ่มตนในชวงศตวรรษท่ี 20 

นักเขียนท่ีมีชื่อเสียงในยุคนั้น เชน เจมส จอยส (James Joyce) เวอรจิเนีย วูลฟ (Virginia Woolf) วิลเลียม 

ฟอลกเนอร (William Faulkner) เลาเรื่องโดยการสรางเรื่องราวถายทอดความคิดท่ีผสมผสานไปดวยศาสตร

แหงจิตวิทยาถายทอดเปนภาษา และปรัชญารวมสมัยในการเลา การทดลองการเขียนรูปแบบใหมนี้ ทําใหเกิด

การตื่นตัวในการศึกษาในวงการวรรณกรรม ท้ังในแบบภาษาตนฉบับภาษาอังกฤษ และฉบับแปล (Totò, 2014) 

   ลักษณะเดนของการใชกลวิธีการเลาเรื่องแบบกระแสสํานึก คือการใหตัวละครไดแสดง

ความรูสึกนึกคิดท่ีแทจริงออกมา เพ่ือใหผูอานไดรับรูตัวตน หรือพฤติกรรมลักษณะนิสัยท่ีแทจริงของตัวละคร 

ซ่ึงอาจจะไมเปนระบบระเบียบ ไมเรียงลําดับเหตุการณ หรืออาจไมเปนเหตุเปนผลซ่ึงกันและกัน หรือแมกระท่ัง

มีการเรียบเรียงถอยคําท่ีผิดไวยากรณ ท้ังนี้การใชถอยคําจะออกมาในลักษณะอยางไรนั้น ข้ึนอยูกับความรูสึก

นึกคิด หรือกระแสสํานึกของตัวละคร โดยผูเขียนจะพยายามใหตัวละครไดแสดงความรูสึกออกมาใหเปน

ธรรมชาติมากท่ีสุด (มาโนช ดินลานสกูล, 2545)   

   ตัวอยางนวนิยายแนวกระแสสํานึกท่ีมีชื่อเสียง ไดแก เรื่อง “ยูลิสซีส” (Ulysses) โดยเจมส 

จอยซ นักเขียนชาวไอริช ไดรับการตีพิมพเปนครั้งแรกเปนตอน ๆ ในนิตยสารอเมริกัน “The Little Review” 

ตั้งแตเดือนมีนาคม ค.ศ. 1918 จนถึงเดือนธันวาคม ค.ศ. 1920 เจมส จอยซใชกลวิธีการเขียนแนวกระแสสํานึก 
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ในการบรรยายถึงความคิด และความรูสึกของชายสองคน คือ ลีโอโพลด บลูม (Leopold Bloom) กับสตีเฟน 

เดเดอลัส (Stephen Daedalus) ในชวงเวลา 24 ชั่วโมง ของวันท่ี 10 กันยายน 1904 จุดเดนของนวนิยายนี้

คือบทพูดเดี่ยวในใจท่ีมีความยาวกวา 40 หนาของมอลลี่ บลูม (Molly Bloom) โดยเปนขอความท่ีใช

เครื่องหมายวรรคตอนเพียงแหงเดียว  

   ท้ังนี้ ผูวิจัยขอยกตัวอยางรูปแบบการเลาเรื่องแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness)            

ในความเรียงเรื่อง “A Room of One’s Own” โดยขอยกตัวอยางบทแปลภาษาไทย โดยมาลินี แกวเนตร  

ซ่ึงเปนขอความท่ีตัดตอนมาจากบทท่ี 1 ท่ีวูลฟกลาวถึงตัวละครท่ีชื่อแมรี เบตันท่ีนอนลงบนพ้ืนหญา กําลัง

พิจารณาเรื่องผูหญิงกับการเขียนนวนิยาย โดยวูลฟไดถายทอดหวงความคิดของตัวละคร และเหตุการณปจจุบัน 

รวมท้ังสิ่งรอบ ๆ ตัวท่ีเกิดข้ึน ไมวาจะเปนพุมไมสีเหลืองทองสุก ตนหลิวท่ีกําลังสะบัดใบ จากนั้นตัดไปท่ีฉากท่ี

เธอมุงหนาเดินตัดขามสนามหญาเพ่ือไปยังหองสมุด แตไดถูกเจาหนาท่ีออกมากันไมใหเดินขาม เนื่องเธอเปน

ผูหญิง ไมมีสิทธิเดินบนสนามหญานุม ๆ ตองไปเดินบนทางท่ีโรยดวยกรวดแทน 

    “โธเอย เม่ืออยูบนพ้ืนหญา ความคิดของดิฉันชางดูจิ๊บจอยไรความสลักสําคัญเสียเหลือเกิน 

ประหนึ่งปลาตัวเล็กจิ๋วท่ีชาวประมงผูแสนดีจะจับปลอยลงน้ําใหม เพ่ือใหมันอวนทวนเจริญเติบโตจนเหมาะท่ีจะ

นํามาปรุงเปนอาหารรับประทานในวันหนึ่งขางหนา ดิฉันจะไมรบกวนคุณดวยความคิดนั้นหรอกในตอนนี้ 

กระนั้นก็ตามหากมองใหดี คุณก็จะแลเห็นมันไดเองเม่ือดิฉันกลาวถึงสิ่งตอไปนี้ แตถึงจะเล็กนอยแคไหน มันก็

ยังมีคุณสมบัติลึกลับตามแบบฉบับของมันอยูดี เม่ือนํามันหยอนกลับเขาไปในจิตใจ มันก็กลายมาเปนสิ่งท่ีนา

ตื่นเตนและสําคัญยิ่งในทันใด และขณะท่ีมันปราดไปมาและจมลงและสองสวางวาบยังตรงนั้นตรงนี้ กอใหเกิด

ความสับสนอลหมานในความคิดจนนั่งไมติดท่ี ตรงนี้เองดิฉันก็ไดพบวาตัวเองเดินลัดตัดขามสนามหญาไปอยาง

รวดเร็ว ทันใดนั้น เงาของผูชายคนหนึ่งก็ปรากฏข้ึนมาสกัดก้ันดิฉันเอาไว ตอนแรกดิฉันก็ไมเขาใจวา เจาสิ่งท่ีดู

ชวนฉงนในชุดเสื้อนอกหางนกนางแอนและเสื้อเชิ้ตราตรีนี้กําลังออกทาออกทางมาท่ีดิฉัน เขาทําสีหนา

สยดสยองและกราดเกรี้ยว แตแลวสัญชาตญาณหาใชเหตุผลไมท่ีเขามาชวยดิฉันเอาไว เขาคือบีเดิ้ลหรือเจา

พนักงานพิธีการของมหาวิทยาลัยนั่นเอง ดิฉันเปนสตรี นี่เปนทางเดินบนสนามหญา มีแตสมาชิกทางวิชาการ

เทานั้นท่ีไดรับอนุญาตใหเหยียบยางเขามา ณ ท่ีนี้ ถนนโรยกรวดตางหากท่ีเปนท่ีทางของผูหญิงอยางดิฉัน” (หนา 6 -7) 

   ตัวอยางตอไปท่ีผูวิจัยจะขอยกมาเปนตอนท่ีตัวละครท่ีมีชื่อวาแมรี เบตัน นั่งอยูในหองสมุด 

โดยวูลฟไดถายทอดเรื่องราวผานความคิดของแมรี ขณะท่ีเธอกําลังคนควาหาหนังสือ ซ่ึงเธอไดคนพบความ

แตกตางระหวางผูชายกับผูหญิงในการคนควาหาขอมูล กลาวคือนักศึกษาชายจะคนควาอยางเปนระบบ

ระเบียบ ในขณะท่ีผูหญิงอยางเธอท่ีไมเคยมีอาจารยสอนเรื่องการหาขอมูล จึงจดขอมูลแบบไมเปนระบบ

ระเบียบ กระจัดกระจายตามขอบหนังสือ โดยวูลฟไดถายทอดเรื่องราวผานความคิดของเธอโดยวูลฟตองการจะ

เปรียบเทียบวาผูหญิงเปนเหมือนความรูท่ีอยูชายขอบ ความรูในแบบผูหญิงจึงเปนความรูในอีกแงมุมหนึ่งท่ี

แตกตางจากผูชาย (มาลินี แกวเนตร, 2559) 

   “ทีนี้ก็เกิดปญหาละซี นักศึกษาท่ีไดรับการฝกฝนมาเปนอยางดีในเรื่องการคนควาทางวิชาการ

จากออกซบริดจคงมีวิธีการตะลอมกับปญหาของเขาสูคําตอบไดอยางงายดายประหนึ่งตอนฝูงแกะใหเขาสูคอก

ของมัน ดูแตนักศึกษาขาง ๆ ดิฉันนี่สิ คนท่ีกําลังกมหนากมตาคัดลอกขอความจากหนังสือคูมือทางวิทยาศาสตร
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อยางขะมักเขมน ดิฉันแนใจวาเขาตองสามารถสกัดกอนสัจธรรมบริสุทธิ์ออกมาจากสินแรสําคัญไดทุก ๆ สิบ

นาที เปนแน ไมเชื่อก็ลองฟงเสียงคํารามเบา ๆ อยางพออกพอใจของเขาดูสิ โชครายเหลือเกินท่ีผูหญิงอยางเรา

ไมเคยไดรับการฝกฝนทํานองนั้นมาจากมหาวิทยาลัย คําถามของเราแทนท่ีจะวิ่งเขาคอกงาย ๆ กลับกลายเปน

ลูกแกะท่ีวิ่งกระเจิดกระเจิงไปทางโนนทีทางนี้ทีราวกับกําลังถูกไลลาดวยฝูงหมาปากระนั้น” (หนา 43 – 44) 

 

2.2 แนวทางการแปล 

ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานในการแปลคํานามหรือวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศในเรื่อง หองสวนตัว โดย

มาลินี แกวเนตร ท่ีแปลจากความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf ไว 3 กลวิธี ไดแก 

การแปลตรงตัว การแปลแบบทับศัพท และการแปลแบบตีความ ซ่ึงผูวิจัยไดคนควาขอมูลลักษณะการแปลท้ัง 3 

กลวิธี โดยใชแนวทางการแปลของมิลเดรด เอ็ม  ลารสัน (Mildred M. Larson) แนวทางการแปลของฌอง  

เดอลิล (Jean Delisle) และหลักเกณฑการทับศัพท ซ่ึงมีรายละเอียด ดังนี้ 

2.2.1 แนวทางการแปลของมิลเดรด เอ็ม  ลารสัน (Mildred M. Larson) 

ในป 1998 มิลเดรด เอ็ม  ลารสัน (Mildred M. Larson) ไดใหความหมายของการ

แปลไววา เปนการเปลี่ยนรูปจากภาษาตนฉบับ (Source Language) ใหเปนภาษาแปล หรือภาษาปลายทาง 

(Receptor Language) โดยมีแผนภูมิแสดงกระบวนการวิเคราะหการแปลดังนี้ 

 
 จากแผนภูมินี้ แสดงใหเห็นถึงการวิเคราะหหรือคนหาความหมายของเนื้อหาท่ีจะแปล 

กอนท่ีจะถายทอดความหมายออกมาเปนคําแปล หรือท่ีลารสันไดเรียกวาเปนกระบวนการแปลตามทฤษฎี

ความหมาย (Theory of Sense) กลาวคือ การแปล เปนการถายทอดความหมาย ไมใชการถายทอดภาษา แต

เพียงอยางเดียว 

ท้ังนี้ ลารสันไดแบงประเภทหลักของการแปลไวตามแผนภูมิ ดังนี้ 
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 1. การแปลแบบคําตอคํา (Very literal) หรือการแปลตามตัวอักษร มุงเนนการผลิต

ลักษณะทางภาษาซํ้า ในภาษาตนฉบับ มากกวาตองการสื่อความหมาย ผูแปลใชโครงสรางทางไวยากรณท่ี

ใกลเคียงกับโครงสรางในตนฉบับ ในปจจุบันการแปลประเภทนี้มีวัตถุประสงคเฉพาะ เชน การแปลกฎหมาย 

สนธิสัญญาระหวางประเทศ คัมภีรไบเบิล หรือการแปลประกาศทางราชการ เปนตน  

 2. การแปลตรงตัว (literal) เปนการแปลท่ีเนนรูปแบบโครงสรางของภาษาตนฉบับ 

(Form-based Translation) โดยเปนการผลิตซํ้ารูปแบบทางไวยกรณในภาษาตนฉบับ มีวัตถุประสงคในการ

แปลเพ่ือการศึกษาตนฉบับ มีประโยชนสําหรับผูอานท่ีตองการเปรียบเทียบภาษาในเชิงภาษาศาสตร  

 3. การแปลแบบดัดแปลง (Modified Literal) มีการเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ 

และการใชคําในภาษาฉบับแปลบาง เพ่ือหลีกเลี่ยงการใชภาษาท่ีแปลกแปรงผิดธรรมชาติ ลดความเขมขนของ

การแปลรักษาคําและรูปแบบของภาษาตนฉบับ เนนการแปลเอาความหมายมากกวาแบบ Very literal  

 4. การแปลแบบผสมผสาน (Inconsistent mixture) เปนการผสมผสานการแปลตาง 

ๆ เขาดวยกัน กลาวคือ ผูแปลอาจจะใชลักษณะการแปลตรงตัว เพ่ือถายทอดหนวยไวยากรณ และใชการแปล

สํานวนถายทอดความหมาย เปนตน 

 5. การแปลแบบใกล เ คียงสํานวน (Near Idiomatic) เปนการแปลเพ่ือสื่อสาร

ความหมาย มิไดเนนรูปแบบภาษาตนฉบับ  

 6. การแปลแบบสํานวน (Idiomatic Translation) เปนการแปลเพ่ือการสื่อความหมาย

อยางเปนธรรมชาติแกผูอานบทแปล ท้ังโครงสรางทางไวยากรณ และการเลือกใชคํา การแปลแบบสํานวนโดย

แทจริง ผูอานจะไมรูสึกกําลังอานงานแปลอยู แตจะเหมือนกับการเขียนข้ึนมาในภาษานั้นเอง แตอยางไรก็ตาม 

การแปลตามท่ีแทจริงมักเปนการผสมผสานกันระหวางการแปลตรงตัว และการแปลแบบสํานวน 

 7. การแปลแบบอิสระ หรือการแปลแบบเสรี (Unduly Free) เปนการแปลชนิดจับเอา

ความคิดหลัก ๆ ในตนฉบับมมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแตงใหม เชน การตัดทอนขอความออกหรือเพ่ิม

ขอความเขาไป ถือเปนการแปลท่ีไมไดรับการยอมรับในรูปแบบงานแปลแบบท่ัวไป เนื่องจากผูแปลอาจมีการ

เปลี่ยนความหมายของคํา หรือมีการบิดเบือนขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรจากตนฉบับ มักนิยมใชการแปล

ลักษณะนี้ในเรื่องขบขัน หรืองานแปลท่ีตองการการตอบรับแบบเฉพาะเจาะจงจากผูอาน นอกจากนี้ ยังนิยมใช

การแปลวรรณกรรม หรือบันเทิงคดี เชน นวนิยาย เรื่องสั้น นิทาน ซ่ึงไมเนนเรื่องความถูกตอง ตรงตัวของ

ตนฉบับ 
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2.2.2 แนวทางการแปลของฌอง เดอลีล (Jean Delisle) 

ฌอง เดอลีล (1988) ไดกลาววามนุษยเปนอิสระจากความหมายประจําทางภาษา แต

อยางไรก็ตามมนุษยจะใชความหมายประจําทางภาษาบางสวนนั้น ในการสื่อสารความคิดของตนเองใหผูอ่ืนเขาใจ 

โดยเดอลีล   ไดกลาวถึงกระบวนการวิเคราะหการแปลไวดังนี้ 

 1. การทําความเขาใจ (Comprehension) เปนข้ันตอนแรกของกระบวนการ ผูแปล

ตองพยายามทําความเขาใจวาผูเขียนตองการจะสื่อความอะไร ซ่ึงไมสามารถแปลความหมายไดโดยการอาน

ขอความตนฉบับของผูเขียนเทานั้น แตอาจจําเปนจะตองมีการจินตนาการสัญลักษณภาพ เปนขอความใน

ภาษาตางประเทศหรือการจินตนาการการออกเสียงสัญลักษณ โดยกระบวนการดังกลาว ถือเปนกระบวนการ

ทางกายในการรับรู ซ่ึงจําเปนตองทําควบคูกับกระบวนการทางจิตใจ ซ่ึงเรียกวาเปน “การวิเคราะหการตีความ 

(Interpretive Analysis) ตัวบทจะประกอบไปดวยความสัมพันธ 2 แบบ คือ (1) ความสัมพันธระหวางคําและ

ถอยคําของตัวบท (Semantic relationship between the words and utterances) และ (2) ความสัมพันธ

ร ะหว า งถ อย คํ าและอวั จนภาษา  ( Referential relationships between the utterances and non-

bilinguistic) ซ่ึงเครือขายตาง ๆ จะถูกเชื่อมโยงกัน ตามเจตนาท่ีผูเขียนตองการสื่อสารไปยังผูอาน 

   นอกจากนี้ เดอลีลยังกลาววา การทําความเขาใจ เกิดข้ึนได 2 ระดับ คือ (1) การทํา

ความเขาใจระดับคํา และ (2) การทําความเขาใจระดับความหมาย ซ่ึงความเขาใจท้ัง 2 ระดับอาจจะเกิดข้ึน

พรอมกัน หรือทับซอนกันก็ได 

  1.1 การลงรหัสสัญลักษณ (Decoding Signs)  

   การเขาใจความหมายคือกระบวนการลงรหัสทางภาษา เนื้อหาทางมโนทัศน

ของคํา สามารถสืบคนไดจากระดับคํา และการวิเคราะหไวยากรณ ในการใชความรูคําศัพทภาษาอังกฤษ ผูแปล

จําเปนตองเรียกความทรงจําความหมายของคําแตละคํา เชน “The Icy Grip Tightens.” โดยกอนท่ีจะแปล

กลุมคําเหลานี้ ผูแปลจะตองเขาใจแนวความคิดของผูเขียนเสียกอน ความเขาใจนั้นจําเปนตองใชมากกวา

ความสามารถในการจดจําความหมายของคํา แตผูแปลยังตองคํานึงถึงความหมายโดยนัยท่ีสื่อสารออกทาง  

อวัจนภาษาดวย ในกรณีการแปลกลุมคําดังกลาวขางตนนั้น ผูแปลจําเปนตองใชประสบการณ หรือมีความรู

เก่ียวกับความหนาวเย็นท่ีแปลกพิสดารท่ีสงผลกระทบตอประเทศสหรัฐอเมริกาทางตอนเหนือ เปนเวลา 6 

สัปดาห ซ่ึงนิตยสารไทมไดใช “The Icy Grip Tightens.” เปนชื่อบทความในเดือนกุมภาพันธ เม่ือป ค.ศ. 

1977 ความรูดังกลาวจะชวยทําใหผูแปลสามารถเขาใจบริบทของชื่อบทความ วาแสดงออกถึงความโกรธเคือง

ของประชาชนตอสภาพอากาศหนาวเย็นท่ีเลวราย  

  นอกจากการใชกระบวนการภายในทางจิต (Mental Process) ในการแปล

แลว ผูแปลยังจําเปนตองวิเคราะหความหมายท่ีมากกวาความหมายในพจนานุกรม ผูแปลจําเปนตองใชเหตุผล

แบบอุปมาอุปมัย (Analogical reasoning) และความคิดสรางสรรค ในการหาความหมายท่ีใกลเคียงท่ีสุดใน

การแปล (Brdar, Raffaelli and Fuchs, 2012) ซ่ึงตรงกันขามกับคอมพิวเตอร ท่ีจะทํางานโดยวิเคราะห

รูปแบบเพียงอยางเดียว 
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  ผูแปลสามารถเขาใจเนื้อความไดโดยการใชสัญลักษณทางภาษาเปนสื่อกลาง 

เดอลีลกลาววาแมวาความเขาใจนั้นจําเปนตองใชมากกวาความสามารถในการจดจําความหมาย แตอยางไรก็

ตามในข้ันแรก ความเขาใจในตัวบทยังถือเปนสิ่งท่ีจําเปนอยู เพ่ือท่ีผูแปลจะสามารถทําความเขาใจรูปแบบ

ความสัมพันธท่ีเปนนามธรรมของคําตาง ๆ ในประโยคได รวมไปถึงการทําความเขาใจสัญลักษณทางไวยากรณ 

ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพ่ือทําใหเกิดความชัดเจนระหวางผูพูดและสถานการณนั้น ๆ อยางไรก็ตาม ผูแปลไมสามารถ

วิเคราะหคําและไวยากรณ แลวจึงแทนความหมายของคํานั้น ๆ จากภาษาตนทาง เปนภาษาปลายทางอยางเชน

เครื่องจักรกลได เดอลีลไดเนนย้ําวา การแปลง (Transcoding) คือการจับคูคําท่ีเหมือนกัน สวนการแปล คือ

การสื่อสารขอความท่ีความหมายเทียบเทากัน 

  การเขาใจความหมายเปนข้ันตอนท่ีรวมไปถึงการลงรหัสทางภาษา ดังนั้น  

นักแปลจึงไมสามารถเขาใจคําพูดได หากผูแปลมีความเขาใจความหมายคําท่ีจํากัด จะทําใหความเทาเทียม

ระหวางงานแปลของผูแปลกับตนฉบับไมสมบูรณ อีกท้ัง การใชเครื่องมือชวยจับคูคํากับความหมายจะทําใหเกิด

ความหมายท่ีไมชัดเจน 

  1.2 การเขาใจความหมาย (Understanding Meaning)  

    ข้ันตอนท่ี 2 ของการวิเคราะหการแปล คือการใหความหมายของถอยคําให

ตรงกับความหมายท่ีผูเขียนตองการสื่อมากท่ีสุด โดยการวิเคราะหจากบริบท เพ่ือคนหาความหมายของ

สัญลักษณทางภาษา และตีความวาสัญลักษณเหลานั้น มีความหมายวาอยางไรในขอความนั้น ผูแปลคือผูท่ี

ถายทอดแนวคิดซํ้าจากผูเขียน เพ่ือใหผูอานเขาใจสิ่งท่ีผูเขียนตองการสื่อสาร ซ่ึงเปรียบเสมือนเปนสะพานเชื่อม

ระหวางภาษาศาสตร และอวัจนภาษา แมวาในความเปนจริงรหัสทางภาษาศาสตรในภาษาหนึ่ง ๆ อาจจะไม

สามารถแปลงเปนรหัสของอีกภาษาไดโดยตรง 

  ความหมาย (Semantics) นั้นเชื่อมอยูระหวางภาษาศาสตร และอวัจนภาษา 

ซ่ึงถือเปนสวนหนึ่งของภาษา เปนการเคลื่อนท่ีจากโครงสรางทางภาษาศาสตรแบบปด (Closed linguistic 

structures) ไปสูโครงสรางแบบเปดท่ีสามารถเห็นไดอยางชัดเจน ขอความแตละขอความไมไดมีความหมาย

ดวยตัวของมันเอง มันจะมีความหมายได เม่ือมีสัญลักษณในขอความนั้น ๆ อางถึงสิ่งอ่ืน ๆ นอกจากตัวของมัน

เอง เราจึงสามารถใหความหมายของคําไดจากการสังเคราะหระหวางโครงสรางและสถานการณตาง ๆ ท่ี

ปรากฏ เดอลีลไดสรุปวากระบวนการแปลความหมาย คือกระบวนการทางความคิดในการคนหาพลวัตร

ความสัมพันธระหวางอางอิงและสัญลักษณทางภาษาศาสตรท่ีรวมอยูในขอความหนึ่ง ๆ  

 ดังนั้นกระบวนการแปลความหมายจึงมีความสําคัญเนื่องจากในภาษาหนึ่ง ๆ 

นั้น ไมไดมีสัญลักษณท่ีแตกตางอยางชัดเจน ท้ังในองคประกอบระดับรูปธรรม และนามธรรม การแปลจึงเปน

การแทนเสียงหนึ่งไปยังอีกเสียงหนึ่ง คํา และประโยคสามารถตีความไดจากสถานการณท่ีเกิดข้ึนเพ่ือสื่อสารไป

ยังผูอาน สรุปไดวา กระบวนการเขาใจความหมาย ผูแปลตองถายทอดกรอบแนวคิดของความหมาย โดยเชื่อม

ความรู ประสบการณนั้นไปยังการตีความทางอวัจนภาษานั่นเอง  

           2. การผละออกจากรูปแบบของภาษา (Reformation or Re-expression) ซ่ึงเปน

ข้ันตอนตอจากการทําความเขาใจความหมาย การผละออกจากรูปแบบของภาษาเปนการถายทอดความหมาย
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ออกมาจากภาษาตนฉบับ (Reverbalizing concept) โดยการใชคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน ซ่ึงผูแปลตองใช

การวิเคราะห และใชเหตุผลแบบอุปมาอุปมัยในการตีความเจตนาของผูเขียน และถายทอดจากภาษาตนฉบับ

ใหเปนภาษาปลายทาง กระบวนการนี้ เปนกระบวนการภายในทางจิต (Mental Process) ของผูแปล ซ่ึงผูแปล

ตองทํากระบวนการดังกลาวกลับไปกลับมาระหวางการถอดความหมาย และการหาสํานวนรูปแบบภาษา

ปลายทางท่ีจะถายทอด โดยท่ีกระบวนการนี้จะสิ้นสุดลงก็ตอเม่ือไดคําท่ีนาพึงพอใจ หรือมีความหมายใกลเคียง

กับเจตนาท่ีผูเขียนตองการถายทอด 

                      2.1 การตีความเหตุผลแบบอุปมาอุปมัย (Analogical Reasoning)  

                            การคนหาความหมายของถอยคําในการสื่อสารตาง ๆ และถายทอดออกมาให

เปนภาษาปลายทาง โดยใชการตีความเหตุผลแบบอุปมาอุปมัย ซ่ึงถือเปนกระบวนการท่ีมีความสําคัญในการหา

ความหมายท่ีใกลเคียงท่ีตรงกับเจตนาของผูเขียนใหไดมากท่ีสุด ผูแปลจึงควรใชการจินตนาการเพ่ือถายทอด

แนวคิดท่ีผูเขียนตองการจะถายทอดท่ีปรากฎในภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง  

                    2.2 การถอดความหมายออกจากภาษาตนฉบับ (Re-verbalization) 

                          คือการผละออกจากรูปแบบของภาษาเปนการถายทอดความหมายออกมาจาก

ภาษาตนฉบับ เดอลีลไดยกตัวอยางชื่อบทความ “The Icy Grip Tightens.” ท่ีกลาวถึงแลวขางตน และ

ยกตัวอยางผูแปลท่ีตองการจะแปลชื่อบทความดังกลาวเปนภาษาฝรั่งเศส เดอลีลไดชี้ใหเห็นวาจากนัยท่ีผูเขียน

ตองการสื่อสารออกมานั้น สอดคลองกับ “bitter cold” หรือ สภาพอากาศท่ีหนาวจัด หรือเปนความหมาย

ของคํา 2 คํา ไดแก persistence และ pejorative ซ่ึงผูแปลจะสามารถคนหาความหมายแฝงเหลานี้ไดจากการ

ตีความตนฉบับแบบอุปมาอุปมัย และแปลงเปนภาษาปลายทางโดยการหาความหมายทางสัญลักษณทาง

ภาษาศาสตรท่ีปรากฎอยูในแนวคิดท่ีผูเขียนตองการแสดงออกมา ซ่ึงสามารถแปลเปนภาษาฝรั่งเศสท่ี

ความหมายใกลเคียงไดวา “Le froid ne démord pas” หรือสามารถแปลกลับมาเปนภาษาอังกฤษไดวา 

“The cold has not loosened its bite”  

             3. การตรวจสอบความถูกตอง (Verification) เปนข้ันตอนสุดทาย หรือข้ันตอนท่ี 3 

เกิดข้ึนหลังจากกระบวนทางปญญา (Cognitive process) ในการแปล มีวัตถุประสงคเพ่ือการตรวจสอบวาผู

แปลถายทอดความหมายไดถูกตอง หรือใกลเคียงกับตนฉบับไดมากท่ีสุดหรือไม โดยการเปรียบเทียบจากสารท่ี

สื่อสารออกมา วาตรงตามวัตถุประสงคของผูเขียนหรือไม ซ่ึงการตรวจสอบความถูกตองนี้ถือเปนการตีความ

ครั้งท่ี 2 ซ่ึงจะเกิดข้ึนหลังจากการถายทอดเปนภาษาปลายทางแลว และจะเกิดข้ึนกอนการตัดสินใจครั้งสุดทาย

ในการพิจารณาวาภาษาปลายทางท่ีผูแปลเลือกใชนั้น สามารถถายทอดความคิดของสารนั้นไดอยางถูกตอง

เท่ียงตรงหรือไม ซ่ึงจะถือเปนข้ันตอนท่ี 3 ดังนั้นการแปลจึงตองมีการตีความ 2 ครั้ง ครั้งแรกจะอางอิงจาก

ตนฉบับเปนหลัก และครั้งท่ีสองจะอางอิงจากการแปล โดยท้ัง 2 ครั้งจะมีจุดมุงหมายเดียวกัน คือการตีความ

ความหมายนั่นเอง   
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2.2.3 หลักเกณฑการทับศัพท 

 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหคําจํากัดความของคําวา “ทับ

ศัพท” ไววา ว. ท่ีเขียนคําของภาษาหนึ่งดวยตัวอักษรของอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีถายเสียงและถอดอักษร เชน คํา

วา computer เขียนทับศัพทเปน คอมพิวเตอร   

 นิตยา กาญจนะวรรณ (2554) ไดใหความหมายการทับศัพทไววา การใชศัพทจาก

ภาษาเดิม แตเขียนดวยอักษรภาษาพ้ืนเมือง ในกรณีของประเทศไทยก็คือการใชอักษรไทย สวนใหญการทับ

ศัพทในภาษาไทยนั้นเปนการทับศัพทจากภาษาอังกฤษ โดยในปจจุบัน ภาษาอังกฤษไดเขามามีบทบาทใน

ชีวิตประจําวันของคนไทยมากข้ึน มีการนําคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทยเปนจํานวนมาก ท้ังในภาษาพูด

และภาษาเขียน ทําใหคนไทยมีแนวโนมท่ีจะออกเสียงคําทับศัพทใกลเคียงกับเสียงท่ีไดยินจากเจาของภาษา 

แทนท่ีจะออกเสียงตามตัวสะกดในภาษาไทย ดังนั้นคณะกรรมการปรับปรุงหลักเกณฑการทับศัพท จึงไดวาง

หลักการในเบื้องตนไวดังนี้ การทับศัพทควรยึดหลักการออกเสียงเปนหลัก เพ่ือใหคําทับศัพทอานออกเสียงได

ใกลเคียงกับคําในภาษาอังกฤษ ในการจัดทําตารางการเทียบเสียงสระและพยัญชนะ จึงใชตัวสัทอักษร 

(Phonetic alphabet) หรือตัวอักษรหนึ่งท่ีแทนเสียงเพียงเสียงเดียวเปนตัวตั้ง และกําหนดใหใชตัวอักษรไทยท่ี

มีเสียงใกลเคียงท่ีสุดเทาท่ีจะทําได 

 อยางไรก็ตาม จุดมุงหมายของการใชคําทับศัพท นอกจากจะตองใหการออกเสียง

ใกลเคียงกับคําในภาษาเดิมแลว ยังตองคงรูปคําใหเห็นในภาษาเดิมดวย เชน คําวา Bomb ในภาษาอังกฤษ 

อักษร b ทายคําไมออกเสียง ซ่ึงคําทับศัพทท่ีมักใชวา บอมบ เพ่ือแสดงใหเห็นวาท่ีมาของคําศัพท 

 ฉะนั้น แมวาการปรับปรุงหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษจะยึดการถายเสียงเปน

สําคัญ แตก็ไดพยายามวางหลักเกณฑเก่ียวกับการถายรูปคําเพ่ือใหเห็นเคาของเดิมเทาท่ีจะทําได โดยไมทําให

การออกเสียงผิดเพ้ียนไปจากการออกเสียงในภาษาเดิมมากนัก 

 พิมพันธุ เวสสะโกศล (2549) ไดใหความหมายการแปลทับศัพทไววา เปนการใช

ภาษาอังกฤษเขียนคําไทย ซ่ึงแบงออกไดเปน 2 ประเภท ไดแก 

 1. การถายเสียง (Transcription) คือ การใชภาษาอังกฤษโดยใหออกเสียงใกลเคียงกับ

ภาษาไทย เชน Yu fai = อยูไฟ หรือ Nang ham = นางหาม เปนตน 

 2. การถอดอักษร (Transliteration) คือการแทนอักษรอยางตรงตัว สามารถถอด

กลับไปกลับมาไดอยางสะดวก แตอานไมได เชน มหิดล Mahidol ออกเสียง don เปนตน  

 การทับศัพทนั้นมีวิธีท่ีใชสําหรับชื่อเฉพาะ ไดแก ชื่อของบุคคล สิ่งของ อาคาร สถานท่ี 

ตลอดจนตําแหนง หรือยศในระบบของไทย เชน Mom Luang = ตําแหนงหมอมหลวง  หรือ Wat Mahatat = 

วัดมหาธาตุ เปนตน นอกจากนี้ ยังใชคําทับศัพทสําหรับสิ่งของหรือการกระทําท่ีมีเฉพาะในวัฒนธรรมไทย เชน 

Pa-nung = ผานุง Yu fai = อยูไฟ หรือ Nang pap – piep นั่งพับเพียบ เปนตน  

 นายิกา นวลพญา (2551) ไดกลาวถึงหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษไวดังนี้ 

 1. การทับศัพทใหถอดอักษรในภาษาเดิม พอควรแกการแสดงท่ีมาของรูปศัพท และให

เขียนในรูปท่ีอานไดสะดวกในภาษาไทย 
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 2. การวางหลักเกณฑไดแยกกําหนดหลักเกณฑ การทับศัพทภาษาตาง ๆ แตละภาษา

ไป 

 3. คําทับศัพทใชกันมานานจนถือเปนภาษาไทย และปรากฎในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถานแลว ใหใชตอไปตามเดิม เชน ช็อกโกแลต เชิ้ต กาซ แกส เปนตน 

 4. คําวิสามานยนามท่ีใชกันมานานแลว อาจใชตอไปตามเดิม เชน  Victoria = 

วิกตอเรีย Louis = หลุยส Cologne = โคโลญ เปนตน 

 5. ศัพทวิชาการซ่ึงใชเฉพาะกลุม ไมใชศัพทท่ัวไป อาจเพ่ิมเติมหลักเกณฑข้ึนตามความ

จําเปน โดยมีหลักวิธีทับศัพทภาษาอังกฤษ ดังนี้ 

 (1) สระ ใหถอดตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระใน

ภาษาไทยตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ 

 (2) พยัญชนะ ใหถอดเปนพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑในตารางเทียบ

พยัญชนะภาษาอังกฤษ เชน ก เทียบกับ k, บ เทียบไดกับ b เปนตน  

 (3) การใชเครื่องหมายทัณฑฆาต  

 (3.1) พยัญชนะตัวท่ีไมออกเสียงในภาษาไทย ใหใสเครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับ

ไว เชน horn  = ฮอรน, Windsor = วินดเซอร 

  (3.2) คําหรือพยางคท่ีตัวสะกดมีพยัญชนะตามมาหลายตัว ใหใสเครื่องหมาย

ทัณฑฆาตไวบนพยัญชนะท่ีไมออกเสียงตัวสุดทาย แตเพียงแหงเดียว เชน Barents = แบเร็นตส, Okhotsk = 

โอค็อตสก เปนตน 

 (3.3) คําหรือพยางคท่ีมีพยัญชนะไมออกเสียงอยูหนาตัวสะกด ท่ียังมีพยัญชนะ

ตามหลังมาอีก ใหตัดพยัญชนะท่ีอยูหนาตัวสะกดออก และใสเครื่องหมายทัณฑฆาตไวบนพยัญชนะตัวสุดทาย 

เชน world = เวิลด, quartz = ควอตซ, Johns = จอนส เปนตน  

 (4) การใชไมไตคู ควรใชในกรณีตอไปนี้ 

  (4.1) เพ่ือใหเห็นแตกตางจากคําไทย เชน log = ล็อก ไมใช ลอก 

 (4.2) เพ่ือชวยใหผูอานแยกพยางคไดอยางถูกตอง เชน Okhotsk = โอค็อตสก 

  (5) การใชเครื่องหมายวรรณยุกต การเขียนคําทับศัพทไมตองใสเครื่องหมาย

วรรณยุกต ยกเวนในกรณีท่ีคํานั้นมีเสียงซํ้ากับคําไทย จนทําใหเกิดความสับสนอาจใสเครื่องหมายวรรณยุกตได 

เชน coke = โคก, coma = โคมา เปนตน 

 (6) พยัญชนะซอน (Double letter)  

 (6.1) คําท่ีมีพยัญชนะซอนเปนตัวสะกดเปนคําศัพทท่ัวไปใหตัดออกตัวหนึ่ง เชน  

football = ฟุตบอล  

 (6.2) คําศัพททางวิชาการ หรือวิสามานยนามใหเก็บไว ท้ัง 2 ตัว โดยใส

เครื่องหมายทัณฑฆาตไวท่ีตัวทาย เชน  cell = เซลล เปนตน 
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 (6.3) ถาพยัญชนะซอนอยูกลางศัพท ใหถือวาพยัญชนะซอนตัวแรกเปนตัวสะกด

ของพยางคหนา และพยัญชนะซอนตัวหลัง เปนพยัญชนะตนของพยางคตอไป เชน  pattern = แพตเทิรน, 

broccoli = บรอกโคลี เปนตน 

  (7)  คําท่ีตัวสะกดของพยางคหนา ออกเสียงเปนพยัญชนะตนของพยางคตัวตอไป

ดวย ใหถือหลักเกณฑดังนี้ 

  (7.1) ถาสระของพยางคหนาเปนเสียงสระอะ ซ่ึงเม่ือทับศัพทตองใชรูปไมหัน

อากาศ ใหซอนพยัญชนะตัวสะกด ของพยางคหนาเขาอีกตัวหนึ่ง เชน couple = คัปเปล เปนตน 

  (7.2) ถาสระของพยางคหนา เปนสระอ่ืนท่ีไมใชสระอะ ใหทับศัพทตามรูป

พยัญชนะภาษาอังกฤษโดยไมตองซอนพยัญชนะ เชน California = แคลิฟอรเนีย, general = เจเนอรัล เปน

ตน 

 (7.3) ถาเปนคําท่ีเกิดจากการเติมปจจัย เชน –er, -ing, -ic, -y และการทับศัพท

ตามรูปพยัญชนะภาษาอังกฤษ อาจทําใหออกเสียงผิดไปจากเดิมมาก ใหซอนพยัญชนะตัวสะกดของพยางคตน

อีกหนึ่ง เพ่ือใหเห็นเคาคําเดิม เชน sweater = สเวตเตอร, booking = บุกกิง เปนตน 

   (8) คําประสมท่ีมีเครื่องหมายยัติภังค (Hyphen) ใหทับศัพทโดยเขียนติดตอกันไป 

เชน  cross-stitch = ครอสสติตซ 

      (9) คําประสมซ่ึงในภาษาอังกฤษเขียนแยกกัน เม่ือทับศัพทใหเขียนติดกันไป ไมตอง

แยกคําตามภาษาเดิม เชน night club ไนตคลับ เปนตน 

   (10) คําคุณศัพทท่ีมาจากคํานาม ใหถือหลักเกณฑดังนี้ 

 (10.1) ถาคําศัพทนั้นมีความหมายเหมือนคํานาม ใหทับศัพทในรูปคํานาม เชน 

hyperbolic curve = สวนโคงไฮเพอรโบลา เปนตน 

 (10.2) ถาคําคุณศัพทนั้นมีความหมายวา “เก่ียวของกับ” หรือ “เก่ียวเนื่อง

จาก” คํานามนั้น ใหทับศัพทในรูปคํานามโดยใชคําประกอบเชิงแบบ อยาง ทาง ชนิด เชน atomic absorption 

= การดูดกลืนโดยอะตอม เปนตน 

 (10.3) ใหทับศัพทในรูปคําคุณศัพท เชน hyperbolic function = ฟงกชันไฮ

เพอรโบลิก 

    (11) คําคุณศัพทท่ีมาจากชื่อบุคคล ใหทับศัพทตามชื่อของบุคคลนั้น ๆ โดยใช

คําประกอบของ แบบ ระบบ ฯลฯ เชน Napierian logarithm ลอการิทึมแบบเนเปยร เปนตน 

 (12) คําคุณศัพทเก่ียวกับชนชาติตาง ๆ ใหทับศัพทในรูปคํานามท่ีเปนชื่อประเทศ 

เชน Swedish people = คนสวีเดน ยกเวนชื่อท่ีเคยใชมานานแลว เชน ประเทศเยอรมนี ใชวา เยอรมัน เชน 

ภาษาเยอรมัน เปนตน 

   (13) การวางตําแหนงคําคุณศัพท  

   (13.1) คําคุณศัพทท่ีประกอบคํานามท่ีเปนภาษาไทย หรือเปนคําทับศัพท ให

วางคําคุณศัพทไวหลังคํานาม เชน cosmic ray = รังสีคอสมิก 
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    (13.2) ถาท้ังคําคุณศัพทและคํานามเปนคําทับศัพทท่ียังไมถือเปนคําไทย ให

ทับศัพทตรงตามศัพทเดิม เชน Arctic Circle = อารกติกเซอรเคิล เปนตน 

  (13.3) ถาตองการเนนวาคํานามนั้นเปนสิ่งท่ีมีหลายชนิดและคําคุณศัพทท่ี

ประกอบเปนชนิดหนึ่งของคํานามนั้น อาจทับศัพทโดยใชคําประกอบ แบบ ชนิด ระบบ ฯลฯ มาแทรกไวตรง

กลางระหวางคํานามกับคําคุณศัพท เชน normal matrix = เมทริกซแบบนอรแมล เปนตน  

  (14) คํายอ ใหเขียนชื่อตัวอักษรนั้น ๆ เปนภาษาไทย เชน BBC = บีบีซี, FBI = เอฟ

บีไอ เปนตน 

 (15) คําศัพทท่ีผูกข้ึนจากตัวยอ ซ่ึงอานออกเสียงไดเสมือนคําคําหนึ่ง มิไดออกเสียง

เรียงตัวอักษร ใหเขียนตามเสียงท่ีออกและไมตองใสจุด เชน USIS = ยูซิส, UNESCO = ยูเนสโก เปนตน 

 (16) ตัวยอชื่อบุคคล ใหเขียนโดยใสจุด และเวนชองไฟระหวางชื่อกับนามสกุล เชน  

D.N. Smith = ดี. เอ็น. สมิท เปนตน 

 คําทับศัพทจากภาษาอังกฤษมีจังหวะการอานเชนเดียวกันกับการอานภาษาไทย

ของคนไทย โดยในสมัยกอนคนไทยมีโอกาสไดยินเสียงเจาของภาษานอยมาก จึงใชวิธีทําใหคําเหลานั้น 

กลายเปนคําไทย โดยดัดแปลงท้ังเสียงสระ เสียงพยัญชนะ และใชรูปวรรณยุกตกํากับไว ทําใหคํานั้น ๆ มีรูปท่ี

แนนอนเชนเดียวกับคําไทยอ่ืน ๆ เชน กอปป (Copy) คุกก้ี (Cookie) เคก (Cake) โจก (Joke) ปลั๊ก (Plug) 

เปนตน คําเหลานี้ไดเขามาสูสังคมไทยเปนเวลานานจนกลมกลืนกลายเปนลักษณะคํายืม ไมใชคําทับศัพท 

(นายิกา นวลพญา, 2551) 

  

2.3 การศึกษาเรื่องคํานามและวลีในการเรียกสตรีเพศ  

 2.3.1 การศึกษาเรื่องคํานามและวลีในภาษาไทย 

 คํานาม (วันเพ็ญ เทพโสภา, 2558) เปนคําท่ีเรียกชื่อ คน สัตว สิ่งของ เปนตน ท้ังท่ีเปน

รูปธรรม และนามธรรม คํานามเปนออกเปน 5 ประเภทดวยกัน ไดแก สามานยนาม วิสามานยนาม สมุหนาม 

ลักษณนาม และอาการนาม ดังนี้ 

 1. สามานยนาม คือ คํานามท่ีใชเรียกชื่อท่ัว ๆ ไป เชน คน นก หนู บาน โรงเรียน เปน

ตน 

 2. วิสามานยนาม คือ คํานามท่ีใชเรียกชื่อเฉพาะ ตั้งข้ึนเพราะไมตองการใหนามนั้นปน

กับคํานามอ่ืน ๆ เชน มีนาคม พิจิตร มะลิ เปนตน 

 3. สมุหนาม คือ คํานามท่ีเรียกชื่อคน สัตว สิ่งของท่ีอยูรวมเปนหมวดหมูรวมกัน เชน 

โขลง ฝูงปลา กลุม หมู กอง เหลา คณะ พวก สมาคม เปนตน 

 4. อาการนาม คือ คํานามท่ีเปนชื่อกิริยาอาการของคน สัตว และสิ่งของตาง ๆ อาการ

นาม หมายถึง คํากริยา หรือคําวิเศษณ จะมีคําวา การ หรือ ความ นําหนาอยูเสมอ ซ่ึงการใชคําวาการ และ

ความ มีหลักการดังนี้ 
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     การ จะใชนําหนาคํากริยาท่ีแสดงในดานทางกายและวาจา เชน การนั่ง การนอน 

การเดิน การพูด การฟง การอาน เปนตน 

     ความ จะใชนําหนาคํากริยาท่ีเก่ียวกับจิตใจ เชน ความคิด ความโกรธ ความตาย 

ความรัก ความโลภ และยังใชนําหนาคําวิเศษณเพ่ือบอกลักษณะตาง ๆ เชน ความเร็ว ความดี ความสวย   

  หมายเหตุ ถา การ และความ ไมไดนําหนาคํากริยาหรือคําวิเศษณ จะถือวาเปนสา

มานยนาม เชน การบาน การคลัง การเมือง ความอาญา ความแพง 

 5. ลักษณนาม คือ คํานามท่ีใชบอกลักษณะของคํานามนั้น เพ่ือตองการใหทราบวา

คํานามนั้นมีลักษณะอยางไร คําลักษณนามจะอยูหลังคําวิเศษณบอกจํานวนนับเสมอ เชน คน 1 คน ดินสอ 9 

แทง ขลุย 1 เลา เปนตน โดยลักษณะนามในภาษาไทยแบงไดดังตอไปนี้ 

 5.1 ลักษณนามบอกชนิดของนาม เชน ปน ใชกับเลื่อย, เลม ใชกับหนังสือ สมุด 

อาวุธ เกวียน เข็ม กรรไกร, เรื่อง ใชกับ เรื่องราว และคติขอความตาง ๆ เปนตน 

    5.2 ลักษณนามบอกอาการของคํานาม เชน กํา, ฟอน ใชกับของท่ีมีลักษณะหรือกํา 

หรือฟอน เชน ผัก หญา ขาว เปนตน, มวน ใชกับของท่ีเปนมวน เชน บุหรี่, มวน ใชกับของท่ีมวนเอาไว เชน 

กระดาษ ยาสูบ เปนตน 

 5.3 ลักษณนามบอกสัณฐานลักษณะของนาม เชน กอน ใชกับของท่ีมีลักษณะเปน

กอน เชน อิฐ หิน ดิน ยางลบ, กระบอก ใชกับของท่ีมีลักษณะกลม ยาว และกลวง เชน ขาวหลาม ไมไผ ปน 

เปนตน 

 5.4 ลักษณนามบอกหมวดหมูของนาม เชน พวก, เหลา ใชกับ คน สัตว สิ่งของ ท่ี

อยูรวมกัน และมีลักษณะเดียวกัน, กอง ใชกับทหารและใชกับของท่ีรวมกันไว เชน หิน ดิน ทราย ปน, หมู ใช

กับ คน สัตว และของท่ีรวมกันเปนกลุม เปนตน 

 5.5 ลักษณนามท่ีบอกจํานวนและมาตราของคํานาม เชน กุลี ใชกับผาท่ีหอรวมกัน, 

โหล ใชกับของท่ีรวมกัน 12 ชิ้น เชน ปากกา ดินสอ, คู ใชกับของท่ีมีชุดละ 2 สิ่ง เชน ชอนสอม รองเทา ถุงเทา 

เปนตน 

 5.6 ลักษณนามซํ้าซอน คือไมมีลักษณนามใช ซ่ึงตองนําสามานยนามเดิมมาใชเปน

ลักษณนาม เชน ประเทศ 5 ประเทศ วัด 9 วัด เปนตน  
 

 วลี (ประดิษฐ ฮวบเจริญ และคณะ, ไมระบุป)   คือ คําหลายคําท่ีเรียบเรียงข้ึนเปนหมู 

ซ่ึงยังไมไดกระแสความเต็ม คือ ยังไมเปนประโยค เชน ราบเรียบเงียบสงัด นักใจนักปราชญ ฤดูกฐินเดือนสิบ

สอง เปนตน 

 ชนิดของวลี แบงออกเปน 7 ชนิด ดังนี้ นามวลี สรรพนามวลี วิเศษณวลี กริยาวลี บุพ

บทวลี สันธานวลี และอุ และอุทานวลี  

 1. นามวลี คือ วลีท่ีมีคํานามนําหนา และตามดวยคําหลายชนิด เชน สามานยนาม และ

วิสามานยนาม เชน ชาวบานบางระจัน คนปา โรงพยาบาลตากสิน เปนตน 
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 2. สรรพนามวลี คือ วลีท่ีเปนคําสรรพนามและทําหนาท่ีดังคําสรรพนาม ซ่ึงมักจะเปน

บุรุษสรรพนาม เชน ขาพระพุทธเจา หมอมฉัน อาตมาภาพ ใตเทา พระผูเปนเจา เปนตน 

 3. กริยาวลี คือ วลีท่ีมีกริยานําหนา และมีความหมายเปนเรื่องเดียวกัน เชน เดินท้ังวัน 

นอนไมหลับ กินท้ังวัน เปนตน 

 4. วิเศษณวลี คือ วลีท่ีมีคําวิเศษณนําหนา ซ่ึงมีหนาท่ีประกอบคําอ่ืนเหมือนกับคํา

วิเศษณธรรมดา เชน บางวัน สองเลม เร็วราวกับลมพัด ดีกวาใคร เปนตน 

 5. บุพบทวลี คือ วลีท่ีมีคําบุพบทนําหนาคําท่ีอยูหลัง ไดแก คํานาม สรรพนาม และ

กริยาสภาวมาลา เชน ดูกอนทานท้ังหลาย จากผูหวังดี เพ่ือความรัก เปนตน 

 6. สันธานวลี คือ วลีท่ีเปนคําสันธานและทําหนาท่ีอยางคําสันธาน คือเชื่อมคํา เชื่อม

ขอความ และเชื่อมประโยค เชน แตถึงกระนั้นก็ตาม ท้ัง…และ เปนตนวา พอ...ก็ เปนตน 

 7. อุทานวลี คือ คําอุทานท่ีมีคําอ่ืนมาตอทายใหยืดยาวออกไป เชน พอเจาประคุณเอย 

โออนิจจา ไมดูตามาตาเรือ เปนตน 

 

       2.3.2 แนวทางในการศึกษาภาษาศาสตรสังคม 

 ภาษาศาสตรสังคมเปนศาสตรท่ีวาดวยการศึกษาความสัมพันธระหวางภาษาศาสตร

และสังคมศาสตร โดยโครงสรางทางสังคมมีอิทธิพลกับโครงสรางทางภาษา และพฤติกรรม รวมไปถึงตัวแปรอ่ืน 

ๆ ท่ีมีความเก่ียวของ เชน อายุ ภาษาถ่ินท่ีมีความหลากหลาย ซ่ึงสะทอนระบบของสังคม และวัฒนธรรมใน

ภูมิภาคนั้น ๆ ชนกลุมนอย หรือเพศสภาพ ดังนั้น ภาษาศาสตรเชิงสังคม จึงเปนการคนหาความสัมพันธระหวาง

ภาษาและสังคม เพ่ือใหเกิดความเขาใจถึงโครงสรางของตัวภาษาเอง การทําหนาท่ีในการสื่อสารของภาษา 

นั้น ๆ ท่ีสงผลตอ ลักษณะการสนทนาของคูสนทนา การแปรของภาษา และความหลากหลายทางภาษา 

(Wardhaugh, 2002 อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541) 

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541) กลาววา เพศเปนลักษณะทางรางกายอีกประการหนึ่งท่ี

ทําใหคนในสังคมมีสถานภาพแตกตางกัน เนื่องจากผูหญิงและผูชายในสังคมมีบทบาทแตกตางกัน ซ่ึงบทบาทท่ี

แตกตางกันของเพศหญิงและชายท่ีเรียนรูมาต้ังแตเด็กดังกลาวนี้เอง จะกําหนดพฤติกรรมของหญิงและชายใน

สังคม รวมท้ังภาษาดวย ซ่ึงความแตกตางของภาษาจะข้ึนอยูกับความแตกตางระหวางบทบาทของท้ัง 2 เพศใน

สังคมนั้น ๆ 

 นอกจากนี้ ความแตกตางของชนชั้นทางสังคม โดยแตละสังคมจะมีการจัดชวงชั้นสังคม 

(Social Stratification) ซ่ึงการจัดระดับดังกลาวทําใหเกิด ชั้นสังคม (Social Class) โดยท่ัวไปคนท่ีอยูในสังคม

ท่ีแตกตางกันจะมีคานิยม วิถีชีวิต และภาพลักษณของตนเองท่ีตางกัน นอกจากนี้ สิ่งภายนอก เชน เสื้อผา 

เครื่องแตงกาย และทรัพยสมบัติสิ่งของเครื่องใชอ่ืน ๆ เชน ท่ีอยูอาศัย ยานพาหนะ  เปนตน  

 ระบบชนชั้นมีหลายระบบ ไดแก ระบบชนชั้นสังคมแบบเปด ซ่ึงมีปจจัย 3 ประการ 

ไดแก ความม่ันคง (Wealth) อํานาจ (Power) และศักดิ์ศรี (Prestige) และระบบชนชั้นสังคมแบบปด เชน 

ระบบวรรณะ (Caste) ซ่ึงในท่ีนี้ จะขอกลาวถึงระบบสังคมแบบเปด ซ่ึงสมาชิกในสังคมสามารถเลื่อนจาก
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ชั้นหนึ่ง ไปยังอ่ืนชั้นหนึ่งได หากมีความสามารถมากเพียงพอ โดยปจจัย 3 ประการดังกลาวขางตน มี

รายละเอียดดังตอไปนี้ (1) ความม่ังค่ัง อาจแสดงออกในรูปรายได ทรัพยสมบัติ เงินทอง การรักษาพยาบาล 

หรือความสามารถในการซ้ือบริการความบันเทิงตาง ๆ เปนตน (2) อํานาจ หมายถึง ความสามารถในการ

ควบคุมกํากับพฤติกรรมของผูอ่ืน ผูท่ีมีอํานาจมากยอมมีสิทธิ์ท่ีจะบงการใหผูอ่ืนกระทําในสิ่งท่ีตนเองตองการได 

ในบางสังคม อํานาจอาจเกิดจากความแข็งแกรงทางรางกาย ฐานันดร การไดรับตําแหนงทางการเมือง หรือใน

หนวยงาน เปนตน และ (3) ศักดิ์ศรี หมายถึง ความเคารพ ความชื่นชม และความสําเร็จสวนบุคคล เชน การ

เปนนักแสดง หรือนักกีฬาท่ีมีชื่อเสียง เปนตน ศักด์ิศรีมักแสดงออกทางภาษา เชน การใชคําเรียกขานเพ่ือยก

ยองหรือระบุตําแหนงตาง ๆ เชนคําวา ทาน ด็อกเตอร คุณหมอ หรือในภาษาอังกฤษ เชนคําวา Doctor Judge 

หรือ Professor เปนตน  

 

2.4 การศึกษาแนวคิดสตรีนิยม 

       วารุณี ภูริสินสิทธิ์ (2545) ไดศึกษาแนวคิดสตรีนิยมในยุคตาง ๆ ตั้งแตอดีต ถึงปจจุบัน โดยใน

แตละยุค มีรายละเอียด ดังนี้ 

       2.4.1 แนวคิดสตรีนิยมตั้งแตอดีต จนถึงปจจุบัน 

       ไดมีการใหความหมายคําวา สตรีนิยม (Feminism) วาหมายถึง ระบบคิดและ

กระบวนการทางสังคมท่ีพยายามจะเปลี่ยนแปลงสภาพทางเศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงอยูบนพ้ืนฐานท่ีวาผูหญิงอยู

ในสภาพท่ีเปนรอง หรือกลาวไดอีกนัยหนึ่งวา สตรีนิยมมีจุดมุงหมายท้ังทางการเมือง วิชาการ แนวการคิด และ

การปฏิบัติ กลาวคือ ทางวิชาการ สตรีนิยมมีลักษณะเปนสหสาขาวิชา และไดมีการเสนอใหความเปนเพศ 

(Gender) เปนหนวยเริ่มแรกของการวิเคราะห โดยแนวคิดสตรีนิยมนั้น ใหความสนใจในประเด็นท่ีเก่ียวกับ

อิสรภาพสวนบุคคล ครอบครัว นโยบายภาครัฐ การกระจายอํานาจท่ีไมเทาเทียมกันทางเพศในระบบเศรษฐกิจ 

การเมือง และสังคมวัฒนธรรม โดยมีการเรียกรองสิทธิมนุษยธรรม และเคารพในความแตกตางทางเพศ 

     อยางไรก็ตาม ไดมีความพยายามในการอธิบายเรื่องความแตกตางระหวางเพศชาย 

และหญิงเปนเวลากวาพันปมาแลว ซ่ึงความพยายามดังกลาวไดกลายเปนประเด็นท่ีสําคัญท่ีถกเถียงในหมูสตรี

นิยมตั้งแตสมัยแรกจนถึงปจจุบัน โดยตามความเชื่อแบบตะวันตก ความเปนชายเปนสัญลักษณของความเปน

เหตุผล การเปนผูผลิต ชีวิตสาธารณะ รวมไปถึงชีวิตทางสังคมและวัฒนธรรม สวนความเปนหญิงเปนสัญลักษณ

ของธรรมชาติ การสืบพันธุ ชีวิตท่ีอยูในบาน ชีวิตท่ีเปนสวนตัว ความรัญจวนใจ และอารมณ ซ่ึงเปนข้ัวตรงขาม

กับความเปนชายท่ีเปนเรื่องของสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงแนวคิดดังกลาวนี้ เกิดข้ึนในโลกตะวันตกสมัยกรีก 

หลักฐานทางความคิดดังกลาวทําใหผูหญิงถูกครอบงําในวัฒนธรรมตะวันตกเปนระยะเวลายาวนาน รวมถึงใน

ประเทศไทยดวย แมวาจะมีรายละเอียดในเรื่องความแตกตางของเพศชาย และหญิงท่ีแตกตางกันบางตาม

วัฒนธรรม และสังคม แตความเชื่อเรื่องความแตกตางระหวางทางเพศตามธรรมชาติ รวมท้ังลักษณะของความ

เปนชายและหญิงในเรื่องความเขมแข็งและความออนแอ การเปนผูนําและผูตาม การเลี้ยงดูบุตรอยูบานของ

เพศหญิงนั้นมีความเหมือนกันในแตละวัฒนธรรม ซ่ึงความเชื่อดังกลาวไดกลายเปนประเด็นถกเถียงในหมูสตรี
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นิยมเปนอยางมาก ในการพัฒนาสตรีนิยมในสังคมตะวันตกตั้งแตเริ่มแรกจนถึงปจจุบัน ไดมีการแบงพัฒนาการ

ออกเปน 3 ชวงหลัก ๆ ดังนี้ 

 1. คลื่นลูกท่ีหนึ่ง (First Wave) เกิดข้ึนในชวงศตวรรษท่ี 17 – 19 จนถึงประมาณตน

ศตวรรษท่ี 20 กระแสความคิดหลักเปนการถกเถียงกันในประเด็นเรื่องของคุณธรรมของเพศชาย และเพศหญิง 

การเรียกรองสิทธิความไมเทาเทียมกันระหวางหญิงและชาย มีความพยายามผลักดันใหผูหญิง โดยเฉพาะในชน

ชั้นสูง และชนชั้นกลางมีโอกาสใหเขาไปสูโลกสาธารณะเชนเดียวกับเพศชาย อยางไรก็ตาม นักสตรีนิยมยังมอง

วาหนาท่ีในโลกสวนตัวยังเปนหนาท่ีความรับผิดชอบของผูหญิง เพราะฉะนั้น การเรียกรองใหผูหญิงออกมา

ทํางานนอกบานจึงขัดแยงกับการยอมรับความรับผิดชอบในการทํางานบาน การดูแลครอบครัว โดยทางออก

ของนักสตรีนิยมในชวงนั้นคือ การเสนอใหมีการจางคนมาชวยทํางานบาน การเคลื่อนไหวท่ีสําคัญในชวงคลื่น

ลูกท่ีหนึ่งคือ การเรียกรองสิทธิในการออกเสียงเลือกต้ังของผูหญิงในอังกฤษ และในสหรัฐอเมริกา ในชวงตน

ศตวรรษท่ี 20 ซ่ึงในความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf (1929) นี้ ก็ไดกลาวถึง

สิทธิของสตรีในชวงนี้ กลาวคือ การมีสถาบันระดับอุดมศึกษาสําหรับสตรีอยางนอยสองแหงในประเทศอังกฤษ 

ตั้งแตป ค.ศ. 1866 นอกจากนี้ ไดมีกฎหมายใหสตรีท่ีสมรสแลว มีสิทธิตามกฎหมายท่ีจะครอบครองเปนเจาของ

ทรัพยสมบัติ ตั้งแตป 1880 และในป 1919 ไดมีการออกกฎหมายใหสตรีสามารถมีสิทธิในการออกเสียงเลือกตั้ง

ได การเคลื่อนไหวของเพศหญิงเริ่มแผวลงจนกระท่ังในชวงทศวรรษท่ี 1960 จึงเริ่มมีกระแสความเคลื่อนไหวท่ี

แรงข้ึน จนกลายเปนคลื่นลูกท่ีสอง 

  ท้ังนี้  นักสตรีนิยมท่ีมีชื่อเสียงในยุคนี้  เชน แมรี่  วอลสโตนคราฟท (Mary 

Wollstonecraft) นักเขียนและนักปรัชญาชาวอังกฤษ ผูแตงเรื่อง Frankenstein ในป 1818 โดยเรียกรองให

ผูหญิงมีศักดิ์ศรี ความสามารถทางสติปญญา และสิทธิข้ันพ้ืนฐานในการดํารงชีพของผูหญิงเทาเทียมกับผูชาย 

(Rampton, 2015) 

 2. คลื่นลูกท่ีสอง (Second Wave) เริ่มข้ึนในชวงทศวรรษท่ี 1960 – 1980 โดยมี

รากฐานแนวคิดวาบทบาทของผูหญิงในสังคมมีสภาพท่ีถูกทําใหเปน “ผูอ่ืน” หรือ “คนนอก” ซ่ึงไดมีการอธิบาย

สถานะท่ีดอยกวาของผูหญิง ท้ังนี้ ไดเกิดสํานักคิดตาง ๆ หลายสํานักในชวงดังกลาว ไดแก สตรีนิยมสายถอน

รากถอนโคน สตรีนิยมสายจิตวิเคราะห แมวาสํานักคิดดังกลาวจะมีความแตกตางกันในหลายประเด็น แตจุด

รวมท่ีเหมือนกันก็คือ การเรียกรองในเรื่องความไมเทาเทียมกันระหวางเพศชาย และเพศหญิง และความเชื่อใน

ความเปนสากลของปญหา โดยมองวาเพศหญิงไมวาจะอยูสวนใดของโลก มักจะถูกเอารัดเอาเปรียบจากเพศ

ชาย สํานักคิดดังกลาวไดใหความสําคัญตอปญหาเพศหญิงตามแนวทางวิทยาศาสตรอีกดวย ตอมาแนวคิดสตรี

นิยมไดรับอิทธิพลความคิดมาจากสภาพทางสังคมท่ีมีความเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วในชวงศตวรรษท่ี 20 จน

กอเกิดเปนคลื่นลูกท่ีสามข้ึน 

  ในป 1955 - 1968 ไดเกิดความเคลื่อนไหวทางขบวนการสิทธิพลเมือง (Civil 

Rights Movement) ซ่ึงสงผลอิทธิพลอยางกวางขวางตอการเมืองในประเทศใหญ ๆ เชน สหราชอาณาจักร 

ยุโรป และอเมริกา  โดยผูหญิงทุกชวงอายุเขารวมในความเคลื่อนไหวดังกลาว เพ่ือเรียกรองการใหผูหญิงมีสิทธิ

ในการไดรับการศึกษาในสถาบันการศึกษา การตอตานการเหยียดเชื้อชาติชนผิวดําท่ีอาศัยอยูในอเมริกาตอนใต 
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(Sisterhood and After Research Team, 2013) กลุมชนชั้นแรงงานสตรีไดรวมกันประทวงเพ่ือเรียกรอง

สิทธิในการเขาถึงการทํางาน และการไดรับการปฏิบัติอยางเปนธรรม ลดความแตกตางระหวางเพศโดยการ

สนับสนุนใหผูหญิงออกมาหางานทํา เพ่ือหาเลี้ยงครอบครัว ซ่ึงเปนการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของสังคม จากเดิม

ท่ีผูชายเปนใหญในสังคมการทํางาน ไดมีการทําใหเกิดความเทาเทียมระหวางแรงงานหญิง กับแรงงานชาย และ

การจัดการกับปญหาภารหนาท่ีงานของผูหญิง ท้ังในฐานะแมท่ีตองเลี้ยงดูลูก และในฐานะท่ีเปนผูท่ีตองออกมา

ทํางานหาเลี้ยงครอบครัว ควบคูไปกับการสงเสริมสิทธิแรงงานสตรี  

  นอกจากนี้ ในกลุมแรงงานสตรีในประเทศคอมมิวนิสตไดออกมาเรียกรองสิทธิสตรี

ดวยเชนเดียวกัน ผูนําท่ีสําคัญในยุคดังกลาว เชน คลอเดีย โจนส (Claudia Jones) นักหนังสือพิมพสตรีผิวสี 

เชื้อสายตรินิแดด ซ่ึงมีชีวิตอยูในชวงป 1915 -1964 ไดผลักดันใหผูหญิงผิวสีในกลุมประเทศคอมมิวนิสต โดยได

กลาวถึงปญหาการถูกกดข่ีของผูหญิงผิวสีท้ัง 3 ประการ ไดแก เชื้อชาติ ชนชั้น และเพศสภาพ (Hall, 2005) 

 3. คลื่นลูกท่ีสาม (Third Wave) เกิดข้ึนในชวงปลายทศวรรษท่ี 1980 เปนตนมา ไดมี

การต้ังคําถามตอพ้ืนฐานแนวคิดสตรีนิยมในยุคท่ีผานมา เชน ความเปนสากลของปญหาของผูหญิง ท่ีไมได

พิจารณาถึงเง่ือนไขของประวัติศาสตรและวัฒนธรรม ระบบคิดแบบคูตรงขาม ความคิดคลื่นลูกท่ีสามนี้ เห็น

ดวยวามีความแตกตางระหวางเพศหญิงและเพศชาย เนื่องจากสรีระทางรางกายท่ีมีความแตกตางกัน 

(Embodiment) ดังนั้นประสบการณของเพศชายและเพศหญิงจึงมีความแตกตางกัน แนวคิดคลื่นลูกท่ีสาม

ปฏิเสธแนวคิดเรื่องการแบงแยกระหวางเพศทางชีวะ (Sex) และเพศทางสังคม (Gender) นอกจากนี้ ยังให

ความสนใจเรื่องความเฉพาะเจาะจง (Particularity) ความหลากหลาย (Multiplicity) และความแตกตาง ความ

ขัดแยง และอัตลักษณ (Identity) ของเพศหญิง ดังนั้นคลื่นลูกท่ีสามนี้ จึงรวมงานของนักสตรีนิยมผิวดํา และ

แนวคิดเรื่องรักรวมเพศ (Lesbian) ไวดวย ซ่ึงถือเปนการใหความสําคัญกับสถานะความเปน “ผูอ่ืน” หรือ “คน

นอก” นั่นเอง 

 แมวาสตรีนิยมจะใชแนวคิดพ้ืนฐานหลัก ๆ ของสังคม ซ่ึงข้ึนอยูกับเพศชายในการ

พัฒนาทฤษฎีของตนเอง ในแตชวงเวลาตอมา ไดมีนักสตรีนิยมพัฒนาทฤษฎีตาง ๆ เพ่ืออธิบายปรากฏการณท่ี

เกิดข้ึนกับผูหญิงในทุกสังคม ดังนี้ 

 1. แนวคิดสตรีนิยมสายเสรีนิยม (Liberal Feminism) เปนแนวคิดแรกของสตรี

นิยม ไดรับอิทธิพลจากสํานักคิดกระแสหลักในสังคมตะวันตก แนวคิดนี้มีความเชื่อในความเหมือนกันระหวาง

เพศ และเชื่อวามีความเทาเทียมกันทางเพศระหวางเพศชายและเพศหญิง จึงมีการเรียกรองใหมีโอกาสท่ีเทา

เทียมกันในการแขงขันภายในสังคม การใหอิสรภาพแกผูหญิง จากบทบาททางเพศท่ีสังคมเปนผูกําหนด หรือ

การถูกกดข่ีทางเพศ โดยมีการตอสูท่ีสําคัญคือการแกไขกฎหมาย ใหผูหญิงมีความเทาเทียมกับผูชาย รวมถึงการ

ขอใหรัฐเขามาแทรกแซงในบางกรณี เชน การกําหนดโควตาการรับผูหญิงเขาทํางาน การใหผูหญิงมีสิทธิลา

คลอด โดยแนวคิดนี้เชื่อวา การเปลี่ยนแปลงท่ีจิตสํานึกของปจเจกบุคคลเปนปจจัยสําคัญในการทําใหการกดข่ี

ผูหญิงหมดไป 

 2. แนวคิดสตรีนิยมสายมารกซิสต (Marxist Feminism) แนวคิดท่ีมีอิทธิพลตอสาย

สตรีนิยมสายนี้คือ แนวคิดของคารล มารกซ (Karl Marx) และเฟรดเดอริก เองเกลส (Frederick Engles)  
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ผูหญิงถูกมองเพียงดานท่ีอยูในความสัมพันธของทุนนิยม แนวคิดนี้ใหความสนใจวิเคราะหเก่ียวกับงานท่ีผูหญิง

ทําเปนหลัก ท้ังงานบาน และงานอาชีพ โดยมองวาเง่ือนไขทางเศรษฐกิจเปนตัวกําหนดท่ีสําคัญตอสภาพความ

เปนรองของ ผูหญิงท่ีเปนอยู การปลดปลอยผูหญิงนั้น จะทําไดก็ตอเม่ือนําเพศหญิงท้ังหมดเขาสูการผลิต

สาธารณะ และงานตัวภายในครอบครัว จะตองถูกเปลี่ยนใหเปนงานของสังคม เชน การดูแลและใหการศึกษา

แกเยาวชนนั้น ตองเปนเรื่องของสาธารณะ 

 3. แนวคิดสตรีนิยมสายถอนรากถอนโคน (Radical Feminism) แนวคิดสตรีนิยมนี้ 

ถือเปนแนวคิดเดียวท่ีไมไดเกิดข้ึนโดยตรงจากแนวคิดกระแสหลักของผูชาย แนวคิดนี้เสนอวาการกดข่ีผูหญิง

เกิดข้ึนเพราะความเปนผูหญิง และยังเสนอวาการกดข่ีทางเพศ เปนรูปแบบท่ีเปนพ้ืนฐาน และเปนการกดข่ีแรก

ของการกดข่ีตาง ๆ ในสังคม  ระบบชายเปนใหญเปนสาเหตุสําคัญท่ีสุดท่ีทําใหเกิดการกดข่ีผูหญิง เปนระบบ

อํานาจทางเพศซ่ึงผูชายเปนครอบครองอํานาจสูงสุด และสิทธิประโยชนทางเศรษฐกิจ อุดมการณชายเปนใหญ

ถูกหลอหลอมในสังคมผานกระบวนการขัดเกลาทางสังคมจากสถาบันทางสังคมตาง ๆ จากการวิเคราะหเชนนี้ 

นักสตรีนิยมสายถอนรากถอนโคน จึงไดพยายามเชื่อมพ้ืนท่ีสวนตัวใหกลายเปนพ้ืนท่ีสาธารณะ กลาวคือการทํา

ใหเรื่องเพศในฐานะท่ีเปนพ้ืนท่ีเปนสวนตัว กลายเปนเรื่องการเมือง หรือเปนเรื่องพ้ืนท่ีสาธารณะ นอกจากนี้ 

แนวคิดนี้ยังใหความสําคัญกับรางกายของผูหญิง ใหความสนใจศึกษาเรื่องความเปนหญิงและความเปนชาย 

รวมท้ังเรื่องกามรมณหญิงชาย โดยเสนอวาความคิดดังกลาวไดถูกใชเพ่ือสรางความเปนรองใหกับผูหญิง สงผล

ใหสตรีนิยม สายถอนรากถอนโคนมีความคิดในเชิงบวกตอเรื่องสตรีรักรวมเพศ และมองวากามารมณระหวาง

หญิงกับหญิงสามารถตอบสนองตอความตองการและเติมเต็มความปรารถนาของผูหญิงเองไดมากกวา แนวคิด

สตรีรักรวมเพศ (Lesbianism) จึงไมใชเรื่องสวนบุคคล แตเปนเรื่องอัตลักษณทางสาธารณะ แนวคิดสตรีนิยม

สายถอนรากถอนโคนนี้ไดแบงเปน 2 แนวคิดยอย ดังนี้ 

  (1) สตรีนิยมสายวัฒนธรรม (Cultural Feminism) เปนผลสําเร็จท่ีตามมาจาก

การริเริ่มของสตรีนิยมสายถอนรากถอนโคน สตรีนิยมท้ังสองสายนี้จึงความใกลชิดกันอยางมาก แนวคิดนี้ให

ความสําคัญกับความเปนตัวตนของผูหญิง สนใจท่ีจะเปลี่ยนแปลงตัวเองมากกวาท่ีตัวระบบ และใหความสําคัญ

กับการดํารงอยูของวัฒนธรรมผูหญิง โดยเสนอวาผูหญิงมีบุคลิกลักษณะท่ีแตกตางจากผูชาย ซ่ึงเปนคุณลักษณะ

ท่ีดีกวา หรือเหนือกวาผูชาย เชน ความรักสันติ ความสามารถในการสรางความสัมพันธกับบุคคลอ่ืน ซ่ึงดีกวา

ความกาวราว หรือการชอบแขงขันของผูชาย เปนตน แนวคิดนี้จึงไดเรียกรองใหมีการรักษาความแตกตางความ

แตกตางระหวางผูหญิงและผูชายไว โดยไดถือวาผูหญิงเปนหนึ่งเดียวกัน ไมคํานึงถึงความแตกตางของ

วัฒนธรรมหรือชนชั้นของผูหญิง ระบบชายเปนใหญไดสรางภาพผูหญิงแบบปลอม ๆ ข้ึน หลอหลอมใหผูหญิง

เปนไปตามความตองการของผูชาย ผานทางภาษาและมายาคติ เชน ในนิทานปรัมปรา ศาสนา วรรณกรรม 

เปนตน ดังนั้น ผูหญิงตองพยายามเอาชนะการครอบครองทางภาษาของผูชาย โดยการปฏิเสธความหมายท่ี

ผูชายใหไว และใหความหมายใหม 

 (2) สตรีนิยมสายนิเวศ (Ecofeminism) มีแนวคิดท่ีสําคัญคือการปฏิเสธ

อุดมการณความเปนผูชาย ไมยอมรับวาคุณลักษณะความเปนชายคือความเหมาะสม ปฏิเสธในการท่ีผูหญิงจะ

ถูกดึงเขาไปอยูในเบาหลอมการผลิตวัฒนธรรมของผูชาย แนวคิดนี้เชื่อวาผูหญิงมีความแตกตางและดีกวาผูชาย
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ตามธรรมชาติ และโดยเง่ือนไขทางชีวภาพ เชน การใหกําเนิดเด็ก ทําใหผูหญิงมีความเชื่อมโยงกับธรรมชาติ 

สวนผูชายมีความใกลชิดกับวัฒนธรรม ซ่ึงทําใหผูหญิงอยูในฐานะท่ีเปนรองผูชาย เนื่องจากมนุษยมองวา

วัฒนธรรมท่ีมนุษยสรางข้ึนยิ่งใหญกวาธรรมชาติ  

 4. แนวคิดสตรีนิยมสายสังคมนิยม (Socialist Feminism) เปนแนวคิดท่ีเกิดข้ึน

ในชวงตนทศวรรษท่ี 1970 เปนผลมาจากความไมพอใจตอสายมารซิสตท่ีมองไมเห็นมิติทางเพศ แตอยางไรก็

ตาม แนวคิดนี้ไดถือวามีความใกลชิดกับแนวคิดสตรีนิยมมารกซิสตอยูหลายประการ กลาวคือ แนวคิดนี้เชื่อใน

ความเหมือนกันระหวางผูหญิงและผูชาย มีการวิเคราะหสังคมโดยแบงเปนโลกสวนตัวและโลกสาธารณะ และ

เสนอใหผูหญิงผลักดันใหโลกสวนตัวเขาไปอยูในโลกสาธารณะ และใหความสนใจในประเด็นเรื่องการทํางาน

ของผูหญิงวาถูกเอารัดเอาเปรียบอยางไรในสังคม แนวคิดนี้ไดถูกแบงออกเปน 2 กลุมใหญ ๆ ดังนี้ 

 (1) สตรีนิยมสายสังคมนิยมแบบระบบคู (Dual System) ไดอธิบายการกดข่ี

ผูหญิงโดยพิจารณาท้ังจากระบบชายเปนใหญ และระบบทุนนิยม และเสนอวาท้ังสองระบบมีความแตกตางกัน

แตสัมพันธกัน ดังนั้นการทําความเขาใจตอการกดข่ีผูหญิงจําเปนตองวิเคราะหท้ังสองระบบนี้แยกจากกัน นัก

สตรีนิยมสายสังคมท่ีสําคัญท่ีเปนท่ีรูจัก เชน 

      (1.1) จูเลียต มิตเชล (Juliet Mitchell) ซ่ึงไดเสนอวาสภาพเปนรองของ

ผูหญิงไมไดเกิดจากเศรษฐกิจหรือเพียงอยางเดียว หากเกิดจากโครงสราง 4 ประการดวยกันท่ีกําหนดสถานะท่ี

ดอยกวาของผูหญิง ไดแก (1.1.1) ดานการผลิต มิตเชลไดใหความสําคัญกับความแข็งแรงทางสรีระ ทําใหผูหญิง

ถูกมองวาไมเหมาะกับการทํางานท่ีตองใชแรงมาก ดังนั้น หนาท่ีของผูหญิงคือการทํางานบาน ซ่ึงไมถือวาเปน

การผลิต  ทําใหผูหญิงอยูในสภาพเปนรองเสมอมา (1.1.2) การสืบพันธุ ในสังคมทุนนิยมไดสรางอุดมการณวา

การเลี้ยงดูเด็กและการดูแลบานหรือเปนธรรมชาติของผูหญิง  ท้ังหมดนี้เปนการสรางข้ึนทางวัฒนธรรมและทํา

ใหผูหญิงไมมีสวนรวมในการผลิต นอกจากนี้การสืบพันธุถูกมองเหมือนกับวาเปนเรื่องทางชีวะ นอกจากนี้การ

สืบพันธุถูกมองเหมือนกับวาเปนเรื่องทางชีวิทยา ซ่ึงทําใหการกดข่ีผูหญิงยังคงอยูตอไป (1.1.3) กามารมณ 

ผูหญิงถูกเปรียบเสมือนวัตถุทางเพศ วัฒนธรรมท่ีผูกติดกับกามรมณท่ีผานมาสงผลกระทบตอความเปนตัวตน

ของผูหญิง และกอใหเกิดการกดข่ีผูหญิงในรูปแบบท่ีเลวราย เชน การท่ีผูชายสามารถมีภรรยาไดหลายคน แต

ภรรยาตองซ่ือสัตยตอสามีเพียงคนเดียว เปนตน (1.1.4) กระบวนการขัดเกลาทางสังคม ซ่ึงผูหญิงไดรับ

มอบหมายหนาท่ีในการขัดเกลา เลี้ยงดูบุตร โดยนําไปผูกกับการสืบพันธุของเพศหญิง ซ่ึงเปนอีกโครงสรางหนึ่ง

ท่ีกดข่ีผูหญิง เนื่องจากการศึกษาพบวาเด็กตองการท้ังพอและแม ในการขัดเกลาทางสังคม  

  (1.2) ไฮดิ ฮารตมัน (Heidi Hartmann) เสนอวา การแบงแยกอาชีพตามเพศ 

(Job segregation) เปนสาเหตุสําคัญท่ีทําใหผูหญิงถูกกดข่ี สถานะของผูหญิงในตลาดแรงงานในปจจุบันเปน

ผลจากกระบวนการปฏิสัมพันธท่ียาวนานระหวางชายเปนใหญ และระบบทุนนิยม ดังนั้นการยุติความเปนใหญ

ของผูชาย จําเปนตองแบงแยกงานตามเพศ โดยจําเปนตองเปลี่ยนแปลงสถาบันตาง ๆ ในสังคมในทางกวาง ให

เปนสังคมท่ีตระหนักวาการพ่ึงพากันระหวางเพศหญิงและเพศชาย ไมใชเรื่องท่ีนาอาย และผูหญิงตองไม

สนับสนุนใหผูชายมีอิสรภาพแบบผิด ๆ โดยการแบกรับงานบาน และการดูแลบุตรไปทําฝายเดียว 
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  (2) สตรีนิยมสายสังคมนิยมแบบระบบหนึ่งเดียว  

   (2.1) ไอริส ยังก (Iris Young) เสนอวาทฤษฎีสตรีนิยมสายสังคมควรคนหา

กฎความเคลื่อนไหวของระบบชายเปนใหญ และพิจารณาดูวาการเคลื่อนไหวนั้นมีปฏิสัมพันธ หรือขัดแยงกับพล

วัตรภายในระบบทุนนิยมอยางไร สตรีนิยมสายสังคมตองพัฒนาทฤษฎีจากแนวคิดมารกซิสต และสตรีนิยมสาย

ถอนรากถอนโคน นอกจากนี้ ยังจไดเสนอการใชแนวคิดเรื่องการแบงงานตามความเปนเพศ (Gender division 

labor) ซ่ึงสามารถอธิบายถึงจุดกําเนิดและการดํารงไวซ่ึงความเปนรองของผูหญิงในโครงสรางทางสังคม ผูชาย

สามารถอยูในตําแหนงท่ีสูงกวาในสังคมได ก็ตอเม่ือมีการจัดการความสัมพันธทางสังคมอันเกิดจากกิจกรรม

แรงงานท่ีผูชายสามารถเขาถึง และควบคุมทรัพยากรได ในขณะท่ีผูหญิงไมสามารถทําได 

   (2.2) อลิสัน แจ็กเกอร (Alison Jagger) ไดอธิบายเรื่องการกดข่ีทางเพศ โดย

ใชแนวคิดเรื่องความแปลกแยก (Alienation) ในการวิเคราะห เธอเสนอวาผูหญิงถูกทําใหแปลกแยกจาก

รางกายของเธอเอง เชน การแตงตัวใหสวย การลดน้ําหนัก ผูหญิงแทบไมไดเปนผูตัดสินใจเองวารางกายของเธอ

จะถูกใชเม่ือไร โดยใคร ท่ีไหน อยางไร เปนตน รวมท้ังการเปนแม และกามรมณก็เปนประสบการณท่ีแปลก

แยกสําหรับผูหญิง เชน การท่ีผูหญิงไมสามารถตัดสินใจไดวาควรจะมีลูกก่ีคน หรือการใชเครื่องมือท่ีซับซอนใน

การทําคลอด รวมถึงเทคโน โลยีสมัยใหม เชน การผสมพันธุนอกมดลูก หรือเด็กหลอดแกว ยิ่งทําใหผูหญิง

แปลกแยกจากผลผลิตและกระบวนการการใหกําเนิดมากข้ึน นอกจากนี้ ผูหญิงยังมีความแปลกแยกดาน

ความสามารถในการใชสติปญญา เพราะผูชายเปนผูกําหนดแนวคิดและเง่ือนไขในสังคม ระบบทุนนิยมท่ีชาย

เปนใหญทําใหผูหญิงแปลกแยกจากทุก ๆ สิ่ง ซ่ึงถือเปนการกดข่ีผูหญิงในสังคมปจจุบัน 

  5. แนวคิดสตรีนิยมสายจิตวิเคราะห (Psychoanalytic Feminism) สตรีนิยมสาย

จิตวิเคราะห ไดนําแนวคิดของจิตวิเคราะหเขามาใชในการอธิบายพัฒนาการความเปนหญิง และความเปนชาย 

โดยทําความเขาใจในระดับจิตใจ ซ่ึงนําไปสูความเขาใจสภาพความเปนรองของผูหญิงท่ีเปนอยู สตรีนิยมสายจิต

วิเคราะหเชื่อวาเพศเปนสิ่งท่ีถูกสรางข้ึน โดยมองวาเด็กไมมีความแตกตางทางเพศ และกามารมณไมเก่ียวของ

กับอํานาจ แตตอมาอํานาจไดเขามาและสรางความแตกตางทางเพศในทางวัฒนธรรม ทําใหเกิดความสูงต่ําใน

ระหวางเพศชาย และเพศหญิง แนวคิดนี้ไดแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

  5.1 สตรีนิยมสายจิตวิเคราะหแนวของฟรอยด แนวคิดนี้ไดผสมผสาน

ระหวางแนวคิดสตรีนิยมสายมารกซิสต สายสังคมนิยม สายถอนรากถอนโคน และจิตวิเคราะหเขาดวยกัน โดย

พยายามเชื่อมปรากฏการณทางจิตของจิตไรสํานึกเขาไปดวย เชน การดูแลเอาใจใส หรือการมีสัมพันธภาพท่ีดี

กับผูอ่ืนของผูหญิงท่ีเกิดข้ึนภายในจิตไรสํานึก ใหเขากับความสัมพันธทางสังคมระหวางผูหญิงกับผูชายใน

ระดับมหภาคท่ีเปนรูปธรรม แนวคิดนี้ใหความสําคัญกับการกอรูปของบุคลิก ลักษณะเฉพาะของแตละเพศใน

กรอบท่ีผูชายเปนใหญ นักสตรีนิยมสายนี้เห็นวาเปนการดีท่ีผูหญิงอยูในสภาวะดังกลาว เพราะทําใหผูหญิงมี

คุณลักษณะท่ีดีตาง ๆ เชน การเอาใจใส เห็นอกเห็นใจผูอ่ืน ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีผูชายควรมีดวย แนวคิดนี้ให

ความสําคัญกับเง่ือนไขความสัมพันธของผูอ่ืน (Object relations) โดยไดศึกษาชวงเวลาในพัฒนาการของ

มนุษยท่ีอัตลักษณทางเพศเกิดข้ึน 
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  5.2 สตรีนิยมสายจิตวิเคราะหแนวลาก็อง สตรีนิยมสายนี้ไดอธิบายพัฒนาการ

ของความเปนตัวตนทางเพศในแงมุมภาษาศาสตร หรือวัฒนธรรมทางสัญลักษณ มากกวาจะอธิบายจาก

รูปธรรมหรือจากแงมุมทางชีวะ สตรีนิยมสายจิตวิเคราะหแนวนี้ใหความสนใจการวิเคราะหเชิงปรัชญาท่ีเปน

นามธรรม โดยเฉพาะท่ีเก่ียวกับความหมายทางวัฒนธรรมเชิงสัญลักษณท่ีเปนรหัสในภาษา เพราะภาษาถูกมอง

วาเปนรากฐานของวัฒนธรรม เปนความจําเปนกาวแรกท่ีเด็กจะเขาสูวัฒนธรรม และเปนระบบสัญญะท่ีกอรูป

วัฒนธรรม  

   บัตเลอร (Bulter, 1990 อางถึงใน วารุณี ภูริสินสิทธิ์ 2545) ไดกลาววาสตรีนิยม

จิตวิเคราะหสายฟรอยดและสายลาก็อง มีความแตกตางกันในประเด็นท่ีเก่ียวของกับเรื่องของตัวตน (Ego) และ

การแสดงออกของตัวตน สายลาก็องมองวาจิตไรสํานึกไมใชฐานท่ีสําคัญในการกอรูปของอัตลักษณ สายนี้เชื่อวา

จิตไรสํานึกเปนแหลงของแรงขับท่ีไมตอเนื่องและไรระเบียบ ทําใหตัวตนเปนปรากฏการณท่ีไมคงท่ีอยาง

ตอเนื่อง ตัวตนตั้งอยูบนการกดเก็บแรงขับภายในจิตไรสํานึก ทําใหการแสดงออกอยางเปนเอกภาพและ

ตอเนื่องกันของตัวตนเกิดข้ึนไดนอย ในขณะสายฟรอยดใหความสําคัญกับจิตไรสํานึกในฐานะเปนสวนกําหนด

ความเปนตัวตนของคนในความเปนหญิงหรือเปนชาย  

   6. แนวคิดสตรีนิยมสายหลังสมัยใหม (Postmodern Feminism) หลังจากชวง

ทศวรรษ 1970 ไดเริ่มมีการยอมรับในกลุมตาง ๆ ท่ีมีความหลากหลายในสังคมมากข้ึน เชน กลุมชาติพันธุ 

ตาง ๆ กลุมรักรวมเพศ ทําใหแนวคิดสตรีนิยมท่ีพยายามเสนอถึงความเปนหนึ่งเดียวกันของผูหญิงท่ีเปนสากล

ถูกวิพากวิจารณอยางมากวาเปนความคิดท่ีผิดพลาด เพราะการตระหนักความเปนเพศอยูในฐานะท่ีเปนกลุม

ทางการเมืองท่ีสําคัญ ตองไมปฏิเสธความแตกตางอ่ืน ๆ ท่ีสําคัญในกลุมผูหญิงดวย ไมวาจะเปนชนชั้น เชื้อชาติ 

และความพึงพอใจทางเพศ (Eisenstein 1984 อางถึงใน วารุณี ภูริสินสินธิ์ 2545) นอกจากนี้ การเสนอความ

เปนสากลของผูหญิงยังถูกมองวาเปนความคิดเฉพาะในกลุมคนผิวขาวชาวตะวันตก ดังนั้น แนวคิดหลังสมัยใหม

จึงไดเสนอถึงความหลากหลายและปฏิเสธความเปนสากลของผูหญิง รวมท้ังสตรีนิยมสายหลังสมัยใหมยัง

ปฏิเสธระบบคิดแบบแบงเปนคูตรงขาม และเสนอใหคิดแบบไมเปนคู เชน ผูหญิงกับผูชาย ธรรมชาติกับ

วัฒนธรรม เพศทางชีวะ กับเพศทางสังคม เปนตน ซ่ึงถือเปนระบบการคิดท่ีผิด ควรจะพิจารณาอยางเปน

ภาพรวมมากกวา เพราะรางกาย เพศทางชีวะ และเพศท่ีถูกสรางจากสังคมไมไดแยกจากกัน หรืออยูตรงขามกัน 

แตไดอยูรวมกันในฐานะปจเจก  

 

   2.4.2 การตอบโตคานิยมท่ีมีตอสตรีในสังคมของวูลฟ 

     เวอรจิเนีย วูลฟ ไดตอบโตคานิยมของสังคมในยุควิกตอเรียท่ีกําหนดใหผูหญิงเปนแม 

และภรรยาท่ีดี ในการกลาวสุนทรพจนท่ีมีชื่อวา “Professions for Women” เม่ือวันท่ี 21 มกราคม 1931 ซ่ึง

ถือเปนผลงานแนวสตรีนิยมในยุคคลื่นลูกท่ีหนึ่งท่ีมีชื่อเสียง และสุนทรพจนดังกลาวไดกลายเปนตนแบบความ

เรียง A Room of One’s Own ของเธอในเวลาตอมา ในสุนทรพจนดังกลาว วูลฟไดกลาวถึงแนวคิด “Angel 

in the House” หรือ “นางฟาในบาน” กลาวคือ การท่ีผูหญิงในยุควิกตอเรียไดรับความคาดหวังจากสังคมให

ทําหนาท่ีในการดูแลสามี และลูก ๆ และทํางานบาน ซ่ึงเปรียบเสมือนการเปนนางฟาในบานนั่นเอง โดยวูลฟ
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ชี้ใหเห็นวา Angel in the House นั้น เปนสัญลักษณของการกดข่ีผูหญิง ใหผูหญิงไมมีทางเลือกทางอ่ืนในการ

ดํารงชีวิต นอกจากการทําหนาท่ีเปนแม และภรรยาท่ีดี ดังนั้นการ “Killing the Angel in the House” หรือ 

“การฆานางฟาในบาน” จึงเปนหนทางท่ีจะทําใหผูหญิงสามารถ มีทางเลือกอ่ืน ๆ ในชีวิต เชน การเปนนักเขียน

ได โดยใน A Room of One’s Own นั้น วูลฟก็ไดตอบโตคานิยมของสังคมในยุคสมัยดังกลาว ดวยการกลาววา 

“ผูหญิงตองมีหารอยปอนดตอป และหองสวนตัวเปนของตนเอง” โดย “หองสวนตัว” ดังกลาว เปรียบเสมือน

ความเปนอิสระของผูหญิง ซ่ึงเปนแนวคิดท่ีไมเคยปรากฏในยุคสมัยท่ีผูชายเปนใหญในยุคสมัยนั้น  

    นอกจากนี้  วูลฟ ยังไดมีผลงานความเรียงท่ีมีชื่อวา Three Guineas ในป 1938 

โดยวูลฟไดวิเคราะหลักษณะลัทธิฟาสซิสตวาเปนสังคมท่ีใหความสําคัญกับผูชาย หรือปตาธิปไตย ซ่ึงความไม

เทาเทียมระหวางหญิงและชายดังกลาวเปนปจจัยสําคัญท่ีทําใหเกิดลัทธิฟาสซิสตข้ึน โดยในความเรียงเรื่อง 

Three Guineas ของเธอ วูลฟไมไดกลาววาลัทธิฟาสซิสตเปนความผิดปกติของสังคม หากแตผลท่ีเกิดข้ึนใน

สังคม กลาวคือชองวางระหวางหญิงและชายตางหากท่ีเปนความผิดปกติ โดยวูลฟไดศึกษาลักษณะสังคมของ

ประเทศอังกฤษท่ีปกครองโดยระบบประชาธิปไตย และแสดงใหเห็นวาผูหญิงเปนกลุมชนท่ีถูกกีดกันจากระบบ

ท้ังหมดในสังคม กลาวคือ ผูหญิงในยุคสมัยนั้น ไมมีตําแหนง หรืออํานาจใด ๆ ในท่ีสาธารณะ ดังนั้นคําวา 

“ประชาธิปไตย” จึงอยูหางไกลจากผูหญิงโดยสิ้นเชิง นอกจากนี้เธอยังไดยอนไปถึงสังคมในยุคศตวรรษท่ี 19   

ท่ีผูหญิงในยุคดังกลาวไมมีเพียงแคไมมีตัวตนในสังคมเทานั้น หากแตพวกเธอยังไมมีตัวตนในบานของพวกเธอ

เองอีกดวย (Gattens, 2001) 

    ในความเรียงดังกลาว วูลฟไดต้ังคําถามใหสังคมวา ผูหญิงจะมีสวนท่ีจะชวยปองกัน

สงครามไดอยางไร ในเม่ือผูหญิงถูกกีดกันไมใหไดรับการศึกษา หรือการมีงานทํา รวมไปถึงการมีตําแหนงใน

สังคม โดยเธอไดพยายามขบคิดวาเธอควรจะบริจาคเงินกินีใหกับองคกรในสังคมท้ัง 3 องคกร ไดแก สมาคม

เพ่ือการหยุดสงคราม การรณรงคใหมีการสรางวิทยาลัยสําหรับผูหญิงข้ึนมาใหม และองคกรเพ่ือสงเสริมให

ผูหญิงมีอาชีพ ซ่ึงเปนท่ีมาของชื่อความเรียง Three Guinea ดังกลาวของเธอ  
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บทท่ี 3 

การวิเคราะหตัวบทและระเบียบวิธีวิจัย 

 

 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปลคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ใน

สํานวนแปลภาษาไทยเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมภาษาอังกฤษเรื่อง A 

Room of One’s Own ของ Virginia Woolf เพ่ือใหสามารถบรรลุวัตถุประสงคดังกลาว ระเบียบวิจัยจึง

ประกอบดวยข้ันตอนตาง ๆ ดังนี้ 

 

3 การวิเคราะหตัวบท 

 3.1 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับเรื่อง A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf 

    3.1.1 ประวัติผูเขียน 

  เวอรจิเนีย วูลฟ เกิดเม่ือวันท่ี 25 มกราคม 1882 มีชื่อเดิมวา Adeline Virginia 

Stephen (Shiach, 1998) วูลฟเติบโตมาในครอบครัวท่ีมีฐานะ กลาวคือครอบครัวเปนเจาของบาน 2 หลัง 

และมีคนรับใชในบาน แตเนื่องจากวูลฟเปนสตรี เธอจึงไมไดมีโอกาสรับการศึกษาในโรงเรียนหรือวิทยาลัย

ดังเชน พ่ีชายและนองชายของเธอ แตอยางไรก็ตาม เธอมีโอกาสไดเรียนหนังสือดวยตนเอง โดยอาศัยการอาน

หนังสือหลากหลายจากหองสมุดในบานของเธอ ซ่ึงบิดาของเธอสนับสนุนใหเธออานหนังสือใด ๆ ก็ได โดยมิได

หวงหาม รวมท้ังอนุญาตใหเธอเรียนภาษากรีกกับครูสอนพิเศษท่ีชื่อวาคลารา ปาเตอร (Clara Pater) (1899-

1900) ซ่ึงตอมา อาจารยปาเตอรไดกลายเปนตนแบบของตัวละครท่ีมีชื่อวามิสจูเลีย เครย Miss Julia Craye 

ในเรื่องสั้น “Moments of Being: ‘Slater’s Pins Have No Points.’” ท่ีวูลฟแตงข้ึนในป 1928 การศึกษา

หาความรูดวยตนเองจากหองสมุดท่ีบาน รวมถึงการไดมีโอกาสไดเรียนหนังสือกับครูสอนพิเศษดังกลาว เปน

ปจจัยท่ีสงเสริมใหวูลฟมีความสนใจในเรื่องการศึกษาของสตรี สตรีกับอาชีพนักเขียน วรรณกรรมอังกฤษ ลัทธิ

นอกศาสนาหรือเพแกน รวมไปถึงรสนิยมความหลงใหลตอเพศเดียวกัน (Lamos, 2006) 

  เซอรเลสลี่ สตีเฟน บิดาของเธอเปนนักวิชาการท่ีมีบทบาทมากในประวัติศาสตร 

การบันทึกชีวประวัติ การวิจารณวรรณกรรม โดยเปนผูกอต้ังและเปนบรรณาธิการคนแรกของหนังสือ

พจนานุกรมชีวประวัติแหงชาติท่ีมีชื่อวา “Dictionary of National Biography” (อรจิรา โกลากุล, 2549) และ

เปนบรรณาธิการของนิตยสารคอรนฮิลล  (Cornhill Magazine) ท่ีมีชื่อเสียงโดงดังในสมัยนั้น (มาลินี  

แกวเนตร, 2559)  

  วูลฟไดประสบกับความบอบช้ําทางจิตใจตั้งแตในวัยเยาว เม่ือบุคคลท่ีเธอรักและมี

ความหมายในชีวิตเธอไดเสียชีวิตลง เริ่มดวยมารดาของเธอ ผูที่คอยเปนที่ปรึกษาและเปนผูที่เขาใจเธอ ได

เสียชีวิตลงในป 1895 ตอดวยสเตลลา นองสาวของเธอ ในป 1897 บิดาของเธอในป 1904 และ โทบี้ พี่ชาย

คนโปรดท่ีวูลฟสนิทสนมดวยมากก็ไดเสียชีวิตลงในป 1906 ในเวลาท่ีไลเรี่ยกัน (Mepham, 1991) 

  เม่ือบิดาเสียชีวิตลง เธอและวาเนสซา พ่ีสาวไดออกมาพักท่ีบานในยานกอรดอน 

สแควร ซ่ึงถือเปนเรื่องท่ีผิดบรรทัดฐานของสังคมในยุคนั้นท่ีผูหญิงสาวจะออกจากครอบครัวมาอาศัยอยูดวยกัน
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เพียงลําพัง ในเวลานั้น โทบี พ่ีชายของวูลฟซ่ึงจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ ไดนําเพ่ือน ๆ จาก

มหาวิทยาลัย มาสังสรรคกันท่ีบานทุกสัปดาห จึงเปนโอกาสท่ีวูลฟและวาเนสซาไดทําความรูจักกับกลุมคน

เหลานี้ ซ่ึงตอมาเปนท่ีรูจักกันในนาม กลุมบลูมสเบอรรี่ โดยเปนกลุมคนรุนใหมท่ีมีความคิดท่ีทาทายตอตาน

ขนบและวัฒนธรรมกระแสหลัก สมาชิกหลายคนไดกลายเปนผู ท่ีสรางความเปลี่ยนแปลงในสังคมและ

วัฒนธรรรมในยุคโมเดิรนนิสต สมาชิกคนสําคัญมีท้ังนักเขียนนวนิยายเชน อี เอ็ม ฟอรสเตอร (E.M. Forster) 

นักวิจารณศิลปะอยาง ไคลฟ เบลล (Clive Bell) และโรเจอร ฟราย (Roger Fry) เปนตน การสนทนา

แลกเปลี่ยนความเห็นในกลุมปญญาชนดังกลาว จึงทําใหวูลฟคุนชินกับแนวคิดใหม ๆ ท้ังในดานปรัชญา 

จิตวิทยา และศิลปะ 

  วูลฟ สมรสกับเลียวนารด วูลฟ สมาชิกคนหนึ่งของกลุมบลูมสเบอรรี่ ท้ังสองกอตั้ง

สํานักพิมพรวมกัน ชื่อวาสํานักพิมพโฮการธ เพรส (Hogarth Press) สํานักพิมพแหงนี้ตีพิมพงานของเธอ ทําให

เธอมีอิสระในการทํางาน และไมตองกังวลปญหาการตีพิมพ นอกจากนี้สํานักพิมพของเธอยังถือไดวาเปนแหลง

นําเสนองานเขียนในแนวทางท่ีแปลกใหม ทาทายขนบใหแกผูอานในยุคนั้น เนื่องจากไดตีพิมพผลงานของ

นักเขียนอยางแคเธอรีน แมนสฟลด (Katherine Mansfield) อี เอ็ม ฟอรสเตอร (E.M. Forster) ที เอส เอล

เลียต (T.S. Eliot) ตลอดจนงานเขียนของซิกมันด ฟรอยด (Sigmund Freud) และวรรณกรรมรัสเซียท่ีแปล

เปนภาษาอังกฤษ เปนตน  

  วูลฟถือเปนปญญาชนท่ีมีความรูกวางขวางจากการศึกษาคนควาดวยตนเอง การ

อาน การพูดคุยกับกลุมผูมีการศึกษา วูลฟมีพ้ืนฐานการอานท่ีดีในดานวรรณกรรม เธอมีความสนใจกวางขวาง 

ตั้งแตวรรณกรรมยุคคลาสสิก วรรณกรรมยุคเรอเนสซองส ไปจนถึงงานเขียนของนักเขียนในยุคเดียวกันท่ี

นําเสนอแนวทางใหมๆ อยางเชน ที  เอส เอลเลียต (T.S. Eliot) หรือเจมส จอยซ (James Joyce) เปนตน โดย

ในความเรียง A Room of One’s Own ของเธอ ไดกลาวถึงนักเขียนท่ีมีชื่อเสียงสําคัญ ๆ มากมาย เชน แฟนนี 

เบอรนีย (Fanny Burney) นักเขียนสตรีชาวอังกฤษ เจน ออสเตน (Jane Austen) ซ่ึงวูลฟใหการยกยองเปน

อยางมาก พ่ีนองสกุลบรอนเต (The Brontes) ผลงานของพวกเธอไดกลายเปนผลงานคลาสิกในโลกวรรณคดี

อังกฤษในเวลาตอมา แมรี รัสเซลล มิตฟอรด (Mary Russell Mitford) นักเขียนสตรีชาวอังกฤษท่ีมีผลงานท่ี

หลากหลาย ท้ังบทกวี และบทละคร เปนตน  

  วูลฟมีผลงานท่ีสําคัญ ๆ ไดแก นวนิยายท่ีมีชื่อเสียง เชน The Voyage Out ซ่ึงถือ

เปนนวนิยายเรื่องแรกของเธอ ไดรับการตีพิมพในป 1915 และตามดวย Night and Day ในป 1919 เรื่อง 

Jacob’s Room ถือเปนนวนิยายเรื่องแรกท่ีวูลฟไดทดลองการเขียนแนวใหม กลาวคือเปนการเขียนเลาเรื่องท่ี

ไมมีความปะติดปะตอกัน นอกจากนี้ ยังมีเรื่อง To the Lighthouse และ The Waves ซ่ึงฉากในนวนิยาย

ดังกลาว   มาจากความทรงจําในวัยเด็กของวูลฟ ท่ีครอบครัวของเธอไดเดินทางไปพักผอนท่ีบานตากอากาศ

ชายทะเลท่ีเมืองเซนต ไอฟส อยูบอยครั้ง เรื่อง Mrs. Dalloway วูลฟไดสะทอนเรื่องราวของคนปกติ และคนท่ี

ปญหาทางจิต โดยถือเปนเรื่องแรกท่ีวูลฟนําเสนอเรื่องราวโดยการใชรูปแบบการเขียนแบบใหความคิดไหลไป

เรื่อย ๆ ไมปะติดปะตอดวยวิธีการท่ีวูลฟเรียกวา “Tunneling process” อันเปนการแสดงจิตสํานึกของตัว

ละคร โดยการเลาอดีตออกมาเปนชวง ๆ (อรจิรา โกลากุล, 2549)  
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  นอกจากนวนิยายแลว วูลฟยังมีงานเขียนท่ีเปนความเรียงชิ้นสําคัญ อยาง A Room 

of One’s Own ท่ีตีพิมพในป 1929 ท่ีผูวิจัยไดเลือกมาศึกษาและวิจัยนี้ ซ่ึงเปนความเรียงแนวสตรีนิยม 

นําเสนอแนวคิดเรื่องสถานภาพของสตรีในสังคม โดยวูลฟไดกลาวถึงอุปสรรคสําหรับการเปนนักเขียนท่ีผูหญิง

ตองเผชิญ รวมถึงเรื่อง Three Guineas ท่ีไดรับการตีพิมพในป 1938 ซ่ึงมีท่ีมาจากปาฐกถาของวูลฟท่ีกลาวตอ

สมาคมเพ่ือกิจกรรมสตรีแหงชาติ (National Society for Women’s Service) เม่ือวันท่ี 21 มกราคม 1931 

ซ่ึงวูลฟไดนําเสนอประเด็นการตอตานสงคราม และการวิเคราะหลักษณะลัทธิฟาสซิสตวาเปนสังคมท่ีให

ความสําคัญกับผูชาย หรือปตาธิปไตย ซ่ึงความไมเทาเทียมระหวางหญิงและชาย 

  ตอมาวูลฟไดมีผลงานออกตีพิมพท่ีมีชื่อวา Professions for Women ท่ีไดกลาวถึง

อุปสรรคท่ีผูหญิงตองเผชิญในการเปนนักเขียน อุปสรรคท่ีวานั้นสวนหนึ่งมาจากทัศนคติท่ีหยั่งรากฝงลึกอยูใน

สังคม วัฒนธรรม ประเพณีตาง ๆ วูลฟยกแนวคิดท่ีปรากฏในบทกวีชื่อ “The Angel in the House” ของ 

Coventry Patmore ซ่ึงเปนกวีอังกฤษสมัยศตวรรษท่ี 19 ท่ีกลาวถึงหญิงในฝนท่ีงดงาม ออนหวาน และเม่ือ

สมรสกับกวีหนุมแลวก็จะเปนประดุจเทวดาในบาน หรือแมศรีเรือนท่ีคอยดูแลบาน ดูแลครอบครัว แตท้ังนี้ 

ความเปนแมศรีเรือนท่ีดูงดงามนั้น มาพรอมกับการท่ีผูหญิงจะตองเสียสละอัตลักษณสวนตัว ไมสามารถดําเนิน

ชีวิตในแนวทางท่ีผิดไปจากนั้น เชน มีการศึกษาระดับสูง ทํางานนอกบาน และมีรายได มีสังคมเปนของตัวเอง 

เปนตน วูลฟจึงมีแนวคิดหลักเรื่อง “The Angel in the House” หรือการท่ีสังคม และวัฒนธรรมไดวางภาพให

ผูหญิงเปนเพศแม มีหนาท่ีหลักคือดูแลครอบครัว และดูแลบาน (Stoelinga, 2011) วูลฟใหเราลองจินตนาการ

ถึงผูหญิงท่ีอยูในหองนอนพรอมดวยปากกาในมือของเธอ หรือ “To figure to yourselves a girl in a 

bedroom with a pen in her hand” ซ่ึงจะเห็นถึงอุปสรรคและความยากลําบากของผูหญิงในการท่ีจะเปน

นักเขียน ท่ีตองมีภาระหนาท่ีในการดูแลบานและครอบครัวไปพรอมกัน (Blair, 2007) วูลฟจึงมีแนวคิด 

“Killing the angel in the house” หรือ “การฆานางฟาในบาน” วาเปนหนทางท่ีจะทําใหผูหญิงสามารถมี

ทางเลือกอ่ืน ๆ ในชีวิต เชน การเปนนักเขียนได ดังท่ีไดกลาวถึงในบทท่ี 2 

  ชวงปนปลายชีวิตของวูลฟ เธอไดรับความทุกขทรมานจากจากอาการปวยทางจิต ซ่ึง

เปนผลจากความบอบช้ําทางจิตใจในอดีตท่ีบุคคลท่ีเธอรักตางทยอยเสียชีวิตลงกอนวัยอันควร และการถูกลวง

ละเมิดทางเพศจากพ่ีชายตางมารดา ความสูญเสียและประสบการณอันเลวรายดังกลาว ไดสรางความ

กระทบกระเทือนทางจิตใจใหแกวูลฟเปนอยางมาก ไมวาจะเปนอารมณผันผวน หรือขาดความม่ันคงทาง

อารมณ เปนตน โดยผลงานสุดทายท่ีเธอเขียนคือเรื่อง Between the Acts กอนท่ีจะเธอจะเสียชีวิตลงจากการ

ฆาตัวตาย โดยใสหินในกระเปาเพ่ือถวงน้ําหนักของเธอ ขณะท่ีเดินลงในแมน้ําอูส (Ouse) ในเดือนมีนาคม 

1941 (Blair, 2007) 
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  3.1.2 ประเภทของตนฉบับ  

  วรรณา แสงอรามเรือง (2542) ไดแบงประเภทของตัวบทโดยใชหนาท่ีของภาษาเปน

เกณฑ ได 3 ประเภท ไดแก   

   (1) ตัวบทท่ีมีหนาท่ีใหขอมูล (Informative Function) มีหนาท่ีในการถายทอดขอมูล 

มุงเนนท่ีสารหรือขอมูลของตัวบท และสถานการณการสื่อสารภายนอกบริบทภาษา เชน ตํารา หรือบทความใน

หนังสือพิมพ วารสาร หรือรายงานการประชุม 

   (2) ตัวบทท่ีมีหนาท่ีแสดงออก (Expressive Function) มีหนาท่ีในการถายทอดขอมูล 

และการจัดเรียบเรียงอยางมีศิลปะ เนนการมุงเนนท่ีผูสงสารเปนสําคัญ มีหนาท่ีแสดงความรูสึกและอารมณ 

โดยมักเปนตัวบทประเภทวรรณกรรม บทกวี เรื่องสั้น นวนิยาย บทละคร หรือตัวบทประเภทแสดงอํานาจ เชน 

สุนทรพจนทางการเมือง เอกสารกฎหมาย งานเขียนทางวิชาการ งานเขียนประเภทอัตชีวประวัติ ความเรียง 

หรือจดหมายโตตอบ ซ่ึงผูแปลควรใหความสําคัญกับการถายทอดลักษณะการใชภาษาเฉพาะของผูสงสาร เชน 

การใชถอยคํา สํานวน คําคุณศัพทในการบรรยายลักษณะ เปนตน  

   (3) ตัวบทท่ีมีหนาท่ีเรียกรอง หรือเนนการแสดงออก (Operative Function) มีหนาท่ี

ในการถายทอดขอมูล การโนมนาวจิตใจหรือชักจูงใหคลอยตาม มุงเนนท่ีกลุมผูรับสาร เพ่ือชักจูงใหผูรับสาร

กระทําการอยางใดอยางหนึ่ง เชน โฆษณา คําสั่ง หรือขอเขียนเชิงโนมนาวใจ 

   ท้ังนี้ ตัวบทสวนใหญมักมีลักษณะรวมของตัวบทหลายชนิดอยูดวยกันเสมอ การ

พิจารณาวาตัวบทจัดเปนประเภทใดจึงอาศัยจุดมุงเนนสําคัญของตัวบทนั้นเปนหลัก 

   จากหลักการแบงประเภทตัวบทขางตน ตัวบทตนฉบับเรื่อง A Room of One’s Own 

ของ Virginia Woolf จัดเปนตัวบทท่ีมีหนาท่ีแสดงออก (Expressive Function) เนื่องจากเปนความเรียงท่ีมี

ถายทอดขอมูลความเปนอยูของสตรีในยุควิกตอเรีย นักเขียนท่ีสําคัญในยุคนั้น รวมท้ังยังมีการแสดงอารมณ

ความรูสึก และการแสดงความคิดเห็นสวนตัวของผูเขียนถายทอดไปสูผูอานดวย 

   นอกจากนี้ ยังไดมีการแปลผลงานของวูลฟเปนภาษาไทย เปนจํานวนท้ังสิ้น 4 เรื่อง 

ไดแก (1) คุณนายดัลโลเวย แปลจาก Mrs. Dalloway โดย ดลสิทธิ์ บางคมบาง ตีพิมพเม่ือป 2550 โดย

สํานักพิมพคมบาง (2) มุงสูประภาคาร แปลจาก To The Lighthouse โดย ตองตา สุธรรมรังษี ตีพิมพเม่ือป 

2558 โดยสํานักพิมพไลตเฮาสพับลิชชิ่ง (3) ออรแลนโด : ชีวประวัติ แปลจาก Orlando: A Biography โดย 

จุฑามาศ แอนเนียน ตีพิมพเม่ือป 2561 โดยสํานักพิมพไลบรารี่ เฮาส  และ (4) สตรีในกระจก:ภาพสะทอนหวง

คํานึงและเรื่องสั้นคัดสรรอ่ืน ๆ แปลจาก The Lady in the Looking-Glass: A Reflection and other 

selected stories โดย นราวัลลภ ปฐมวัฒน ตีพิมพเม่ือป 2561 โดยสํานักพิมพไลบรารี่ เฮาส ซ่ึงท้ังหมดนี้ถือ

เปนตัวบทท่ีมีหนาท่ีแสดงออก (Expressive Function) ดวยเชนเดียวกัน 

 

  3.1.3 องคประกอบของตนฉบับ 

   A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf ประกอบดวย 6 บท โดยในแตละบท

ไดเลาถึงการเดินทางของผูบรรยายไปในสถานท่ีตาง ๆ เพ่ือตามหาขอเท็จจริงเก่ียวกับผูหญิงท่ีหวังวาจะไดรับ
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การบันทึกไว แตหลังจากการตามหาขอมูลของชีวิตสตรี ผูบรรยายก็พบวาชีวิตของสตรีมักอยูบริเวณชายขอบ 

ไมมีตัวตน และไมมีสิทธิมีเสียงในสังคม อัตชีวประวัติของสตรีจะไดรับการบันทึก ตอเม่ือสตรีผูนั้นไดกระทําการ

อันยิ่งใหญตอบานเมือง เชน เปนวีรสตรี หรือมีผลงานท่ีโดดเดน และมีคุณูปการตอประเทศชาติ วูลฟไดตั้ง

คําถามวา เพราะเหตุใดจึงไมมีเชกสเปยรท่ีเปนผูหญิงบาง ซ่ึงสะทอนใหเห็นวา ในสังคมไมเคยมอบโอกาส และ

พ้ืนท่ีใหผูหญิงในการแสดงศักยภาพ เชน การเลนละคร การเขียนบทละคร หรือนวนิยายเลย  

  A Room of One’s Own เปนความเรียง มีท่ีมาจากการท่ีเวอรจิเนีย วูลฟ ไดนําสุนทร

พจนสองชิ้นท่ีเธอกลาวท่ีวิทยาลัยสตรีเกอรตัน และนิวนแฮม มารอยเรียงเปนความเรียงชิ้นเดียว มุงนําเสนอ

สถานภาพทางสังคมของสตรีในชวงจุดเปลี่ยนจากศตวรรษท่ี 19 เขาสูตนศตวรรษท่ี 20 ท่ีในสังคมมีการ

เปลี่ยนแปลงท้ังทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง ท่ีแมผูหญิงจะตอสูด้ินรนจนไดรับสิทธิในการลงคะแนน

เลือกตั้ง มีการออกพระราชบัญญัติใหสตรีมีสิทธิ์ถือครองทรัพยสินได รวมถึงสามารถเขาเรียนจนไดรับปริญญา

บัตรในมหาวิทยาลัยชั้นนําของอังกฤษท่ีเดิมเคยผูกขาดไวเฉพาะเพศชาย เชน ออกซฟอรด และเคมบริดจได 

อยางไรก็ตามผูหญิงในยุคดังกลาวก็ยังถูกกีดกันทางการศึกษา การมีเง่ือนไขของสิ่งแวดลอมทางกายภาพท่ีสงผล

กระทบตอการเปนนักเขียนของผูหญิงในสมัยนั้น ดังท่ีวูลฟไดกลาวไวในเรื่อง A Room of One’s Own ถึงการ

ไมมีหองสวนตัวเปนของตัวเอง การไมมีอาหารดี ๆ รับประทาน รวมท้ังผูหญิงสวนใหญในยุคนั้น ท่ีมีความ

ยากจน ขาดแคลนท้ังอาหารท่ีมาหลอเลี้ยงรางกาย และอาหารทางปญญา ซ่ึงมีผลตอคุณภาพชีวิต และตอ

พัฒนาการทางปญญาของผูหญิง ซ่ึงความยากจนขนแคนดังกลาว ทําใหผูหญิงดอยโอกาส และสงผลกระทบตอ

การบรรลศัุกยภาพตาง ๆ และโดยเฉพาะอยางยิ่งการเขาไมถึงโอกาสทางการศึกษา ทําใหผูหญิงไมไดรับโอกาส

ในการสรางสรรคผลงานเขียนเทียบเทากับผูชาย 

  โดยในชวงแรก วูลฟไดเลาวาเธอไดพยายามเขาไปคนหาขอมูลของสตรีท่ีอาจเก็บไวใน

หองสมุดออกซบริดจ (Oxbridge) ซ่ึงเปนสถานท่ีในจินตนาการของวูลฟ โดยการผนวกชื่อมหาวิทยาลัย

ออกซฟอรด และเคมบริดจ ซ่ึงเปนมหาวิทยาลัยเกาแกท่ีมีชื่อเสียงท่ีสุดของอังกฤษเขาดวยกัน แตกลับถูก

เจาหนาท่ีของมหาวิทยาลัยขับไลออกมา โดยบอกวาผูหญิงไมไดรับอนุญาตใหเขามาเดินในสนามหญา หรือเขา

ไปใชหองสมุดของมหาวิทยาลัย ซ่ึงแสดงใหเห็นวาสถาบันการศึกษาและวิชาการชั้นสูงนั้นจํากัดและสงวนไว

สําหรับเพศชายเทานั้น และตอมาเธอไดเขาไปหาขอมูลของผูหญิงท่ีบันทึกไวในหนังสือท่ีเก็บไวในหองสมุดบริ

ติชมิวเซียม ซ่ึงถือเปนหอสมุดท่ีสําคัญท่ีสุดของประเทศอังกฤษ แบบเดียวกับหอสมุดแหงชาติ พบวาขอมูล

เก่ียวกับผูหญิงท่ีปรากฏอยูในหนังสือนั้นเต็มไปดวยอคติ เชื่อถือไมได จากนั้นเธอไดเลาไปถึงเรื่องราวใน

ประวัติศาสตรสมัยเอลิซาเบท สมัยวิกตอเรีย กอนกลับมาในยุคปจจุบันอีกครั้ง ในบทตอ ๆ มา  

  วูลฟไดท้ิงทายใหผูอานไดขบคิด กระตุนใหผูอานแสดงความคิดเห็นในประเด็นเรื่อง

ผูหญิงกับนวนิยายไว โดยเธอไดท้ิงเปนคําถามปลายเปดใหกับปญหานั้น เพ่ือนําไปสูการถกเถียงและหาขอสรุป

ตอไป แทนท่ีจะพยายามหาคําตอบใหกับปญหาดังกลาว ทําใหความเรียงนี้มีพลวัต (Dynamic) และถือเปนงาน

เขียนแนวสตรีนิยมตนแบบท่ีไดรับการบรรจุเปนหนังสือท่ีจําเปนตองอานในเกือบทุกมหาวิทยาลัยท่ัวโลกท่ีมีการ

สอนเรื่องสตรีศึกษา (มาลินี แกวเนตร, 2559)  
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  จุดเดนของความเรียงชิ้นนี้ อยูท่ีการใชเทคนิคการเขียนท่ีผสมผสานกันระหวางความ

เปนจริงท่ีเกิดข้ึนในประวัติศาสตร เชน ประวัติความเปนมา ชีวิตความเปนอยูของนักเขียนสตรีในประวัติศาสตร 

กับเรื่องท่ีวูลฟแตงข้ึน โดยนักเขียนท่ีมีชีวิตอยูจริงในประวัติศาสตร เชน จอรจ เอเลียต George Eliot) หรือ แม

รี แอนน อีแวนส (Mary Ann Evans) นักเขียนสตรีชาวอังกฤษในศตวรรษท่ี 19 ท่ีมีผลงานท่ีมีชื่อเสียง เชน 

Middlemarch (1871 – 1872) หรือ อัฟรา เบหน (Aphra Behn) กวี นักเขียนบทละครและนักแปลชาว

อังกฤษในศตวรรษท่ี 18 ซ่ึงเปนนักเขียนสตรีคนแรก ๆ ท่ีสามารถดํารงชีพดวยการเขียนหนังสือเพียงอยางเดียว 

เปนตน สวนตัวละครท่ีวูลฟแตงข้ึนนั้นมีสิ่งท่ีนาสังเกตคือ ตัวละครทุกตัวลวนมีชื่อ “แมรี” เหมือนกันท้ังหมด 

เชน แมรี เบตัน แมรี เซตัน แมรี คารไมเคิล ดังท่ีวูลฟกลาวไววา “ชื่อนั้นสําคัญไฉน” เพราะไมวาแมรีจะเปน

ใครก็ตาม เธอคือตัวแทนของผูหญิงทุกคน ซ่ึงวูลฟตองการแสดงความเปนหนึ่งเดียวกันของผูหญิง มากกวาท่ีจะ

มองวาผูหญิงสามารถดํารงตนเปนปจเจกบุคคล  

   นอกจากนี้ ในความเรียงเรื่อง “A Room of One’s Own” วูลฟยังการใชสถานท่ีท่ีมี

อยูจริง และสถานท่ีท่ีวูลฟจินตนาการข้ึน เชน มหาวิทยาลัยออกซบริดจ (Oxbridge) หรือวิทยาลัยเฟรนแฮม 

(Fernham) ซ่ึงเปนชื่อวิทยาลัยหนึ่งในออกซบริดจท่ีวูลฟแตงข้ึน มีตนแบบจาก Newnham College ของ

มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ท่ีตั้งข้ึนเพ่ือเปนวิทยาลัยสําหรับผูหญิง นอกจากนี้ ในเรื่องวูลฟยังไดกลาวถึงสถานท่ีท่ีมี

อยูจริง เชน ถนนสแตรนด (Strand) ซ่ึงเปนถนนสายหนึ่งในลอนดอน อยูระหวางประตูเทมเปลบารทางฝง

ตะวันตกของเขตเวสตมินสเตอรกับจัตุรัสทราฟลการ หรือสวนแฮมปเสตด (Hampstead Heath) ซ่ึงเปน

สวนสาธารณะแหงหนึ่งในกรุงลอนดอน เคยเปนท่ีดินในครอบครองของชนชั้นสูงและอารามใหญ กอนจะมาเปน

สวนสาธารณะในปจจุบัน (มาลีนี แกวเนตร, 2559) เปนตน การท่ีวูลฟไดกลาวถึงสถานท่ีท่ีมีอยูจริง และสถานท่ี

ท่ีเธอจินตนาการข้ึนมานั้นก็เพ่ือเปนการเนนย้ําถึงปญหาท่ีเกิดข้ึน วาในบางครั้งทัศนคติ คานิยม รวมไปถึง

กฎหมายในสังคม ทําใหบุคคลใดบุคคลหนึ่งมีความรูสึกแตกตางกันออกไป เม่ือไดเขาไปอยูในสถานท่ีนั้น ๆ  

    แกนของความเรียงชิ้นนี้ คือ ประเด็นเรื่อง “ผูหญิงกับนวนิยาย” หรือ “Woman and 

Fiction” ซ่ึงจะเห็นไดวา คําวา “Fiction” หมายถึง นวนิยาย ซ่ึงเปนเรื่องแตง ซ่ึงตรงขามกับ “Fact” หรือ 

ขอเท็จจริง เพราะฉะนั้นการนําเรื่องแตงมาโยงกับเพศสภาพของสตรี หรือการกลาวถึงผูหญิงกับเรื่องแตง จึง

เปนการรื้อถอนภาพมายาของความเปนหญิง ท่ีสังคมสวนใหญกําหนดไวใหกับผูหญิง กลาวคือ อาจหมายถึง

ผูหญิงกับเรื่องแตง หรือผูหญิงกับภาพลักษณของผูหญิงท่ีถูกสรางข้ึนนั่นเอง (มาลินี แกวเนตร, 2559)  

 วัจนลีลาของเรื่องนี้ สามารถอธิบายไดตามหลักการวัจนลีลาปริชาน (Cognitive 

Stylistics) ของ Jean Boase-Beier (2006 อางถึงใน ณิชาภา ชิวะสุจินต, 2559) กลาวคือ เปนประเด็นหลักท่ี

สงผลตอกระบวนการแปล ในการทําความเขาใจ เพราะในฐานะนักแปลตองอาศัยปริชานในการทําความเขาใจ

ตัวบทตนฉบับ และตัวบทฉบับแปล ซ่ึงตองอาศัยบริบทท่ีประกอบดวยประเด็นทางประวัติศาสตร สังคมวิทยา 

และวัฒนธรรมรวมกัน จึงจะทําใหความหมายตัวบทถูกตองตามความเปนจริงมากท่ีสุด ซ่ึง Jean Boase-Beier 

ไดศึกษาการวัจนลีลาในงานวรรณกรรมไว 5 แบบ ไดแก ภาพในใจ (Mind) การแปลคํากํากวม (Ambiguous) 

โครงสรางท่ีโดดเดน (Foregrounding) อุปลักษณ (Metaphor) และ การแปลการลอกเลียน (Iconicity) ซ่ึงใน

ความเรียงเรื่องนี้วัจนลีลา 4 แบบดวยกัน โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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  1. ภาพในใจ (Mind) ซ่ึงเปนการแปลสภาวะรูคิด (Cognitive State) คือสิ่งท่ีสะทอน

การตัดสินใจ หรือความหมายของนักเขียนท้ังในระดับรูตัวและไมรูตัว โดยจากการวิเคราะหความเรียงดังกลาว 

พบวา วูลฟผูเขียนบงบอกอารมณ และภาวะรูคิดของตนเองผานความเรียงดังกลาวอยางชัดเจน นั่นคือ 

ความรูสึกนอยเนื้อตํ่าใจ ความคับของใจ ความรูสึกหนักใจ ความไมพอใจ และความเศราสรอย ท่ีวูลฟรูสึกวา 

ผูหญิงไมเคยไดรับสิทธิใหมีหนามีตาในสังคม โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในวงการนักเขียน หรือวงการการศึกษา 

นอกจากนี้ ความเรียงยังไดสะทอนสิ่งท่ีวูลฟไมไดพูดออกมาตรง ๆ วาเธอรูสึกอยางไร แตผูแปลควรตระหนัก 

นั่นคือ การท่ีเธอบอกใหทุกคนเรียกเธอวา “แมรี” แตแตกตางกันท่ีนามสกุล ไมวาจะเปน “แมรี เบตัน” “แมรี 

เซตัน” “แมรี คารไมเคิล” หรือชื่ออ่ืน ๆ  เพราะเธอไมรูสึกวาชื่อนั้นสําคัญเทาใดนัก เปนการสะทอนใหเห็นวา 

วูลฟตองการแสดงความเปน “องครวม” ของผูหญิง มากกวาเปนปจเจกบุคคล ซ่ึงสอดคลองกับเนื้อเรื่องในตอน

ตอไปของความเรียงดังกลาว ท่ีเธอมองวา ปญหาของถูกกดข่ีของผูหญิงนั้น เปนปญหาโดยรวมท่ีผูหญิงโดยสวน

ใหญพบเจอ มิใชเปนปญหาแบบปจเจกบุคคล 

  2. โครงสรางท่ีโดดเดน (Foregrounding) คือโครงสรางท่ีดึงดูดความสนใจของผูอาน

ตอตัวบท โครงสรางท่ีโดดเดนนําผูอานไปสูเจตนาของผูเขียน นอกจากนี้โครงสรางท่ีโดดเดนของตัวบทยังบอก

ถึงประเภทของตัวบท ซ่ึง Jean Boase-Beier ไดเสนอวา การแปลโครงสรางท่ีโดดเดน ตองไมใชวิธีการแปล

แบบเขาหาวัฒนธรรรมผูอาน (Domestication) หรือการแปลแบบออกจากวัฒนธรรมผูอาน (Foreignization) 

แตตองใชวิธีการท่ีสามารถรักษาความโดดเดนของตัวบทไวได มีรายละเอียดดังนี้ 

 (1) เปนการถายทอดกระแสสํานึก (Stream of consciousness) โดยการแทรก

ภาพหวงความคิดของตัวละครหลัก กับเหตุการณปจจุบัน สิ่งรอบตัวท่ีเกิดข้ึน และเหตุการณในอนาคตท่ีเกิดข้ึน 

โดยไมมีการกลาวเกริ่นนํากอน โดยในความเรียง เริ่มจากวูลฟท่ีเลาเรื่องราวผานความคิดของตัวละครท่ีมีชื่อวา 

แมรี เบตัน ท่ีกําลังคิดทบทวนเหตุการณ เรื่องผูหญิงกับวงการนักเขียน หลังจากนั้นวูลฟไดตัดภาพหวงความคิด

ดังกลาวมาสูเหตุการณปจจุบัน สิ่งรอบ ๆ ตัวท่ีเกิดข้ึนรอบตัวแมรี ไมวาจะเปนพุมไมสีเหลืองทองสุก ตนหลิวท่ี

กําลังสะบัดใบ จากนั้นตัดไปท่ีฉากท่ีเธอมุงหนาเดินตัดขามสนามหญาเพ่ือไปยังหองสมุด แตไดถูกเจาหนาท่ี

ออกมากันไมใหเดินขาม เนื่องจากเธอเปนผูหญิง ไมมีสิทธิ์เดินบนสนามหญานุม ๆ ตองไปเดินบนทางท่ีโรยดวย

กรวดแทน 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

There one might have sat the clock round lost 

in thought.  Thought— to call it by a prouder 

name than it deserved—had let its line down 

into the stream. It swayed, minute after minute, 

hither and thither among the reflections and 

the weeds, letting the water lift it and sink it 

until— you know the little tug— the sudden 

ท่ีนั่น เราอาจจมดิ่ งอยู กับความคิดได ท้ังวัน ท้ังคืน 

ความคิด ชื่ออันภาคภูมิกวาท่ีมันสมควรไดรับ ทอดสาย

เบ็ดของมันไปตามลําธาร โยนตัว นาทีแลวนาทีเลา ไป

ทางโนนที ทางนี้ที ทามกลางเงาสะทอนและพงออปลอย

ใหกระแสน้ําพัดพาข้ึนลง กระท่ังคุณรูสึกไดถึงแรงกระตุก

เล็ก ๆ อันเปนการกอตัวข้ึนอยางฉับพลันของความคิด

หนึ่งยังปลายเบ็ดจนถึงการวาดลากความคิดนั้นข้ึนมา
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ตนฉบับ ฉบับแปล 

conglomeration of an idea at the end of one's 

line: and then the cautious hauling of it in, and 

the careful laying of it out? Alas, laid on the 

grass how small, how insignificant this thought 

of mine looked; the sort of fish that a good 

fisherman puts back into the water so that it 

may grow fatter and be one day worth cooking 

and eating.  I will not trouble you with that 

thought now, though if you look carefully you 

may find it for yourselves in the course of what 

I am going to say.  But however small it was, it 

had, nevertheless, the mysterious property of 

its kind—put back into the mind, it became at 

once very exciting, and important; and as it 

darted and sank, and flashed hither and thither, 

set up such a wash and tumult of ideas that it 

was impossible to sit still.  It was thus that I 

found myself walking with extreme rapidity 

across a grass plot. Instantly a man's figure rose 

to intercept me.  Nor did I at first understand 

that the gesticulations of a curious- looking 

object, in a cut- away coat and evening shirt, 

were aimed at me.  His face expressed horror 

and indignation. Instinct rather than reason 

came to my help, he was a Beadle; I was a 

woman.  This was the turf; there was the path. 

Only the Fellows and Scholars are allowed 

here; the gravel is the place for me. 

อยางระมัดระวัง แลวปูแผความคิดนั้นลงอยางเอาใจใส 

โธเอย เม่ืออยูบนพ้ืนหญา ความคิดของดิฉันชางดูจิ๊บจอย

ไรความสลักสําคัญเสียเหลือเกิน ประหนึ่งปลาตัวเล็กจิ๋ว

ท่ีชาวประมงผูแสนดีจะจับปลอยลงน้ําใหม เพ่ือใหมัน

อวนทวนเจริญเติบโตจนเหมาะท่ีจะนํามาปรุงเปนอาหาร

รับประทานในวันหนึ่งขางหนา ดิฉันจะไมรบกวนคุณดวย

ความคิดนั้นหรอกในตอนนี้ กระนั้นก็ตามหากมองใหดี 

คุณก็จะแลเห็นมันไดเองเม่ือดิฉันกลาวถึงสิ่งตอไปนี้ แต

ถึงจะเล็กนอยแคไหน มันก็ยังมีคุณสมบัติลึกลับตามแบบ

ฉบับของมันอยูดี เม่ือนํามันหยอนกลับเขาไปในจิตใจ มัน

ก็กลายมาเปนสิ่งท่ีนาตื่นเตนและสําคัญยิ่งในทันใด และ

ขณะท่ีมันปราดไปมาและจมลงและสองสวางวาบยังตรง

นั้นตรงนี้ กอใหเกิดความสับสนอลมานในความคิดจนนั่ง

ไมติดท่ี ตรงนี้เองดิฉันก็ไดพบวาตัวเองเดินลัดตัดขาม

สนามหญาไปอยางรวดเร็ว ทันใดนั้น เงาของผูชายคน

หนึ่งก็ปรากฏข้ึนมาสกัดก้ันดิฉันเอาไว ตอนแรกดิฉันก็ไม

เขาใจวา เจาสิ่งท่ีดูชวนฉงวนในชุดเสื้อนอกหางนก

นางแอนและเสื้อเชิ้ตราตรีนี้กําลังออกทาออกทางมาท่ี

ดิฉัน เขาทําสีหนาสยดสยองและกราดเกรี้ยว แตแลว

สัญชาตญาณหาใชเหตุผลไมท่ีเขามาชวยดิฉันเอาไว เขา

คือบีเดิ้ลหรือเจาพนักงานพิธีการของมหาวิทยาลัยนั่นเอง 

ดิฉันเปนสตรี นี่เปนทางเดินบนสนามหญา มีแตสมาชิก

ทางวิชาการเทานั้นท่ีไดรับอนุญาตใหเหยียบยางเขามา 

ณ ท่ีนี้ ถนนโรยกวดตางหากท่ีเปนท่ีทางของผูหญิงอยาง

ดิฉัน 

 

   (2) ตลอดท้ังเรื่อง A Room of One’s Own นี้ วูลฟไดมีปฏิสัมพันธกับผูอานโดย

การใชสรรพนามบุรุษท่ี 1 คือคําวา “I” เปนสวนใหญในการดําเนินเรื่อง รวมท้ังมีการใชคําสรรพนามบุรุษท่ี 2 
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คือคําวา “you” เปนหลักในเรื่อง ซ่ึงทําใหผูอานรูสึกวาเธอมีปฏิสัมพันธโดยตรงกับตนเอง ดังเชนในประโยค

แรกของเธอไดมีการดึงผูอานใหเขามามีสวนรวม ดวยการเปดประโยคท่ีวา 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

But, you may say, we asked you to speak 

about women and fiction- what has that got 

to do with a room of one's own? When you 

asked me to speak about women and fiction 

I sat down on the blanks of a river and began 

to wonder what the words meant. 

แต คุณคงอยากติงวา นี่ เราขอใหคุณมาพูดเรื่อง

ผูหญิงกับนวนิยายนะ ไมเห็นเก่ียวกันตรงไหนกับ

เรื่องหองสวนตัวนี่ ดิฉันจะอธิบายใหฟงนะคะ เม่ือ

คุณขอใหดิฉันมาพูดเรื่องผูหญิงกับนวนิยายนั้น ดิฉัน

ไดไปนั่งคิดท่ีริมฝงน้ําวาหัวขอนี้มันหมายถึงอะไรกัน

แน 

   

   จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นไดวา วูลฟมิไดกําลังพยายามยกตนในฐานะผูเขียนวามี

สถานะเหนือกวา หรือมีความรูมากกวาผูอาน หากแตการใชลักษณะการใชภาษาของวูลฟ มักดึงใหผูอานเขามา

มีสวนรวมในเรื่องราวของเธอ วูลฟเปดโอกาสใหผูอานไดมีการตั้งคําถาม หรือแสดงความคิดเห็น  

   นอกจากนี้ ยังมีการใชคําสรรพนามบุรุษท่ี 3 เพ่ิมเติมดวย แตมีจํานวนไมมากนัก 

เชน คําวา she he her him them เปนตน ท้ังนี้ วูลฟยังมีคํานาม หรือคําวลีท่ีหลากหลายในการเรียกผูหญิง 

เชน คําวา girl woman lady female wife เปนตน ซ่ึงประเด็นท่ีผูวิจัยใหความสนใจศึกษา 

   (3) วูลฟไดใชกริยาในรูปปจจุบัน สลับกับรูปอดีต เพ่ือถายทอดหวงความคิด (รูป

อดีต) และเหตุการณท่ีกําลังเกิดข้ึนอยู และท่ีจะเกิดข้ึนตอไป (รูปปจจุบัน) ทําใหเหมือนดึงผูอานใหเขารวมไป

กับเหตุการณนั้น ๆ และดึงผูอานไปสูอดีต ในชวงความคิดของวูลฟดวย  

    (4) ประโยคมีความยาว มักใชเครื่องหมายจุลภาค (,) หรือ เครื่องหมายยัติภังค (-) 

หรือเครื่องหมายอัฒภาค (;) ในการเชื่อมขอความในประโยค ประโยคท่ีใชมีความซับซอน มีสวนขยายมาก โครง

จัดเปนประโยคท่ีมีโครงสรางแบบท่ีมีคุณานุประโยค (Relative clause) มาก  

  (5) คําศัพทท่ีใชคอนขางเปนทางการ ยกตัวอยางเชน 

  “I could not possibly go home, I reflected, an add as a serious 

contribution to the study of women and fiction that women have less hair on their bodies 

than men, or that the age of puberty among the South Sea Islanders is nine - or is it ninety? – 

even the handwriting had become in its distraction indecipherable.  

  จากตัวอยางขางตน ใชคําวา “I could not possibly go home…” การใชคํา

วิเศษณ (Adverb) คือคําวา “possibly” ขยายในประโยค มักทําใหประโยคนั้น ๆ  มีความเปนทางการมากข้ึน 

หรือจากคําวา indecipherable ซ่ึงเปนคําท่ีมีความเปนทางการ มีความหมายวา “unable to be read or 

understood” ตามความหมายพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา ซ่ึงไมสามารอาน

ออก โดยเปนคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับคําวา illegible และมีความเปนทางการนอยกวา เปนตน 
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 3. อุปลักษณ (Metaphor) Jean Boase-Beier (2006 อางถึงใน ณิชาภา ชิวะสุจินต, 

2559) กลาววา อุปลักษณสามารถสะทอน หรือสงอิทธิพลตอการคิด และถือเปนเรื่องสําคัญท่ีตองเก็บอุป

ลักษณไวในบทแปล ซ่ึงอุปลักษณดังกลาว หมายถึง การใชโวหารภาพพจนท้ังหมด หรือการเปรียบเทียบสิ่งสอง

สิ่งโดยตรงโดยไมใชคําเชื่อม ยกตัวอยางเชน 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

That collar I have spoken of, women and 

fiction, the need of coming to some 

conclusion on a subject that raises all sorts 

of prejudices and passions, bowed my head 

to the ground. 

ลวนกอใหเกิดความรูสึกอคติ และความไมพอใจตอ

สิ่งตาง ๆ อยางมากมาย ไมนับความรูสึกหนักอก

หนักใจท่ีเสมือนหนึ่งปลอกคอท่ีกดดิฉันเอาไวจนโง

หัวไมข้ึน  

 

 

 จากตัวอยางขางตน ผูแปลไดแปลลักษณะการใชรูปแบบเชิงอุปลักษณของวูลฟ ท่ีวา

ปลอกคอ เหมือนอุปสรรคท่ีเปนความนาเศราใจของตัวละครหนักในเรื่อง ซ่ึงทําใหเธอไมสามารถเงยหนาข้ึนมา

มอง หรือมีความสุขได หรือการท่ีผูแปล แปลคําวา turf ใหมีความรูสึกวามิใชสนามหญาธรรมดาท่ัวไป แตใหมี

ความรูสึกรวมไปถึงถ่ินฐานหรือสถานท่ีจับจองแลว ผูใดท่ีเขาไปโดยไมไดรับอนุญาตก็เทากับเปนการละเมิด ดัง

ตัวอยางตอไปนี้ ซ่ึงผูแปลก็ไดสื่อสารออกมาไดตรงตัว ตามท่ีวูลฟตองการสื่อความ ตามขอความท่ีผูวิจัยไดตัด

ตอนมานี้ 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

I was a woman.  This was the turf; there was 

the path. Only the Fellows and Scholars are 

allowed here; the gravel is the place for me. 

ดิฉันเปนสตรี นี่ เปนทางเดินบนสนามหญา มีแต

สมาชิกทางวิชาการเทานั้นท่ีไดรับอนุญาตใหเหยียบ

ยางเขามา ณ ท่ีนี้ ถนนโรยกวดตางหากท่ีเปนท่ีทาง

ของผูหญิงอยางดิฉัน  

 

  4. การแปลลอกเลียน (Iconicity) การลอกเลียนเปนคุณลักษณะหนึ่ง ๆ ของทุกภาษา 

Jean Boase-Beier (2006 อางถึงใน ณิชาภา ชิวะสุจินต, 2559) เสนอแนวทางการแปลการลอกเลียนบาง

ประเภท เชน เสียงสัมผัสท่ีเชื่อมโยงกับความหมาย การเลียนแบบสิ่งตาง ๆ ท่ีเกิดข้ึนในธรรมชาติ เชน การ

เลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) การจําลอง (Mimesis) หรือการบอกเลาดวยเรื่องราว (Diagesis) ดัง

ตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

The river reflected whatever it chose of sky 

and bridge and burning tree 

สายน้ําสะทอนเอาสิ่งใดตามแตใจมันปรารถนา ไมวา

จะเปนทองฟา สะพาน และตนไมสีสันจัดจาโชติชวง  
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คําวา “bridge and burning tree” เปนการท่ีวูลฟ ตั้งใจจะใหมีการเลนเสียงสัมผัสอักษร

ระหวาง Bridge กับ Brun ซ่ึงท้ังสองคําทําใหผูวิจัยคิดถึงสํานวนท่ีวา to burn (one's) bridges ท่ีมีความหมาย

วา การทําลายความสัมพันธหรือโอกาสท่ีอาจเปนท่ีตองการในภายหลัง แตในท่ีนี้ วูลฟ มิไดตองการจะสื่อความ

หมายถึงการทําลาย เพียงแตตองการท่ีจะเลียนเสียง Bridge กับ Burn ซ่ึงเปนเสียง B เหมือนกันเอามาไว

ดวยกัน ซ่ึงผูแปลไดพยายามแปลลอกเลียน โดยการเก็บสัมผัสอักษรเอาไว กลาวคือ ผูแปลไดแปล The river 

reflected เปน สายน้ําสะทอน และ bridge and burning เปน สะพานและตนไมสีสัน เปนตน 

 

  3.2 การวิเคราะหตัวบท สํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร 

         3.2.1 แนวทางการแปล 

  จากการอานตัวบทสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว โดยมาลินี แกวเนตรนั้น ผูวิจัย

สังเกตวาผูแปลใชแนวทางการแปลแบบคอนขางยึดตนฉบับเปนหลัก หรือท่ีเรียกวา Semantic translation 

แตจะมีการแปลโดยการยายตําแหนงประโยคจากตนฉบับมาบาง เชน  

ตนฉบับ ฉบับแปล 

a woman forced by the death of her 

husband and some unfortunate adventures 

of her own to make her living by her wits. 

(หนา 53) 

ความตายของสามีและเคราะหกรรมบางประการของ

หลอนเองบังคับใหตองทํามาหาเลี้ยงชีพดวยสติปญญา 

(หนา 103) 

   

  ซ่ึงจะเห็นไดวา ผูแปลเลือกท่ีจะแปลโดยสลับตําแหนง ซ่ึงในท่ีนี้คือ “ความตายของ

สามี”ข้ึนกอน หากแตตนฉบับใชคําวา “a woman forced by the death of her husband”  เปนตน  

  นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวา ผูแปลใชภาษาในศตวรรษท่ี 21 ซ่ึงเปนภาษาในยุคปจจุบัน

ในการแปล ผูแปลมิไดพยายามแปลใหภาษามีลักษณะเหมือนภาษาท่ีใชกันในตนศตวรรษท่ี 20 ซ่ึงเปนยุคท่ีวูลฟ

ไดเขียนความเรียงชิ้นนี้ข้ึน เชน ผูแปลเลือกใชคําวา จิ๊บจอย หรือ ตัวกลั่น โธเอย เดี๋ยวกอนสิ ในการแปล เปนตน  

 

  3.2.2 โครงเรื่อง และฉากในทองเรื่อง 

                             องคประกอบอ่ืน ๆ ตลอดจนโครงเรื่อง โครงสราง และฉากในทองเรื่องในสํานวนแปล

ของมาลินี แกวเนตร มีลักษณะเชนเดียวกับตนฉบับของวูลฟ ผูแปลไดถายทอดอารมณ ความรูสึกนึกคิด การ

บรรยายสถานท่ีตาง ๆ ซ่ึงเปนสัญลักษณ และจินตภาพท่ีวูลฟตองการสื่อออกมาสูผูอาน ไดตรงตามเจตนา

ของวูลฟ   

              อยางไรก็ตาม เนื่องจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรม ระหวางผูอานท่ีเปนคนไทย 

กับผูเขียนท่ีเปนชาวอังกฤษ  ผูแปลไดมีความพยายามในการลดความแตกตางดังกลาว โดยการใสตัวเลขไว
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ดานบนของคําศัพทท่ีเก่ียวกับสถานท่ี หรือบุคคล นักปรัชญา หรือนักเขียนท่ีสําคัญ ๆ ในยุคนั้น ๆ ตามท่ีวูลฟได

บรรยายไวในเรื่อง ทําใหผูอานทราบวาคํา ๆ นี้ จะมีรายละเอียดท่ีมา หรือการขยายเนื้อความอยูในบันทึกทาย

เลม โดยในบันทึกทายเลม จะประกอบไปดวย คําศัพทภาษาไทย มีคําศัพทภาษาอังกฤษในวงเล็บประกอบ และ

มีการใหรายละเอียด ประวัติความเปนมาโดยสังเขป และความสําคัญของคําเหลานั้น  

 

  3.3   ระเบียบวิธีวิจัย 

        3.3.1 การสรางคลังขอมูลเทียบบท 

        คลังขอมูลตัวบทท่ีใชในงานวิจัยนี้ สรางข้ึนจากตัวบทตนฉบับ และฉบับแปล 

ดังตอไปนี้ 

  (1) ตัวบทตนฉบับเรื่อง A Room of One’s Own ผูวิจัยไดคนหาไฟลหนังสือ

จากหองสมุดออนไลน Feedbooks หรือเว็บไซต www. Feedbooks.com เปนบริษัทท่ีไดจัดตั้งข้ึนเม่ือป 

2550 มีฐานบริษัทอยู ท่ีกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส โดยเว็บไซตมีจุดประสงคหลักในการเผยแพรหนังสือ

อิเล็กทรอนิกส ในรูปแบบตัวอักษรท่ีอานไดงาย ปจจุบัน Feedbooks มีหนังสืออิเล็กทรอนิกสไวใหบริการกวา 

80,000 เลม โดยใหบริการหนังสืออิเล็กทรอนิกสในรูปแบบท่ีไมมีคาใชจาย และในรูปแบบท่ีตองลงทะเบียนเพ่ือ

ซ้ือหนังสือออนไลน 

  ไฟลหนังสืออิเล็กทรอนิกสเรื่อง A Room of One’s Own ท่ีผูวิจัยคนหาจาก

เว็บไซตนี้นั้น เปนรูปแบบไฟล PDF ท่ีไมมีคาใชจาย ซ่ึงเหตุผลท่ีผูวิจัยคนหาไฟลหนังสือในรูปแบบ PDF เพ่ือให

มีการคนหาคําศัพทไดงาย คนหาไดอยางครบถวน และไมตกหลน โดยการใชแปนพิมพลัด Ctrl+F ในการคนหา

คําตาง ๆ ซ่ึงจะปรากฎกลองขอความดานบนของไฟล บอกจํานวนคําท่ีผูวิจัยตองการคนหาท้ังหมดท่ีมีอยูใน

ไฟลหนังสือดังกลาว และปรากฎตัวเลขวาจํานวนคําท่ีคนหา ณ ขณะนี้ เปนคําท่ีเทาไร จากจํานวนคําดังกลาว

ท้ังหมด ซ่ึงทําใหผูวิจัยสามารถคนหาคําท่ีใชเรียกสตรีเพศ เชน คําวา Feminist Women Girl Lady เปนตน 

ไดครบถวน ไมตกหลน มากกวาการคนหาคําศัพทจากหนังสือ   

   (2) ตัวบทฉบับแปลภาษาไทย สํานวนการแปลของ มาลินี แกวเนตร โดยมีชื่อ

ภาษาไทยวา หองสวนตัว ฉบับพิมพครั้งท่ี 2 พ.ศ. 2559 โดยสํานักพิมพเคล็ดไทย โดยเหตุผลท่ีผูวิจัยมิไดใชไฟล

หนังสืออิเล็กทรอนิกส เนื่องจาก 1) ตนฉบับแปลภาษาไทยไมมีในรูปแบบไฟลอิเล็กทรอนิกส 2) ผูวิจัยใชตัวบท

ตนฉบับภาษาอังกฤษเปนอิเล็กทรอนิกสเปนหลักในการคนหาคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ท้ังหมดจํานวน 

37 คํา ซ่ึงไมสามารถใชการคนหาคําโดยใชแปนพิมพลัด Ctrl+F ในไฟลอิเล็กทรอนิกสในรูปแบบภาษาไทยได 

เนื่องจากผูวิจัยไมทราบวาผูแปลใชคําอะไรในการแปลคํานามและวลีเหลานั้น จึงจําเปนตองคนหาจากหนังสือ

เทานั้น  

 

 

 

 



51 

 

 
 

  3.3.2 การรวบรวมและคัดเลือกคํานามและวลีท่ีจะศึกษา 

          ผูวิจัยมีหลักเกณฑในการรวบรวม และคัดเลือกคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ

ดังนี ้

  (1) อานไฟลหนังสืออิเล็กทรอนิกสเรื่อง A Room of One’s Own จากเว็บไซต 

http://seas3.elte.hu/coursematerial/PikliNatalia/Virginia_Woolf_-_A_Room_of_Ones_Own.pdf 

และอานหนังสือท่ีเปนบทแปลภาษาไทย เรื่อง หองสวนตัว โดยมาลินี แกวเนตร 

  (2) เม่ือพบคํานามหรือวลีท่ีเก่ียวกับสตรีเพศ ผูวิจัยจะบันทึกคําเหลานั้นไวใน

กระดาษเพ่ือตรวจสอบ 

  (3) ตรวจสอบคําแปลภาษาไทย จากหนังสือตนฉบับแปลภาษาไทย 

  (4) ผูวิจัยคัดเลือกคําและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ รวมท้ังสิ้น 33 คํา จากท้ัง 6 บท

ในตนฉบับ โดยคํานั้นตองมีลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน 2 ประการ ไดแก (1) เปนคําหรือวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ 

หรือเปนคําท่ีเก่ียวของกับสตรีเพศ ในภาษาอังกฤษท่ีมิไดใชบอยครั้งในปจจุบัน หรือผูอานชาวไทยอาจไมคุนเคย 

หรือ (2) คําหรือวลีนั้น ๆ มีการแปลท่ีหลากหลายในตนฉบับแปลภาษาไทย แตหากคําหรือวลีท่ีผูวิจัยพบวา ไม

มีลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน 2 ประการดังกลาว เชน คําวา daughter/daughters ท่ีปรากฎอยูในไฟลหนังสือ

ตนฉบับ 6 ครั้ง ซ่ึงเปนคําท่ีใชท่ัวไปในภาษาอังกฤษ และคนไทยมีความคุนเคยเปนอยางดี อีกท้ังผูแปลยังแปล

คําดังกลาววา “ลูกสาว” เหมือนกันท้ัง 6 ครั้ง ผูวิจัยจึงไมเลือกคําดังกลาวมาใชในการวิจัย เนื่องจากไมเขา

หลักเกณฑท้ังขอ 1 และ 2 ดังกลาว 

   (5) ในกรณีท่ีเขาเกณฑท่ี 1 ผูวิจัยบันทึกรวบรวมคําในตนฉบับ และคําท่ีผูแปล

เลือกแปลไว และหากเขาเกณฑท่ี 2 คือ คําหรือวลีนั้น ๆ มีการแปลท่ีหลากหลายในภาษาไทย ผูวิจัยไดรวบรวม

ความหมายภาษาไทยท้ังหมดท่ีมิซํ้ากัน รวบรวมเปนคําท่ีจะใชในการวิจัย 

  (6) สรางตารางเปรียบเทียบคําและวลีในภาษาอังกฤษ และในภาษาไทยตามท่ี

ตัวบทฉบับแปลภาษาไทย โดยไดคํานามและวลีท่ีจะใชวิจัยท้ังสิ้น 34 คํา  

  (7) ผูวิจัยไดเลือกใชพจนานุกรมท้ังในรูปแบบออนไลน 3 พจนานุกรม และ

รูปแบบเลมจํานวน 3 เลม ดังนี้ 

       (7.1) พจนานุกรมออนไลน ไดแก (1) พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน (2) 

พจนานุกรมออกซฟอรดออนไลน และ (3) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ในการตรวจสอบ

ความหมายของคํา ท้ังภาษาอังกฤษ และภาษาไทย เนื่องจากพจนานุกรมท้ัง 3 มีความนาเชื่อถือ สามารถให

ความหมายคําศัพทไดอยางเท่ียงตรง เม่ือเทียบกับพจนานุกรมฉบับอ่ืน ๆ นอกจากนี้ ยังมีความสะดวกสบาย 

สามารถคนหาคําศัพทไดทุกท่ีทุกเวลา 

     (7.2)  พ จนานุ ก ร ม รู ป แบบ เ ล ม  ไ ด แ ก  (1) . พจน านุ ก ร มฉบั บ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  (2) พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวม

ศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม และ (3) หนังสืออักขราภิธานศรับท พ.ศ. 2416 โดยดร. 

แดน บีช แบรดเลย เนื่องจากในบางครั้ง พจนานุกรมออนไลน หรือพจนานุกรมในสมัยปจจุบันไมมีความหมาย 
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หรือท่ีมาของคําท่ีผูวิจัยตองการคนหา ดังนั้นจึงจําเปนตองตรวจสอบความหมายจากพจนานุกรมท่ีบรรจุ

คําศัพทของทุกศาสตร และมีคําจํานวนมาก และหนังสืออักขราภิธานศรับท พ.ศ. 2416 เพ่ือคนหาท่ีมาของคํา 

และนอกจากนี้ ผูวิจัยยังใชเว็บไซตสารานุกรมวิกิพีเดีย และพจนานุกรมศัพทมูลวิทยาออนไลน ในการคนหา

รายละเอียดเพ่ิมเติมดวย 

  (8) การวิจัยนี้อางอิงจากเอกสารทางวิชาการ พจนานุกรม หนังสือและงานวิจัย

ท่ีเก่ียวของ โดยมิไดอางอิงจากการสัมภาษณผูแปล 
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บทท่ี 4 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

  ในบทนี้ จะกลาวถึงผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวน

แปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ 

Virginia Woolf ตามระเบียบวิธีวิจัยท่ีไดกลาวไวในบทท่ี 3 โดยผูวิจัยไดจัดทําตารางการวิเคราะหการแปล 

คําตาง ๆ จํานวนท้ังสิ้น 33 คํา โดยไดมีการเปรียบเทียบตนฉบับ และฉบับแปล พรอมท้ังบทวิเคราะห  

ในภาคผนวก 

  ท้ังนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอตารางสรุปจํานวนคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ โดยตารางได

นําเสนอจํานวนคําท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษาท้ังสิ้น 33 คําดังกลาว รวมท้ังจํานวนคําท่ีพบวามีการแปลแตกตางกัน

ในภาษาไทย โดยคําท่ีมีการแปลซํ้าจะไมนํามาวิเคราะห ตัวอยางเชน คําวา “Wife” พบในเนื้อเรื่อง A Room 

of One’s Own ท้ังสิ้น 3 คํา โดยในสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว ผูแปลมีการแปลวา “ภรรยา” “เมีย” 

และ “ภรรยา” ดังนั้นผูวิจัยจึงไดเลือกเพียง 2 คํา ท่ีมีการแปลแตกตางกันมาวิเคราะห ไดแก คําวา “ภรรยา” 

และ “เมีย” นอกจากนี้ ตารางยังแสดงจํานวนคําท่ีมีการแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน ไดแก การแปลแบบ

ตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท รวมท้ังมีหมายเหตุในกรณีท่ีผูแปลมีการแปลเพ่ิม หรือ

ละคําไมแปลจากคําในภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีรายละเอียดตามตารางดังนี้ 

 

ตารางท่ี 1 แสดงจํานวนคําท่ีนํามาวิเคราะหมาท้ังหมด จํานวนคําท่ีมีการแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน และ

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ  

ท่ี คํา จํานวน

คําท่ี

พบใน

เรื่อง 

จํานวนคํา

ท่ีพบวามี

การแปล

ในรูปแบบ

ท่ีไมซํ้ากัน 

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ 

จํานวน

การแปล

แบบตรง

ตัว 

จํานวน

การแปล

แบบ

ตีความ 

จํานวน

การแปล

แบบทับ

ศัพท 

หมายเหตุ 

1. A middle-aged 

woman 

1 1 1 - - - 

2.  A very ancient lady 

 

1 1  1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ 1 ครั้ง 

 

3.  Actress 4 4 4 - - มีการละคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครัง้ 
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ท่ี คํา จํานวน

คําท่ี

พบใน

เรื่อง 

จํานวนคํา

ท่ีพบวามี

การแปล

ในรูปแบบ

ท่ีไมซํ้ากัน 

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ 

จํานวน

การแปล

แบบตรง

ตัว 

จํานวน

การแปล

แบบ

ตีความ 

จํานวน

การแปล

แบบทับ

ศัพท 

หมายเหตุ 

4. All women 4 2 1 1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

5. Average 

woman/women 

2 2 2 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

6. Blue stocking 1 1  1 - - 

7. Bustling lady 1 1 - 1 - - 

8. Charwoman/ 

charwomen 

2 1 1 - - - 

9. Courtesans 3 1  1 - - 

10. Englishwoman 2 2 2 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

11. Female 6 2 1 1 - - 

12. Feminine 1 1 - 1 - - 

13. Femininity  1 1 - 1 - - 

14. Feminism 2 1 - 1 - - 

15. Feminist  3 2 - 1 1 มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ  1 ครั้ง 

16. Girl 15 5 4 1 - - 

17. Harlot/Harlots 

 

2 1 1  - - 

18. Homely body 

 

1 1  1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตคีวาม 1 ครั้ง 

19. Lady/Ladies 33 6 5 - 1 - 

20. Melancholy lady 1 1 1 - - - 

21. Negress 1 1 1 - - - 

22. Nursemaid  3 3 2 1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 
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  จากตารางท่ี 1 จะเห็นไดวา ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดยมาลินี แกวเนตร พบวามีการ

ใชท้ัง 3 กลวิธีไดแก การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงเปนไปตาม

ท่ี คํา จํานวน

คําท่ี

พบใน

เรื่อง 

จํานวนคํา

ท่ีพบวามี

การแปล

ในรูปแบบ

ท่ีไมซํ้ากัน 

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ 

จํานวน

การแปล

แบบตรง

ตัว 

จํานวน

การแปล

แบบ

ตีความ 

จํานวน

การแปล

แบบทับ

ศัพท 

หมายเหตุ 

23. Old lady 2 2 2 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

24. Other women 2 2 1 1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง และละคําท่ี

การแปลแบบตีความ 1 ครั้ง 

25. Queen 4 2 1 1 - - 

26. She  265 13 4 9 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 2 ครั้ง และมีการ

เพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ 1 ครั้ง 

27. Wife  3 2 2 - - - 

28. Woman/Women 328 19 5 14 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง และมีการ

เพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ 3 ครั้ง 

29. Woman composer 1 1 1 - - - 

30. Womanhood 1 1 1 - - - 

31. Women novelists 1 2 2 - - - 

32. Young wenches 1 1 1 - - มีการละคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครัง้ 

33. Young woman 3 3 3 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

รวมท้ังสิ้น 701 89 49 38 2  

กลวิธีการแปลคิดเปนจํานวนรอยละ 55.06 42.69 2.25  



56 

 

 
 

สมมติฐานของผูวิจัย โดยจากการวิจัยพบวากลวิธีท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การแปลแบบตรงตัว คิดเปนรอยละ 

55.06 ของจํานวนคําท่ีพบวามีกลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน รองลงมาเปนการแปลแบบตีความ 

คิดเปนรอยละ 42.69 และกลวิธีสุดทายท่ีปรากฏวามีการใชนอยท่ีสุดคือการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงคิดเปนรอย

ละ 2.25 เทานั้น 

 

อยางไรก็ตามผูวิจัยมีขอสังเกตวา ในสํานวนแปลดังกลาวมีการแปลแบบเพ่ิมคํา และละคํา  

ท้ังในกลวิธีการแปลแบบตรงตัว และกลวิธีการแปลแบบตีความ แตมิไดมีการแปลแบบเพ่ิมคํา หรือละคําในการ

แปลแบบทับศัพท ซ่ึงจากการวิเคราะหของผูวิจัยพบวา สาเหตุท่ีผูแปลมีการเพ่ิมคําในการแปลนั้น เนื่องมาจาก

ตองการเนนย้ําความหมายใหมีความชัดเจนข้ึน การทําใหบทแปลมีความสละสลวย รวมถึงเปนการทําใหผูอาน

รูสึกเปนสวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง เชน “ผูหญิงกาก่ัน” ในการแปลคําวา “Woman” ซ่ึงผูแปลใชเพ่ือการขยาย

ความวาผูหญิงคนนั้น ไมเรียบรอย แตกาก่ัน หรือการแปลคําวา “Young women” วา “สาวนอยคะ” โดยการ

เพ่ิมคําวา “คะ” เขาไป ทําใหผูอานรูสึกวา ผูเขียนพูดกับผูอานโดยตรง เปนตน  

นอกจากนี้ ในสํานวนแปลยังมีการละคําไมแปล ซ่ึงผูวิจัยพบวา การละคําไมแปลดังกลาว พบ

ไดในกรณีท่ีเปนคําประสม 2 คํา โดยคําประสมท้ัง 2 คํานั้น มีความหมายเดียวกัน หรือใกลเคียงกัน เชนคําวา 

“Young wenches” โ ดย คํ า ว า  young มี ค ว ามหมาย ว า  (adj.) in the first part of life, growth, 

development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) a young woman หรือ 

เยาววัย เชนกัน ซ่ึงผูแปลเลือกท่ีจะแปลวา “สาว ๆ” แทนการแปลวา “หญิงสาวเยาววัย”  

 ขอสังเกตสุดทาย ผูวิจัยพบวาในสํานวนแปล มีการละการแปลคําวา “She” ในประโยค

ภาษาไทย เนื่องจากผูวิจัยไดคัดเลือกคําวา “She” ซ่ึงเปนสรรพนามบุรุษท่ี 2  หรือสรรพนามบุรุษท่ี 3 โดยเปน

คําสรรพนามเพียงคําเดียวในการวิจัยครั้งนี้ จากขอสังเกตของผูวิจัย ในสํานวนการแปลมีการละการแปล

ประธานในการกลาวถึงเปนครั้งท่ี 2 เปนสวนมาก ดังท่ีไดแสดงในตารางท่ี 2 ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 2 แสดงการแปลท่ีมีการละประธาน  

คํา ตนฉบับ บทแปล 

 

 

 

She 

 

 

 

 

before she was out of her 

teens, she was to be betrothed 

to the son of a neighbouring 

wool-stapler. (หนา 40) 

ยังไมทันพนวัยรุนดีเลยหลอนก็ตอง

แตงงานกับลูกชายพอคาขนสัตวขาง

บาน (หนา 75) 

She cried out that marriage was 

hateful to her, and for that she 

was severely beaten by her 

father (หนา 40) 

หลอนประทวงลั่นวาไมตองการ

แตงงาน แลวก็เลยโดนพอเฆ่ียนเอา

อยางหนัก (หนา 75)  
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She stood at the stage door; she 

wanted to act, she 

said. (หนา 40) 

หลอนยืนอยู ท่ีประตู เวที บอกวา

ตองการแสดงละคร (หนา 76) 

she was noble both by birth 

and by marriage; (หนา 49) 

มีฐานะทางสังคมท่ีสูงสง ท้ังโดยชาติ

กําเนิดและโดยการสมรส (หนา 94) 

she was childless; she wrote 

poetry, (หนา 49) 

หลอนไมมีบุตร และเขียนกวีนิพนธ 

(หนา 94) 

Also it is thought that she 

offended Gay by laughing at 

him. She said that his TRIVIA 

showed that 'he was more 

proper to walk before a chair 

than to ride in one'. (หนา 51) 

ยังเรื่องท่ีคิดกันวาหลอนไปทําใหเกย

ไมพอใจท่ีไปหัวเราะเยาะเขา และไป

วิจารณผลงานของเขาท่ีชื่อวา ทริเวีย 

วางานชิ้นนี้ยืนยันเปนอยางดีว า 

“เกยนั้นสมควรท่ีจะเดินอยูกับมาท่ี

ลากรถมากกวาท่ีจะนั่งอยูในเกาอ้ีรถ

มา (หนา 98) 

She will write in a rage where 

she should write calmly. (หน า 

58) 

เพราะหลอนเขียนหนังสือดวยความ

โกรธแทนท่ีจะเขียนดวยความสงบ

เยือกเย็น (หนา 113) 

She will write foolishly where 

she should write wisely. (ห น า 

58) 

หลอนเขียนดวยความเขลาแทนท่ีจะ

เขียนดวยความเฉลียดฉลาด (หนา 

113) 

She will write of herself where 

she should write of her 

characters. (หนา 58) 

หลอนเขียนถึงเรื่องของตนเองแทนท่ี

จะเขียนถึงเรื่องราวของตัวละคร 

(หนา 113) 

'I wish it to be understood', she 

wrote, 'that I should never invite 

anyone to come and see me 

who did not ask for the 

invitation'; (หนา 59) 

“ฉันอยากใหผูคนเขาใจวาฉันจะไมมี

วันเชื้อเชิญใครใหมาเยี่ยมฉันหากผู

นั้นไมไดเปนคนขอรองท่ีจะมาเยี่ยม

เยียนฉันเอง” (หนา 114) 

She was 'unhanding' herself as 

they say in the old plays. She is 

หลอน “ปลอยตัวตามใจ” อยางใน

สํานวนท่ีเขาใชกันในบทละครเกา ๆ 
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like a person striking a match 

that will not light, (หนา 68) 

เหมือนบุคคลท่ีเฝาจุดไมขีดดาน ๆ 

ข้ึน (หนา 131)  

First she broke the sentence; 

now she has broken the 

sequence. (หนา 68) 

แตแทนท่ีจะดี หลอนไปทําลายมัน

เขา แลวยังไปทําลายการเรียงลําดับ

เหตุการณซํ้าเขาไปอีก (หนา 133) 

and whole flights of words 

would need to wing their way 

illegitimately into existence 

before a woman could say what 

happens when she goes into a 

room. (หนา 73) 

ปกแหงถอยคําจะแอบโผบินกอนท่ี

ผูหญิงจะสามารถกลาวไดวาเกิด

อะไรข้ึน (หนา 142) 

merely giving things their natural 

order, as a woman would, if she 

wrote like a woman. (หนา 75) 

เรียงลําดับไปตามธรรมชาติแบบท่ี

ผูหญิงชอบทํา และเขียนหนังสือ

แบบท่ีผูหญิงเขียน (หนา 148) 

—I began to think—mastered 

the first great lesson; she wrote 

as a woman, (หนา 78) 

กระนั้นหลอนก็ยังทําใหดิฉันเริ่มคิด

ไดวา หลอนไดรับชัยชนะในบทเรียน

แรกของการเขียนแบบผูหญิงแลว 

(หนา 150) 

Lady Bessborough when 

she lied to Lord Granville; Miss 

Davies when she told the truth 

to Mr Greg. (หนา 86) 

ไมวาเ ม่ือเลดี้ เบสสโบโรโกหกกับ

ลอรดแกรนวิลล หรือเม่ือมิสเดวีส

สารภาพความจริงกับมิสเตอรเกร็ก 

(หนา 166) 

She died young—alas, she 

never wrote a word. (หนา 94) 

นาเสียดายท่ีหลอนตายเสียแตยังสาว 

ก็เลยยังไมมีโอกาสไดขีดเขียนอะไร

ออกมาแมแตคําเดียว (หนา 182) 

 

  เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาละประธาน (Pro-drop Language) กลาวคือประธานของ

ประโยคสามารถละได  ดังนั้นการแปลในภาษาไทย จึงสามาถละไมแปลประธานได เพ่ือใหภาษาแปลเปน

ธรรมชาติ แมจะมีการกลาวถึงประธานเปนครั้งแรกก็ตาม (วิษณุ กอปรสิริพัฒน, 2549) หรือจะเห็นไดจาก

ตัวอยางวาโดยมากผูแปลจะละประธานเม่ือกลาวถึงเปนครั้งท่ี 2 เชน  
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She died young—alas, she never wrote a 

word. (หนา 94) 

นาเสียดายท่ีหลอนตายเสียแตยังสาว ก็เลยยังไมมี

โอกาสไดขีดเขียนอะไรออกมาแมแตคําเดียว (หนา 

182) 

  

 เนื่องจากผูแปลไดแปลคําวา “She” เปนคําวา “หลอน” ในประโยคแรกแลว แทนท่ีจะมีการ

แปลคําวา “หลอน” ซํ้าในประโยคยอยท่ี 2 ใหเปน “หลอนก็เลยยังไมมีโอกาสไดขีดเขียนอะไรออกมาแมแตคํา

เดียว” แตการแปลเชนนั้นอาจจะทําใหบทแปลฟงดูไมเปนธรรมชาติ และไมสละสลวย ผูแปลจึงไดละการแปล

คําวา “She” ในประโยคยอยท่ี 2 ไป  
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บทท่ี 5 

บทสรุป 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงคของการวิจัย 

  สารนิพนธเรื่องการศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง 

หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย 

วูลฟ มีวัตถุประสงค 4 ประการ ดังนี้ (1) เพ่ือศึกษาทฤษฎี และแนวทางการวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียง  

(2) เพ่ือศึกษา และวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 

และสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว ของ มาลินี แกวเนตร (3) เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใช

เรียกสตรีเพศ ตามแนวคิดทางภาษาศาสตรสังคม ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จาก

ความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ  และ (4) เพ่ือหาขอสรุปการแปล

คํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนว

สตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 

  ผูวิจัยไดดําเนินการตามวัตถุประสงคของการศึกษาวิจัย โดย (1) ไดศึกษาลักษณะของความ

เรียง ประเภทของความเรียง ขอแตกตางระหวางความเรียง เรียงความ และบทความ และองคประกอบความ

เรียง (2) ไดศึกษาตัวบทเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ท้ังรูปแบบ การใชภาษา ในการ

ถายทอดเรียงรอยเรื่องราวชีวิตความเปนอยูของผูหญิงในชวงตนศตวรรษท่ี 20 ท่ีผสมผสานกันระหวางความ

เปนจริงท่ีเกิดข้ึนในประวัติศาสตร กับเรื่องท่ีวูลฟแตงข้ึน รวมท้ังการศึกษาสํานวนการแปลของ มาลินี แกวเนตร 

การใชวัจนลีลาของผูแปลในการถายทอดตนฉบับเปนภาษาไทย (3) ไดศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใช

เรียกสตรีเพศในสํานวนการแปลของมาลินี แกวเนตร ตามสมมติฐาน 3 ประการ ไดแก การแปลตรงตัว การ

แปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ตามแนวคิดภาษาศาสตรสังคม และ (4) ไดสรุปการศึกษากลวิธี

การแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ตามสมมติฐานดังกลาว โดยการจัดทําตารางสรุป การอธิบายผล

การศึกษา และขอเสนอแนะการวิจัย  

 

5.2 ทบทวนสมมติฐานของการวิจัย  

 ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยตองการพิสูจนสมมติฐานท่ีวา ในการแปลคํานาม และวลีท่ีใช

เรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง           

A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ นี้ มีการใช 3 กลวิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบ

ตีความ และการแปลแบบทับศัพท  

  จากผลการวิเคราะหพบวา ในสํานวนแปลดังกลาว พบวามีการใชท้ัง 3 กลวิธีไดแก การแปล

แบบตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงเปนไปตามสมมติฐานของผูวิจัย โดยจากการ

วิจัยพบวากลวิธีท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การแปลแบบตรงตัว คิดเปนรอยละ 55.06 ของจํานวนคําท่ีพบวามีกลวิธี
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การแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน รองลงมาเปนการแปลแบบตีความ คิดเปนรอยละ 42.69 และกลวิธี

สุดทายท่ีปรากฏวามีการใชนอยท่ีสุดคือการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงคิดเปนรอยละ 2.25 เทานั้น  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังมีขอสังเกตวา ในสํานวนแปลดังกลาวมีการแปลแบบเพ่ิมคํา และละคํา  

ท้ังในกลวิธีการแปลแบบตรงตัว และกลวิธีการแปลแบบตีความ แตมิไดมีการแปลแบบเพ่ิมคํา หรือละคําในการ

แปลแบบทับศัพท ซ่ึงจากการวิเคราะหของผูวิจัยพบวา สาเหตุท่ีผูแปลมีการเพ่ิมคําในการแปลนั้น เนื่องมาจาก

ตองการเนนย้ําความหมายใหมีความชัดเจนข้ึน การทําใหบทแปลมีความสละสลวย รวมถึงเปนการทําใหผูอาน

รูสึกเปนสวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง สวนการละคําไมแปล พบไดในกรณีท่ีเปนคําประสม 2 คํา โดยคําประสมท้ัง 2 

คํานั้น มีความหมายเดียวกัน หรือใกลเคียงกัน 

 

5.3 รายงานผลการวิจัย 

  ผูวิจัยพบวาผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเปนสวนมาก โดยมีจุดหมายเพ่ือใหผูอานไดรับ

สารจากผูเขียนครบถวน และตรงตามเจตนาของผูเขียน โดยอาจจะมีการเพ่ิมคํา และละคําไมแปลโดยผูเขียน

จะมีการพิจารณาจากบริบท โดยพบวามีประเด็นท่ีนาสนใจในประเด็นเรื่องการลําเอียงทางภาษาตอเพศสภาพ 

เชน การปฏิบัติแบบสองมาตรฐานผานการใชภาษา เชน คําท่ีบงบอกความเปนสตรีบางคํา มีความหมายเชิงลบ 

เชน คําวา “ดาราสาว” ท่ีใหภาพของความสวยงาม ความนาดึงดูดทางเพศ มากกวาคําวา “ดาราภาพยตร

หนุม” ใหความหมายในเชิงบวกวา ดาราผูนั้นมีกําลังวังชา รูปรางปราดเปรียว และมีความสามารถในการแสดง 

เปนตน รวมท้ังการศึกษาท่ีมาของคําท่ีใชเรียกสตรีเพศ เชน ท่ีมาของคําวา “Charwoman” หรือท่ีแปลวา 

“หญิงรับจางทําความสะอาด” ซ่ึงมีความแตกตางท้ังทางสถานะ และลักษณะงานจากคําวา “Maid” หรือ 

“แมบาน” เปนตน 

ผูแปลจะใชกลวิธีการแปลแบบตีความ ในกรณีท่ีตองการทําใหบทแปลมีความกระจางชัด 

สละสลวย เปนธรรมชาติ รวมถึงการแปลคําท่ีไมมีคําจํากัดความในภาษาไทย เชน คําวา “Blue stocking” ท่ีผู

แปลเลือกท่ีจะแปลแบบตีความวา “ปญญาชนผูหญิง” โดยคําจํากัดความในพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได

ให ค ว ามหมาย คํา ว า  “Blue Stocking” ว า  “ (n.) an intelligent and well-educated woman who 

spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men” รวมถึงการ

แปลคําวา “Woman/ Women” ใหเปนอาชีพท่ีสอดคลองกับบริบท เชน “แมคา” “หมอตําแย” เปนตน  

นอกจากนี้ ผูแปลจะใชกลวิธีการทับศัพทใน 2 กรณี ไดแก 1. คําภาษาอังกฤษคํานั้นเปนคําท่ี

คนไทยรูจักกันเปนอยางดี ไดแกคําวา “เฟมินิสต” หรือมีความหมายในภาษาไทยวา “คนหรือผูท่ีสนับสนุน

แนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” ซ่ึงคนไทยสวนมากจะเขาใจคําวา “เฟมินิสต” และ

นิยมใชการทับศัพทมากกวา และ 2. คํานั้นเปนชื่อเรียกตัวละคร กลาวคือ “เลดี้แมคเบธ” ซ่ึงเปนตัวละครหลัก

ในเรื่อง “แมคเบธ” ผลงานเขียนของเชกสเปยร ค.ศ. 1603 โดยมี นพมาส แววหงส เปนผูแปลบทละครดังกลาว

เปนภาษาไทย และไดออกตีพิมพในป 2537 โดยนพมาส แววหงสไดใชคําวา “เลดี้แมคเบธ” ตลอดท้ังเรื่อง  
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5.4 ขอเสนอแนะ 

  ผูวิจัยมีความเห็นวาการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ เปนจุดเริ่มตนท่ีดีใหกับผูท่ีสนใจศึกษาการแปล

ความเรียง บทความ หรือนวนิยายแนวสตรีนิยม โดยอาจจะศึกษาในประเด็นเรื่องการแปลคําทางวัฒนธรรม

เพ่ิมเติม เพ่ือวิจัยวาผูแปลมีการใชกลวิธีการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมในรูปแบบใดบาง เพ่ือสะทอนภาพให

เห็นวา บทแปลสามารถถายทอดบริบททางวัฒนธรมของสตรีในประเทศอังกฤษในตนศตวรรษท่ี 20 ได

สอดคลองกับบริบทของประเทศไทยไดมากนอยเพียงใด เชน การศึกษาการแปลเพ่ือเปรียบเทียบแนวคิดเรื่อง

สตรีนิยมระหวางประเทศตะวันตกกับประเทศตะวันออก หรือผูวิจัยมีความเห็นสอดคลองกับแนวคิดดังกลาว

หรือไม อยางไร  

  รวมท้ังประเด็นเรื่องการแปลท่ีอาจสงผลตอการเปลี่ยนแปลงตอนัยทางเพศท่ีแฝงอยูในตัวบท 

เชน ในกรณีของการแปลคําวา “Film actress” เปน “ดาราภาพยนตรสาว” ซ่ึงเปนการใชภาษาท่ีเนน

รูปลักษณทางเพศมากกวาความสามารถทางการแสดง หรือการแปลคําวา “Blue stockings” เปน “ปญญาชน

หญิง” ซ่ึงเปนการลดนัยทางลบตอผูหญิงในกลุมนี้ ผูวิจัยอาจจะพิจารณาตอไปไดวาความเปลี่ยนแปลงนี้ 

เหมาะสมกับบริบทและจุดมุงหมายของตัวบทหรือไม 
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ภาคผนวก 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา A middle-aged woman 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “middle-aged” ไววา (adj.) ซ่ึงมีวัยกลางคน และ “woman” วา 

(n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74-

75 

With the eye 

of the 

imagination I 

saw a very 

ancient lady 

crossing the 

street on the 

arm of a 

middle-aged 

woman  

 144 ดิฉันจินตนาการวามี

สุภาพสตรีชราคนหนึ่ง 

ทาทางราวกับหลุดมาจาก

ยุคโบร่ําโบราณ เดินเกาะ

แขนสตรีวัยกลางคน 

การแปล

แบบตรงตัว 

แมผูแปลจะมิไดใชคําวา ผูหญิง 

ในการแปล หากแตคําวา สตรี 

และผูหญิงมีความหมาย

คลายคลึงกัน โดยในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ไดใหความหมายของคําวา 

“สตรี” วา น. ผูหญิง, เพศหญิง 

ดังนั้น การท่ีผูแปลเลือกแปลคํา

วา “middle-aged woman” 

วา “สตรีวัยกลางคน” จึงเปน

การแปลแบบตรงตัว ซ่ึงผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวา การ

ใชคําวา สตรี แทนคําวา ผูหญิง 

สื่อถึงสถานะ ความเปนทางการ

ของสตรีผูนั้น ไดดีกวา เนื่องจาก

ประโยคถัดจากนั้นเปน “สตรีวัย

กลางคนซ่ึงคงจะเปนบุตรสาว

ขามถนนมา ท้ังคูหมเฟอรสวม

รองเทาบูตอยางเต็มยศ คงเปน

เหมือนพิธีกรรมของท้ังคูท่ีจะลุก

ข้ึนมาแตงกายอยางนี้ในยาม

บาย” 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา A very ancient lady 

ในพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ซ่ึงไดใหความหมาย “ancient” ไววา 1. (adj.) relating to times long ago, 

especially before the collapse of Rome หรือ โบราณกาล 2. (adj.) very old หรือ เกา สวนคําวา “lady” 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายไววา (n.) คุณผูหญิง ผูหญิง ทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74-

75 

With the eye 

of the 

imagination I 

saw a very 

ancient lady 

crossing the 

street on the 

arm of a 

middle-aged 

woman 

 144 ดิฉันจินตนาการวามี

สุภาพสตรีชราคนหนึ่ง 

ทาทางราวกับหลุดมาจาก

ยุคโบร่ําโบราณ เดินเกาะ

แขนสตรีวัยกลางคนซ่ึงคง

จะเปนบุตรสาวขามถนน 

การแปล

แบบตีความ

และเพ่ิมคํา 

ผูแปลไดแปลคําวา “a very 

ancient lady” วา 

“สุภาพสตรีชราคนหนึ่ง ทาทาง

ราวกับหลุดมาจากยุคโบร่ํา

โบราณ” ซ่ึงมีการเพ่ิม “ทาทาง

ราวกับหลุดมาจากยุคโบร่ํา

โบราณ” เขามา เพ่ือเนน

ความหมาย และเปนการแปล

เพ่ือทดแทนคําวา “very” ใน

ประโยคภาษาอังกฤษ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Actress  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1.  28 A film actress 

had been 

lowered from a 

peak in 

California and 

hung 

52 ดาราภาพยนตรสาวถูก

หยอนลงมาจากยอดเขาสูง

ในแคลิฟอรเนีย แตแลวก็

ถูกปลอยใหหอยตองแตง

อยูกลางอากาศเชนนั้นเอง  

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา 

“actress” วา “ดารา

ภาพยนตรสาว” ซ่ึงเปนท่ี

พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไว 

โดยเหตุท่ีผูแปลเลือกใชคําวา 

“ดาราภาพยนตรสาว” 

เนื่องจากบริบทเก่ียวของกับ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

suspended in 

mid-air 

 

การพาดหัวขาวใน

หนังสือพิมพ จึงมีความ

จําเปนตองใชคําท่ีเปนภาษา

เขียนท่ีนาดึงดูดใจผูอาน 

นอกจากนี้ คําวา “ดารา

ภาพยนตรสาว” ยังเปนคําท่ี

บงบอกถึงการไมแสดงความ

ถึงความจริงจังในอาชีพ 

เนื่องจากคําวา “ดารา” เปน

คําท่ียืมมาจากภาษาสันสกฤต 

ความหมายวา “ผูกระจาย

แสง สิ่งท่ีโปรยปรายหรือ

ดารดาษอยูบนทองฟา ซ่ึงก็

คือ ดวงดาว” (สํานักงานราช

บัณฑิตยสภา, 2553) ดังนั้น

คําวา “ดารา” จึงใหนัยของ

การเปนผูมีชื่อเสียง โดดเดน

เหมือนดวงดาวบนทองฟา ซ่ึง

มีความแตกตางจากการใชคํา

วา “นักแสดง” ท่ีใหนัยของผู

แสดงท่ีมีความสามารถ และมี

ความจริงจังในการแสดง

บทบาทท่ีไดรับมอบหมายจาก

ผูกํากับ นอกจากนี้ ผูแปลยัง

ใชคําวา “สาว” ตอทายคําวา 

“ดาราภาพยนตร” เพ่ือใหสื่อ

ความในการแปลคําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“Actress” นอกจากนี้ ยัง

เปนการเรียกความสนใจจาก

ผูอานหัวขอขาวใน

หนังสือพิมพไดเปนอยางดี 

เนื่องจากคําวา “สาว” เปน

คําคุณศัพทท่ีเก่ียวกับความนา

ดึงดูดใจทางเพศของเพศหญิง 

ผูอานสามารถตีความไดโดย

อัตโนมัติวา ดาราผูนั้นยังสาว 

และสวยอยู ซ่ึงถือเปนรูปแบบ

หนึ่งของความลําเอียงทาง

ภาษา ในขณะท่ีคําวา “ดารา

ภาพยนตรหนุม” ให

ความหมายในเชิงบวกวา 

ดาราผูนั้นมีกําลังวังชา รูปราง

ปราดเปรียว นอกจากนี้ยังมี

อีกประเด็นหนึ่งท่ีนาสนใจคือ

การท่ีผูแปลใชภาษาตามขนบ

ของการพาดหัวขาว ทําให

เนื้อหาลดความจริงจัง หรือ

ความเปนมืออาชีพลง ซ่ึงหาก

ผูอานไดหยิบหนังสือพิมพ

ฉบับนี้ข้ึนมาดูหัวขอขาว ยอม

ตองทราบทันทีวาประเทศ

อังกฤษถูกครอบงําโดยระบบ

ปตาธิปไตย เนื่องจากมีการใช

คําท่ีเนนความนาดึงดูดใจทาง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เพศเปนภาษาในการพาดหัว

ขาวนั่นเอง 

2. 29 He suspended 

the film actress 

in mid-air  

 

53 ทานยังเปนคนจับดาราสาว

ข้ึนไปแขวนอยูกลางอากาศ 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว 

แตเหตุท่ีผูแปลเลือกใชคําวา 

“ดาราสาว” เนื่องจากบริบท

เปนความคิดเห็นของวูลฟตอ

หัวขอขาวในหนังสือพิมพตาม

ขอ 2 ดังกลาว ซ่ึงผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาไม

มีความจําเปนตองใชคําท่ีเปน

ทางการวา “ดาราภาพยนตร

สาว” อีกท้ัง เพ่ือหลีกเลี่ยง

การใชคําซํ้า ดังนั้นคําวา 

“ดาราสาว” จึงเหมาะสมกับ

บริบทดังกลาว 

3. 40 no woman, he 

said, could 

possibly be an 

actress.  

 76 ไมมีผูหญิงคนไหนจะเปน

นักแสดงไดหรอก 

การแปลตรง

ตัว และละ

คําไมแปล 

ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว 

แตไดละคําไมแปลท่ี

แสดงออกถึงเพศสภาพ

ออกไป เชนคําวา “สาว” 

หรือ “หญิง” เปนตน 

เนื่องจากคําวา “actress” 

เปนคําท่ีระบุเพศวาเปนเพศ

หญิง แตอยางไรก็ตาม ผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวา

ภายในประโยคเดียวกันมีคํา

วา “ผูหญิง” อยูแลว จึงไม

จําเปนตองแปลคําวา “สาว” 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

หรือ “หญิง” ตอทายคําวา 

“นักแสดง” ใหเกิดความ

ซํ้าซอนอีก ปจจุบันนี้ไดมีการ

เปลี่ยนใหมีการใชคําวา 

“Actor” แทนคําวา 

“Actress” โดยในเอกสาร 

Gender-Neutral Language 

in the European 

Parliament ในป 2018 หรือ 

ภาษาท่ีมีความเปนกลางทาง

เพศ โดยสภายุโรป ไดระบุวา

ปจจุบันรูปแบบการระบุเพศ

หญิงในอาชีพตาง ๆ จะหมด

ไป และกําหนดใหคําท่ีเปน

เพศชาย เปนตัวแทนของท้ัง

สองเพศแทน เชนการใชคําวา 

“Actor” แทน “Actress” 

กับนักแสดงผูหญิง เนื่องจาก

ในวงการภาพยนตร ยังเกิด

ความลําเอียงทางเพศอยูมาก 

อีกท้ังการใชคําวา “Actress” 

ยังมีนัยสื่อถึงภาพลบของ

นักแสดงผูหญิง (Fogarty, 

2014) 

4. 45 The woman 

composer 

stands where 

86 ประพันธกรสตรียังยืนอยู

ตรงท่ีนักแสดงหญิงยืนอยู

ในสมัยของเชกสเปยร  

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลแปลแบบตรงตัว ซ่ึงผู

แปลเลือกใชคําวา “นักแสดง

หญิง” ซ่ึงเปนคําท่ีคอนขาง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

the actress 

stood in the 

time of 

Shakespeare  

เปนทางการ ตามบทวิเคราะห

ในขอ 1 ท่ีกลาววา คําวา 

“นักแสดง” ท่ีใหนัยของผู

แสดงท่ีมีความสามารถ และมี

ความจริงจังในการแสดง

บทบาทท่ีไดรับมอบหมายจาก

ผูกํากับ ซ่ึงสอดคลองกับ

บริบทกอนหนาท่ีกลาวถึง 

“ประพันธกรสตรี” ซ่ึงจะเห็น

วาเปนคําท่ีเปนทางการ

เชนเดียวกัน  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา All women 

เนื่องจากคําวา “All women” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา All วา  

1. (adj.)  the whole (of) หรือ ท้ังหมด 2. every one (of a group) when taken together  หรือ ท้ังปวง และ 

“woman” วา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 55 All women 

together ought 

to let flowers 

fall upon the 

tomb of Aphra 

Behn 

 106 ผูหญิงเราท้ังปวงควร

จะนําดอกไมไปโปรย

ปรายท่ีหลุมฝงศพ

ของอัฟรา เบหน 

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

ผูแปลเลือกใชวิธีการแปลแบบตรง

ตัว แตเพ่ิมคําวา “เรา” เขามาดวย 

เพ่ือเนนใหผูอานรูสึกมีสวนรวมใน

การตระหนักถึงสิทธิของผูหญิง 

จากขอความท่ีวา “ผูหญิงเราท้ัง

ปวงควรจะนําดอกไมไปโปรยปราย

ท่ีหลุมฝงศพของอัฟรา เบหน ผูถูก

ฝงอยางอ้ือฉาวท่ีสุดหากก็
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เนื่องจากคําวา “All women” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา All วา  

1. (adj.)  the whole (of) หรือ ท้ังหมด 2. every one (of a group) when taken together  หรือ ท้ังปวง และ 

“woman” วา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เหมาะสมท่ีสุด ณ มหาวิหารเวสต

มินสเตอร ท้ังนี้เพราะหลอนคนนี้

นี่เองท่ีทําใหเราผูหญิงท้ังหลาย

ตระหนักในสิทธิ” โดย อัฟรา 

เบหน มีชีวิตอยูในชวง  

ค.ศ. 1640 – 1689 เธอเปน 

นักเขียนบทละครและนักแปลชาว

อังกฤษ และเปนนักเขียนสตรีคน

แรก ๆ ท่ีสามารถยังชีพไดจากการ

เขียนหนังสือเพียงอยางเดียว 

(มาลินี แกวเนตร, 2559) 

2. 69  We are all 

women you 

assure me?  

133 คุณจะกลารับประกัน

กับดิฉันไหมละวามี

แตเราผูหญิงดวยกัน

เทานั้น  

การแปลแบบ

ตีความ 

จากความหมายท่ีพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนใหไว จะเห็นไดวา ผู

แปลเลือกใชการแปล “all 

women” แบบตีความวา “ผูหญิง

ดวยกัน” ซ่ึงอาจจะเนื่องมาจากใน

บริบทเปนการพูดถึงการท่ีผูหญิง

จะยอมรับวาชอบผูหญิงดวยกัน ซ่ึง

เปนเรื่องท่ีนาอับอาย และไม

สามารถยอมรับไดในสังคมยุคนั้น 

ซ่ึงผูชายไมควรจะอยูบริเวณ

ใกลเคียงและรับรูเรื่องดังกลาว ผู

แปลอาจจะพิจารณาแลวเห็นวา

การแปลแบบตีความวา ผูหญิง

ดวยกัน จะใหความรูสึกถึงการ

แบงแยกเพศหญิงและชายชัดเจน 

ดึงใหเฉพาะผูหญิงมีสวนรวมใน
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เนื่องจากคําวา “All women” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา All วา  

1. (adj.)  the whole (of) หรือ ท้ังหมด 2. every one (of a group) when taken together  หรือ ท้ังปวง และ 

“woman” วา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

กลุม จากการท่ีผูแปลใชคําวา “เรา

ผูหญิงดวยกัน” ตามบริบทท่ีวูลฟ

ไมตองการใหมีผูชายมาอยูบริเวณ

ใกลเคียงไดมากกวาการแปลตรง

ตัววาผูหญิงท้ังหมด  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Average woman 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “average” วา 1. (n.) the result of adding several amounts 

together and dividing the total by the number of amounts หรือ คาเฉลี่ย 2. (adj.) obtained by finding the 

average of amounts etc หรือ โดยเฉลี่ย 3. (adj.) ordinary; not exceptional หรือ ธรรมดา 4. (v.) to form an 

average หรือ เฉลี่ย และพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Elizabethan วา 1. (n.) from the period 

when Queen Elizabeth I was the ruler of England (1558-1603) หรือ 2. (adj.) a person living during this 

period: และไดใหความหมายคําวา “woman” ไววา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 38 the life of the 

average 

Elizabethan 

woman must 

be scattered 

about 

somewhere,  

72 ชีวิตของลูกผูหญิงในยุคเอ

ลิซาเบธธรรมดาท่ัวไปคง

กระจัดกระจายอยูท่ีไหน

สักแหง 

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

จะเห็นไดวาผูแปลแปลแบบตรง

ตัว ท้ังสามคํา โดยคําวา 

“woman” ผูแปลไดมีการเพ่ิม

คํา คือคําวา “ลูก” เขาไปท่ีคํา

วา “ผูหญิง” และแปลคํา 

“average” วา “ธรรมดา

ท่ัวไป” เพ่ือเนนย้ําความหมาย

ใหชัดเจนยิ่งข้ึนแทนท่ีจะใชคําใด

คําหนึ่ง กลาวคือ คําวา 

“ธรรมดา” หรือ “ท่ัวไป”  
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “average” วา 1. (n.) the result of adding several amounts 

together and dividing the total by the number of amounts หรือ คาเฉลี่ย 2. (adj.) obtained by finding the 

average of amounts etc หรือ โดยเฉลี่ย 3. (adj.) ordinary; not exceptional หรือ ธรรมดา 4. (v.) to form an 

average หรือ เฉลี่ย และพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Elizabethan วา 1. (n.) from the period 

when Queen Elizabeth I was the ruler of England (1558-1603) หรือ 2. (adj.) a person living during this 

period: และไดใหความหมายคําวา “woman” ไววา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

2. 80 the death of 

poetry or the 

development 

by the average 

woman of a 

prose style 

completely 

expressive of 

her mind  

153 – 

154 

การตายของกวีนิพนธตอ

รูปแบบการเขียนงานรอย

แกวของผูหญิงธรรมดา ๆ 

คนหนึ่ ง ท่ี พัฒนา ข้ึนจน

สามารถพรรณนาสภาพ

จิตใจของหลอนไดอยาง

หมดจด  

การแปล

แบบตรงตัว 

จากความหมายคําวา “average 

woman” จะเห็นวาผูแปลไดมี

การแปลแบบตรงตัว 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Blue stocking  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “blue stockings” ไววา (n.) an intelligent and well-educated 

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men และ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายคําวา “ปญญาชน” ไววา น. คนท่ีมีความรูหรือความฉลาด

อันเกิดแตการเรียนมามาก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 55 'blue stockings 

with an itch for 

scribbling',  

105 “ปญญาชนหญิงผู

ฝกใฝเรื่องการขีด ๆ 

เขียน ๆ” 

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตีความ 

เนื่องจากความหมายใน

ภาษาอังกฤษ สามารถเลือกใช

หลากหลายคําท่ีใกลเคียงกับคํา

นิยามในภาษาอังกฤษดังท่ีกลาวมา

ขางตน เชน “ผูหญิงท่ีชอบ รักการ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “blue stockings” ไววา (n.) an intelligent and well-educated 

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men และ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายคําวา “ปญญาชน” ไววา น. คนท่ีมีความรูหรือความฉลาด

อันเกิดแตการเรียนมามาก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เรียน” เปนตนโดยตาม

พจนานุกรมออกซฟอรดออนไลน 

ไดกลาวถึงท่ีมาคําวา “Blue 

Stocking” วามีการใชคํานี้ตั้งแต 

ค.ศ. 1700 โดยดั้งเดิมไดใชเรียก

ผูชายท่ีมีชื่อวา Benjamin 

Stillingfleet (1702 -1771) นัก

พฤกษศาสตร นักแปล และ

นักเขียน ท่ีมักจะสวมใสผาขนสัตว

สีน้ําเงิน แทนการแตงชุดผาไหมสี

ดําแบบทางการ โดยคําวา 

“Stockings” มีความหมายโดยนัย

วา “ชุดท่ีไมเปนทางการ” ตอมา

คําไดมีความหมายเปลี่ยนไป โดย

หมายถึงผูท่ีเขารวมชมรมหนังสือ

ใน ค.ศ. 1750 ซ่ึง Elizabeth 

Montagu สตรีผูมีชื่อเสียงในสังคม

ในยุคนั้น ไดเปนผูนําในการจัดตั้ง

ชมรมดังกลาวข้ึน โดยผูท่ีเขารวม

ชมรมท้ังชายและหญิงนิยมแตง

กายอยางไมเปนทางการ โดย

ผูหญิงท่ีเขารวมในชมรมจะรูจักกัน

ในนาม “Blue Stocking ladies” 

หรือ “Blue-stockingers” ซ่ึง

สารานุกรมวิกิพีเดียไดใหขอมูล

เพ่ิมเติมไววาแมจะสื่อถึงผูหญิงท่ีมี
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “blue stockings” ไววา (n.) an intelligent and well-educated 

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men และ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายคําวา “ปญญาชน” ไววา น. คนท่ีมีความรูหรือความฉลาด

อันเกิดแตการเรียนมามาก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

การศึกษา หรือปญญาชน แตก็มี

ความหมายแฝงดานลบ ในการ

เรียกผูหญิงดังกลาววา “คร่ําครึ”

อยางไรก็ตาม นาสังเกตวา

ความหมายเชิงลบนี้ไมไดรับการสื่อ

ออกมาในคําแปล กลาวคือ ใน

บริบทตนฉบับพูดถึงการเหยียด

หยาม Blue Stockings แตการ

แปลวา “ปญญาชนผูหญิง” ทําให

การเหยียดหยามนี้ไมเดนชัดเทา

ตนฉบับ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Bustling lady 

เนื่องจากคําวา “bustling lady” เปนคําประสม ซ่ึงพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “bustling” ไววา 

(adj.) If a place is bustling, it is full of busy activity: และพจนานุกรมออกซฟอรดออนไลนไดใหความหมายวา (adj.) 

full of people moving about in a busy way หรือแปลเปนภาษาไทยไดวาความวุนวาย อึกทึก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 80 And then a very 

distinguished 

gentleman came 

slowly down a 

doorstep and 

paused to avoid 

collision with a 

154 ยังไมนับคุณผูชายเดนดังท่ี

พากันนวยนาดลงบันไดมา

อยางชา ๆ แลวก็ตองยั้ง

ตัวเอาไวไมใหไปชนกับคุณ

ผูหญิงทาทางปราดเปรียว

ในชุดเฟอรหรูหรา มือถือ

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลอาจพิจารณาแลวเห็นวา

บริบทเปนการอธิบายผูคนท่ีเดิน

อยูบนถนนในกรุงลอนดอน 

ดังนั้น การแปลแบบตีความวา 

“ทาทางปราดเปรียว” จะมี

ความสละสลวยและสอดคลอง

กับ “ในชุดเฟอรหรูหรา มือถือ
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เนื่องจากคําวา “bustling lady” เปนคําประสม ซ่ึงพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “bustling” ไววา 

(adj.) If a place is bustling, it is full of busy activity: และพจนานุกรมออกซฟอรดออนไลนไดใหความหมายวา (adj.) 

full of people moving about in a busy way หรือแปลเปนภาษาไทยไดวาความวุนวาย อึกทึก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

bustling lady 

who had, by 

some means or 

other, acquired a 

splendid fur coat 

and a bunch of 

Parma violet 

ชอไวโอเล็ตจากเมืองปาร

มา 

ชอไวโอเล็ตจากเมืองปารมา” 

มากกวาจะแปลความวุนวาย 

อึกทึก ซ่ึงเปนความหมาย

โดยตรง สวนคําวา “lady” 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน

ไดใหความหมายไววา (n.) คุณ

ผูหญิง ผูหญิง ทานผูหญิง ซ่ึงผู

แปลแปลแบบตรงตัว 
 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Charwoman/ Charwomen 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 34 is the 

charwoman 

who has 

brought up 

eight children 

of less value 

to the world 

than, the 

barrister who 

has made a 

hundred 

63 ทนายความท่ีมีรายได

แสน ๆ ปอนดมี

คุณคาตอโลกนี้

มากกวาหญิงรับจาง

ทําความสะอาดท่ี

เลี้ยงลูกมาตั้งแปด

คนอยางนั้นหรือ  

การแปล

แบบตรงตัว 

ท่ีมาของคําวา “Charwoman/ 

Charwomen”ตามพจนานุกรม

ออกซฟอรดออนไลน กลาววาคํา

ดังกลาวมีการใชมาตั้งแตปลาย

ศตวรรษท่ี 16 โดยมีท่ีมาจากคํา

วา “Char” หรือ “Chare” หรือ

ท่ีแปลวา “รับจางทําความ

สะอาด” โดยคําวา 

“Charwoman” ไดใชอยาง

แพรหลายในกลางศตวรรษท่ี 19 

และลดความนิยมลงในชวง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

thousand 

pounds?  

ศตวรรษท่ี 20 นอกจากนี้ 

สารานุกรมวิกิพีเดีย ไดให

รายละเอียดเพ่ิมเติมวาคําวา 

“Charwoman” หรือ 

“Chargirl” หรือ “Char” หรือ 

“Charlady” เปนคําเกาท่ีใช

เรียกหญิงท่ีจางมาทําความ

สะอาดบาน หรือสํานักงานเปน

รายชั่วโมง ซ่ึงตรงกันขามกับคํา

วา “Maid” หรือ “หญิงรับใช/

สาวใช” ท่ีสวนมากจะอาศัยอยู

กับเจาของบานดวย โดยมาก 

“Charwoman” มักจะทํางาน

เปนอิสระ และไดรับเงินคาจาง

โดยตรง หรือผานตัวแทนหางาน 

และกอนป 1960 คําวา 

“Charwoman”เปนคําท่ี

เรียกชื่ออาชีพอยางเปนทางการ 

ในหนวยงานรัฐบาลใน

สหรัฐอเมริกา รวมไปถึงเทศบาล 

มลรัฐ หรือรัฐบาลกลาง ซ่ึง

แตกตางจาก “Maid” ท่ี

โดยมากทํางานอยูในบานท่ีมี

ฐานะร่ํารวย หรือคฤหาสน โดย

คําวา “Charwoman” มีราก

ศัพทมาจากคําวา “Chore 

woman” หรือผูท่ีไดรับจางให

ดูแลความสะอาดบาน มีอีกชื่อ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

หนึ่งวา “Scrubwoman” และ

ในสมัยปจจุบนัไดเปลีย่นมา

เรียกวา “Cleaner” แทน 

ดังนั้นจะเห็นไดวาคําวา 

“Charwoman” ใหนัยของการ

เปน “ผูรับจางทําความสะอาด

เปนรายชั่วโมง” โดยไมตองมี

ความผูกพันกับเจาของบานหรือ

ผูวาจางมากเทากับคําวา 

“Maid” ท่ีตองทํางานและพัก

อยูอาศัยกับเจาของบาน ทําให

เกิดความสนิทสนมรูใจเจาของ

บานมากกวา ซ่ึงจะเห็นไดวาผู

แปลเลือกวิธีการแปลแบบตรง

ตัวตามตนฉบับวา “หญิงรับจาง

ทําความสะอาด” แทนท่ีจะเลือก

แปลคําวา “หญิงรับใช/สาวใช” 

แมวาหนาท่ีในการดูแลเด็กจะ

เปนหนาท่ีของ “Maid” หรือ 

“หญิงรับใช/สาวใช” ก็ตามที 

นอกจากนี้ คําวา “หญิงรับใช/

สาวใช”ในภาษาไทยเองก็อาจ

กลาวไดวาเปนคําท่ีมีวิวัฒนาการ

ดานความหมายดวยเชนเดียวกัน 

กลาวคือ ในปจจุบันมีผูเรียกขาน

“หญิงรับใช/สาวใช” โดยใชคํา

วา “แมบาน” ซ่ึงในปจจุบันคํา

วา “แมบาน” มี 2 ความหมาย 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

กลาวคือ อาจมีความหมายวา 

“หญิงรับใช/สาวใช” หรือมี

ความหมายวา“ภรรยา” ก็ได 

โดยผูอาน หรือผูฟงตองสังเกต

จากบริบทการสนทนา รวมท้ัง

การเปลี่ยนมาใช “เมด” ซ่ึงทับ

ศัพทมาจากคําวา Maid หรือ

การเรียกวา “แมบาน” แทนการ

เรียก “หญิงรับใช/สาวใช” นั้น 

เปนคํารื่นหู และไมมีนัยของการ

เหยียดสถานะทางสังคมแบบ

เดียวกับคําวา”คนใช”  

 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Courtesans   

1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74 However, the 

majority of 

women are 

neither harlots 

nor courtesans  

144 แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมได

เปนโสเภณี หรือ

นางบําเรอ 

การแปแบบ

ตีความ 

ผูแปลใชการแปลแบบตีความวา 

“นางบําเรอ” ซ่ึงในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ใหความหมาย 

“นางบําเรอ” วา (น.) หญิงท่ี
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ปรนเปรอเฉพาะชายคนใดคน

หนึ่งในทางกามารมณโดยมิได

อยูในฐานะภรรยา นอกจากนี้คํา

วา “Courtesan” ยังเปนคําท่ีมี

การเปลี่ยนแปลงความหมายท่ีมี

การลําเอียงทางเพศใน

ภาษาอังกฤษมากท่ีสุดคําหนึ่ง

อีกดวย กลาวคือ ในสมัยกอนคํา

วา “Courtesan” มีความหมาย

วา ขาราชบริพารในสํานักท่ีเปน

ผูหญิง เทียบเทากับคําวา 

“Courtier” ท่ีหมายถึงขาราช

สํานักชาย แตปจจุบัน

ความหมายไดเปลี่ยนไปเปน

รูปแบบหนึ่งการเปนโสเภณี 

(Shariatmadari, 2017) ท้ังนี้ 

คําวา “นางบําเรอ” สวนใหญ 

มักใชในนวนิยายรัก ๆ ใคร ๆ 

หรือท่ีรูจักกันดีวานิยายอีโรติก 

ซ่ึงตัวละครท่ีเปนนางบําเรอ

เหลานั้นอาจจะไมไดรับคาจาง

เปนเงิน หลังจากท่ีไดปรนเปรอ

ใหกับชายแลว หากแตไดรับการ

เลี้ยงดู หรือไดรับทรัพยสินเปน

ของตอบแทน นอกจากนี้ใน
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

บางครั้ง นางบําเรอยังทําเพ่ือ

ผลประโยชนในรูปแบบอ่ืน ๆ 

เชน การเขาสูตําแหนง หรือ

ผลประโยชนทางดานอาชีพการ

งานอ่ืน ๆ ซ่ึงมีความแตกตาง

จากโสเภณี ซ่ึงถือเปนอาชีพหนึ่ง 

ท่ีไดรับเงินเปนผลตอบแทน โดย

ไมมีขอผูกมัดใด ๆ หลังจากเสร็จ

สิ้นภารกิจ จึงจะเห็นไดวาผูแปล

เลือกใชการแปลคําวา 

“Courtesan” วา “นางบําเรอ” 

จึงเปนการแปลแบบตีความ 

เนื่องจากตามความหมายใน

พจนานุกรมดังกลาวขางตน มิได

ใหความหมายวา นางบําเรอ 

หากแตผูแปล แปลแบบตีความ

วาลักษณะของ Courtesan มี

ความแตกตางจาก Harlot โดย

ท่ี Courtesan ใหความหมาย

โดยนัยวาเปนหญิงท่ีมีสถานะสูง

กวา Harlot หรือ โสเภณี ดังนั้น

ผูแปลจึงแปล “neither 

harlots nor courtesans” วา 

“ท่ีไมไดเปนโสเภณี หรือ

นางบําเรอ” เพ่ือใหเห็นความ
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

แตกตางถึงสถานะทางสังคม

ระหวางคําวา “โสเภณี” และ 

“นางบําเรอ”  

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Englishwomen 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Englishwomen” วา (n.) a woman from England  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 91 Like most 

uneducated 

Englishwomen, 

I like reading 

175 ก็เหมือนกับผูหญิง

อังกฤษท่ีไมมี

การศึกษาคนอ่ืน ๆ 

ดิฉันชอบอานหนังสือ  

การแปลตรง

ตัว 

ผูแปลใชวิธีการแปลแบบตรงตัว 

โดยใชคําวา “ผูหญิงอังกฤษ” ตาม

ความหมายในพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน  

2. 42 being a woman 

that one can 

pass even a 

very fine 

negress 

without wishing 

to make an 

Englishwoman 

of her. 

81 ตรงท่ีผูหญิงสามารถ

เดินผานผูหญิงผิวดํา

หนาตาดีมาก ๆ ไปได

โดยไมปรารถนาจะ

เปลี่ยนหลอนใหเปน

เหมือนอยางผูหญิงผิว

ขาวชาวอังกฤษ  

การแปลแบบ

ตรงตัว และ

เพ่ิมคํา 

ผูแปลใชวิธีการแปลแบบตรงตัว

ตามความหมายคําวา 

“Englishwomen”  ท่ีแปลวา 

ชาวอังกฤษ แตผูแปลเพ่ิมคําวา 

“ผิวขาว” เขามาดวย เพ่ือตองการ

ใหเกิดภาพความแตกตางท่ีชัดเจน

ระหวาง “a very fine negress” 

หรือผูหญิงผิวดําหนาตาดีมาก ๆ 

กับ “Englishwoman” หรือ 

“ผูหญิงผิวขาวชาวอังกฤษ” 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Female 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Female” วา a (person, animal etc) of the sex that gives 

birth to children produces eggs etc หรือ เพศหญิง เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 27 THE FEMALE 

SEX  

49 เพศหญิง  การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลแปลคําวา “FEMALE” วา 

“หญิง”จึงเปนการแปลแบบตรงตัว 

นอกจากนี้ในฉบับแปลยังเปนตัว

เอนในการเนน เพ่ือใหสอดคลอง

กับตนฉบับท่ีเปนตัวพิมพใหญ

ท้ังหมด 

2. 52 a female of 

high rank  

100 สุภาพสตรผีูสูงศักดิ์  การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตีความ

คําวา “Female” วา 

“สุภาพสตรี” แมวาความหมาย

ตามพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไมใหความหมายคําวา 

“Female” วาสุภาพสตรี แต

เนื่องจากบริบทเนื้อความท่ีผูเขียน

ตองการอธิบายถึงยศศักดิ์ของเพศ

หญิงคนหนึ่ง ผูแปลจึงอาจจะ

ตองการทําใหการแปลคําวา 

“Female” มีความชัดเจน และ

สละสลวยมากข้ึน  
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Feminine   

คําวา “feminine” ในพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน เปนคําคุณศัพท (Adjective) ซ่ึงผูวิจัยตองการศึกษาคํานามท่ีใชเรียก

สตรีเพศ ผูวิจัยจึงไดคนหาความหมายของคําวา “feminine” ในพจนานุกรมออกซฟอรดออนไลน ซ่ึงไดใหความหมายไววา 

(n.) คํานามท่ีเปนเพศหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 82 any more than 

a mind that is 

purely 

feminine, I 

thought.  

158 จิตใจท่ีมีแตความเปนหญิง

ลวน ๆ กระมัง 

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลใชการแปลแบบตีความ โดย

การแปลใหเปนอาการนาม “ความ

เปนหญิง” เพ่ือกลาวถึงจิตใจท่ีมี

ความเปนหญิงและชาย  

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Femininity 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “femininity” วา (n.) the quality of being feminine 

หรือ ความเปนผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 73 one has only 

to go into any 

room in any 

street for the 

whole of that 

extremely 

complex force 

of femininity 

to fly in one's 

face.  

142 เพียงแตกาวเดินเขาไปใน

หองใดก็ตาม ถนนใดก็ได 

พลังแสนซับซอนของสตรี

เพศจะพุงกระทบหนาเรา

ทันที  

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลแปลคําดังกลาวโดยการ

ตีความ เนื่องจากตาม

ความหมายของคําวา 

“femininity” สื่อความ

หมายถึงลักษณะความเปน

ผูหญิง มิใชเพศสภาพ แตผูเขียน

อาจจะพิจารณาจากบริบทแลว

เห็นควรใหแปลวา “สตรีเพศ” 

เพ่ือใหลื่นไหล และสละสลวย 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Feminism  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “feminism” วา (n.) the thought and actions of people who 

want to make women’s (legal, political, social etc) rights equal to those of them  หรือ 

ความคิดและการกระทําของผูคนท่ีตองการทําใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 49 I continued, 

carefully 

eschewing 'the 

arrant 

feminism'  

93 ดิฉันยังคงคิดตอไป โดย

พยายามหลีกเลี่ยงการท่ี

เขาใชคําวา “เฟมินิสตตัว

กลั่น” 

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลเลือกแปลคําวา 

“Feminism” วา “เฟมินิสตตัว

กลั่น” ซ่ึงเปนการแปลแบบ

ตีความ โดยเปลี่ยนคําแปลจาก

ภาษาอังฤษไปเปนอีกคําหนึ่ง 

กลาวคือ คําวา “feminism” 

เปนแนวความคิด แตคําวา “เฟ

มินิสต” หรือ “feminist” เปน

บุคคล ตามพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนใหความหมายวา 

(n.) a supporter of 

feminism หรือ คนหรือผูท่ี

สนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิง

ไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย 

ซ่ึงผูแปลอาจจะพิจารณาแลว

เห็นวาการแปลวา “เฟมินิสต” 

แทนท่ีจะแปลวา “เฟมินิซึม” ซ่ึง

เปนคําตามตนฉบับ จะสามารถ

สื่ออารมณใหผูอานไดมากกวา 

และมีความเหมาะสมกับบริบท

ในการเรียกมิสเวสตซ่ึงเปนชาว

อังกฤษวา “เฟมินิสต” 

นอกจากนี้ คําวา “เฟมินิสต” ยัง

เปนคําท่ีคนไทยคุนเคย จึงไม

ตองกังวลวาผูอานจะไมเขาใจ

หากใชการทับศัพทในการแปล 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Feminist  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries 

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment หรือแปลเปนภาษาไทยวา 

“คนหรือผูท่ีสนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 31 “The arrant 

feminist! She says 

that men are 

snobs!”  

56 “แมนักตอสูเพ่ือ

สิทธิสตรีท่ีราย

กาจ! โถ ดูสิ 

หลอนชางมา

ประฌามผูชายวา

หลงตัวได!” 

การแปล

แบบตีความ 

และเพ่ิมคํา 

ผูแปลเลือกใชคําวา “แมนัก

ตอสูเพ่ือสิทธิสตรี” ในการ

แปลวา “Feminist” โดย

ผูวิจัยวิเคราะห เนื่องจาก

บริบทเปนตอนท่ี ตัวละคร

นามสมมติ ฮ ไดหยิบหนังสือ

ของ รีเบกกา เวสต ซ่ึงเปน

นักเขียน นักหนังสือพิมพ 

และนักวิจารณวรรณกรรม

ชาวอังกฤษ ข้ึนมาอาน และ

อุทานวา “แมนักตอสูเพ่ือ

สิทธิสตรีท่ีรายกาจ! โถ ดูสิ 

หลอนชางมาประฌามผูชาย

วาหลงตัวได!”ซ่ึงผูวิจัย

วิเคราะหวาผูแปลตองการ

เลือกใชคําท่ีเปนภาษาพูด สื่อ

อารมณ เรียกความสนใจจาก

ผูอาน และเพ่ิมคําแปลท่ีเพ่ิม

ระดับความรุนแรงเขาไปดวย 

คือคําวา “นักตอสู” 

เนื่องจาก ประโยคดังกลาว 

อยูในเครื่องหมาย

อัญประกาศ (“”) และมี

เครื่องหมายอัศเจรีย (!) อยู

ดานหลัง ซ่ึงเปนรูปแบบของ

ภาษาพูด นอกจากนี้ การใช
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries 

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment หรือแปลเปนภาษาไทยวา 

“คนหรือผูท่ีสนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

คําวา “แม” ในภาษาไทย 

บางครั้งมีเจตนาเพ่ือประชด

ประชัน และตําหนิ เชนการท่ี

ผูแปลเลือกใชคําวา “แมนัก

ตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ!” 

นี้ มีน้ําเสียงการประชด

ประชัน และการตําหนิ

มิสเวสตซ่ึงเปนผูหญิง ท่ีอาจ

หาญกลามาประฌามผูชาย 

เชนเดียวกับคําวา “หลอน” 

ในประโยคดังกลาว ท่ีผูแปล

ไดถายทอดออกมาใน

ลักษณะการประชดประชัน 

โดยคําวา “หลอน” ใหนัยวา

ผูพูดกําลังโกรธ และตองการ

เสียดสี เหน็บแนม โดยกรใช

คําวา “หลอน” ซ่ึงเปนคํา

สรรพนามเรียกแทนมิสเวสต 

ท่ีอาจหาญเขียนหนังสือ

ประฌามวาผูชาย 

2. 30 for why was Miss 

West an arrant 

feminist for 

making a possibly 

true if 

uncomplimentary 

56 การกลาวประโยค

ท่ีอธิบายความจริง

หากไมคอยรื่นหู

เพศตรงขามเชนนี้ 

ถึงกับทําให

มิสเวสตเปนเฟ

การแปล

แบบทับ

ศัพท 
 

 

ผูแปลเลือกใชการทับศัพทใน

การแปลคําวา Feminist 

โดยคาดเดาวาผูอานนาจะ

เกิดความคุนเคยกับคํา

ดังกลาว เพราะโดยปกติ ผู

แปลจะไมใชการแปลทับ

ศัพทในคําท่ีผูอานคนไทยไม
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries 

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment หรือแปลเปนภาษาไทยวา 

“คนหรือผูท่ีสนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

statement about 

the other sex?  

มินิสตท่ีรายกาจ

ไปเสียแลวรึ   

คุนเคย นอกจากนี้ ในชวงตน

ประโยคท่ีไดกลาวถึงคําวา 

“แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ี

รายกาจ!”มาแลว ซ่ึงผูอาน

นาจะสามารถคาดเดาไดวา 

นั่นคือความหมายของคําวา 

“เฟมินิสต” 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Girl  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได “Girl” ได ใหความหมายไววา “a female child” หรือ “a young usually 

unmarried woman” หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิงสาว” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1.  18 Can’t we find a 

pretty girl to sit 

in the front 

row? 

30 หาผูหญิงสวย ๆ มานั่ง

ตามแถวหนาไมดีร ึ

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลแปลคําวา “girl” ในท่ีนี้วา 

“ผูหญิง” .ซ่ึงเปนคําท่ีมีความหมาย

ท่ีกวางกวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิง

สาว” ตามความหมายใน

พจนานุกรม เนื่องจากคําวา ผูหญิง 

ครอบคลุมถึงทุกชวงอายุ ไมบงบอก

สถานภาพสมรส เปนตน นอกจากนี้ 

การใชคําวา “pretty” ยังเปนการ

บงบอกวาเพศหญิงท่ีนาดึงดูดใจ 

ตองเยาววัย สวย หนาตาดี ซ่ึงเปน

ความลําเอียงทางภาษารูปแบบหนึ่ง 

เนื่องจากเรามักจะไมพูดวา “pretty 

boy”  
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได “Girl” ได ใหความหมายไววา “a female child” หรือ “a young usually 

unmarried woman” หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิงสาว” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

2. 27 Had he been 

laughed at, to 

adopt the 

Freudian 

theory, in his 

cradle by a 

pretty girl? 

49 หากนําทฤษฎีของ 

ฟรอยดมาลอง

วิเคราะหกรณีของ

ทานศาสตราจารยดู 

ศาสตราจารยทานนี้

เห็นทีจะเคยถูกสาว

สวยหัวเราะเยาะใสมา

ตั้งแตครั้งแบเบาะ

ทีเดียว 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงผูแปลไดแปลคําวา 

Girl วา“สาว” ซ่ึงเปนการบงบอกวัย

วาเปนเด็กสาว มิใชวัยกลางคน หรือ 

ชรา จึงเปนไปตามความหมายท่ี

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไว  

3.  36 was an 

attractive girl  

67 เปนเด็กสาวท่ีนา

หลงใหลทีเดียว 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงเปนการบงบอกวัยวา

เปนเด็กสาว มิใชวัยกลางคน หรือ 

ชรา โดยผูแปลไดแปลคําวา Girl วา

“เด็กสาว” จึงเปนไปตาม

ความหมายท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไว  

4. 45 any girl could 

read them for 

herself; 

86 เด็กผูหญิงคนไหน ๆ ก็

อานไดเอง 

 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงผูแปลไดแปลคําวา 

Girl วา“เด็กผูหญิง” ซ่ึงเปนการบง

บอกวัยวามิใชวัยกลางคน หรือ ชรา 

จึงเปนไปตามความหมายท่ี

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไว 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได “Girl” ได ใหความหมายไววา “a female child” หรือ “a young usually 

unmarried woman” หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิงสาว” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

5. 81 Now it was 

bringing from 

one side of the 

street to the 

other 

diagonally a girl 

in patent 

leather boots 

155 บัดนี้ สายน้ํานั้นไดพัด

เฉียงเอาหญิงสาวใส

รองเทาบูตหนังจาก

ฟากฝงหนึ่งของถนน

ไปยังอีกฝงฟากฝงหนึ่ง 

 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงผูแปลไดแปลคําวา 

Girl วา“หญิงสาว” ซ่ึงเปนไปตาม

ความหมายท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไว 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Harlots 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “harlot” ไววา (n.) a female prostitute หรือ เสเภณีเพศหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74 However, the 

majority of 

women are 

neither harlots 

nor courtesans  

144 แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมได

เปนโสเภณี หรือ

นางบําเรอ  

การแปล

แบบตรงตัว 

ตามพจนานุกรมศัพทมูลวิทยา

ออนไลน (Online 

Etymology Dictionary) ได

กลาวถึงท่ีมาคําวา “Harlot” 

วาเริ่มใชตั้งแตป 1200 มี

ความหมายวา “Vagabond, 

man of no fixed 

occupation, idle rogue” 

หรือ “คนรอนเร ไมมีอาชีพ

เปนหลักแหลง หรือคนจรจัด

เกียจคราน” โดยตอมามีการ

ใชในความหมายวา “ตัวตลก 

นักเลนกล” และตอมา

หมายถึง “นักแสดง” และ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “harlot” ไววา (n.) a female prostitute หรือ เสเภณีเพศหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ตอมาในชวง ค.ศ. 1400 - 

1500 ไดมีการใชใน

ความหมายท่ี 2 วา “โสเภณี 

หญิงท่ีไมบริสุทธิ์” โดยผูแปล

เลือกใชวิธีการแปลคําวา 

“Harlots” วา “โสเภณี” ซ่ึง

เปนการแปลแบบตรงตัว 

แมวาในภาษาอังกฤษจะเปน

รูปพหูพจน แตเพ่ือใหบทแปล

เปนธรรมชาติท่ีสุด ใน

ภาษาไทยไมจําเปนตองระบุ

จํานวนวาเปนเอกพจนหรือ

พหูพจน (สุพรรณี ปนมณี, 

2546) 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Homely body 

เนื่องจากคําวา “homely body” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “homely” 

ไววา homely 1. (adj.) simple but pleasant หรือ เรียบงาย 2. making a person feel he is at home หรือ เปน

กันเอง 

3. (American) (of a person) not attractive; ugly. หรือ (คน) ไมสวย สวนคําวา “body” พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายคําวา “body” ไววา 1. (n.) The whole frame of a human being or animal including 

the bones and flesh หรือ รางกาย 2. (n.) a dead person หรือ ศพ 3. (n.) the main part of anything หรือ 

สวนประกอบหลักของสิ่งตาง ๆ 

4. (n.) a mass หรือ ปริมาณมาก 5. (n.) a group of people acting as one หรือ กลุมคน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 18 She was a 

homely body; 

31 หลอนเปนผูหญิงอยู

กับเหยาเฝากับเรือน

การแปลแบบ

ตีความและ

เพ่ิมคํา  

ผูแปลแปลคําวา “Homely 

body” วา”ผูหญิงอยูกับเหยา

เฝากับเรือน” ซ่ึงเปนการแปล
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เนื่องจากคําวา “homely body” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “homely” 

ไววา homely 1. (adj.) simple but pleasant หรือ เรียบงาย 2. making a person feel he is at home หรือ เปน

กันเอง 

3. (American) (of a person) not attractive; ugly. หรือ (คน) ไมสวย สวนคําวา “body” พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายคําวา “body” ไววา 1. (n.) The whole frame of a human being or animal including 

the bones and flesh หรือ รางกาย 2. (n.) a dead person หรือ ศพ 3. (n.) the main part of anything หรือ 

สวนประกอบหลักของสิ่งตาง ๆ 

4. (n.) a mass หรือ ปริมาณมาก 5. (n.) a group of people acting as one หรือ กลุมคน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

an old lady in 

a plaid  

พ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ 

เปนสุภาพสตรีแก ๆ 

แบบตีความและเพ่ิมคํา โดยแปล

คําวา “homely” วา “อยูกับ

เหยาเฝากับเรือนพ้ืน ๆ  

ธรรมดา ๆ” และใชการแปล

แบบตีความคําวา “body” วา 

“ผูหญิง” เพราะในบริบทวูลฟก

ลาวถึงผูหญิงในยุคบรรพบุรุษท่ี

ไมเหลือทรัพยสินเงินทองไวใหลูก

สาวเลย จึงอาจจะเปนเหตุผลท่ีผู

แปลใชการเพ่ิมคํา เพ่ือขยาย

ความ รวมท้ังใชไมยมกเพ่ือซํ้าคํา 

เพ่ือเนนใหเห็นถึงความรูสึกคับ

ของใจของวูลฟ 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Lady/Ladies  

1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 7 ladies are only 

admitted to the 

library 

10 สภุาพสตรจีะเขามาใน

หองสมุดนี้ได 

การแปลแบบตรง

ตัว 

จากควาหมายตาม

พจนานุกรมอังกฤษ – ไทย 

ของ ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม 

จะเห็นไดวาผูแปลเลือกใช

วิธีการแปลแบบตรงตัววา 

“สุภาพสตรี” โดยคําวา 

“สุภาพสตรี” มักใชรวมกับคํา

วา “สุภาพบุรุษ” หรือ 

“Ladies and Gentlemen” 

ท่ีเราคุนเคยกัน ผูวิจัยพบการ

บัญญัติศัพทนี้ในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท้ังสิ้น 

3 ฉบับ ไดแก (1) ฉบับ พ.ศ. 

2525 ซ่ึงใหความหมายไววา 

(น.) หญิงผูดี, หญิงผูมีเกียรติ 

(2) ฉบับ พ.ศ. 2542 ให

ความหมายไววา (น.) หญิงท่ีมี

กิริยาวาจาเรียบรอย รู

กาลเทศะ และมีคุณธรรม 

เชน ทาทางเธอเรียบรอยสม

เปนสุภาพสตรี ซ่ึงเหมือนกับ

คําจํากัดความในฉบับปจจุบัน 
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

(3) ฉบับ พ.ศ. 2554 ซ่ึงเปน

ฉบับปจจุบัน  

2. 18 Can we get Lady 

—— to sign it? 

30 เราจะใหคุณหญิง---เซ็น

รับรองจดหมายฉบับนี้ดี

ไหม”  

การแปลแบบตรง

ตัว 

ผูแปลแปลคําวา “lady” วา 

“คุณหญิง” ซ่ึงเปนการแปล

แบบตรงตัว ตามพจนานุกรม

อังกฤษ - ไทย (A New 

English – Thai Dictionary) 

ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม

ท่ีไดใหความหมายไว 

3. 36 Lady Macbeth  

 

68 เลดีแ้มคเบธ  การแปลแบบทับ

ศัพท 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “เลดี้

แมคเบธ” ซ่ึงเปนการแปล

แบบทับศัพท โดย“เลดี้แมค

เบธ” ท่ีวูลฟกลาวถึงนี้ เปน

หนึ่งในตัวละครเรื่อง แมคเบธ 

(Macbeth) บทละครของ 

วิลเลียม เชกสเปยร (William  

Shakespeare) ตีพิมพครั้ง

แรกในป 1623 โดย นพมาส 

แววหงส ไดแปลบทละคร

ดังกลาวเปนภาษาไทย และ

ออกตีพิมพในป 2537 โดย

เลดี้แมคเบธเปนตัวละครหลัก

ฝายหญิง เปนภรรยาของ 
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

แมคเบธ ท่ีซ่ือสัตยและเพ่ือน

คูคิดคนสําคัญของแมคเบธ   

ท่ียอมกระทําทุกอยางเพ่ือให

สามีของเธอไดสิ่งท่ีหวังไว แต

เนื่องจากเลดี้แม็คเบธเปน

เพียงผูหญิงซ่ึงถูกมองวาเปน

เพศท่ีออนแอ ทําใหเธอขอให

วิญญาณรายมาชวยชักนําให

เธอมีความกลาหาญเด็ดเดียว

อยางผูชาย เพ่ือท่ีจะไดทําตาม

ความตองการของเธอเองและ

ของแม็คเบธ ซ่ึงสะทอนให

เห็นความแนวแนและเด็ด

เดี่ยวของเธอท่ีจะทําชั่ว 

รวมถึง การเปนคูชีวิตท่ีดีของ

สามี แมจะในทางท่ีผิด

ศีลธรรมก็ตามที (ศรุต รัตน

วิจิตร, 2555)  

4. 37 a queen or a 

great lady 

71 พระราชินีสักองค หรือ

ทานผูหญิงท่ียิ่งใหญสัก

ทานหนึ่ง 

การแปลแบบตรง

ตัว 

ผูแปลเลือกวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวจากความหมายใน

พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน และพจนานกุรม

อังกฤษ - ไทย ของ ดร. วิทย 

เท่ียงบูรณธรรม ไดให
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ความหมาย “Lady” วา ทาน

ผูหญิง 

5. 54 those solitary 

great ladies 

103 บรรดาสตรีผู ยิ่ ง ใหญ

หากมีชี วิ ตอย า ง โดด

เดี่ยว  

การแปลแบบตรง

ตัว 

ตามความหมายท่ีพจนานุกรม

อังกฤษ - ไทย ของ ดร. วิทย 

เท่ียงบูรณธรรม ไมไดให

ความหมายคําวา “Lady” วา 

“สตรี” อยางตรงตัว แตหาก

พิจารณาแลวจะเห็นวา คําวา 

“สตรี” ไมมีความแตกตาง

จากคําวา “สุภาพสตรี” ตาม

ความหมายในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ท่ีไดใหความหมายคําวา  

“สตรี” ไววา (น.) ผูหญิง, เพศ

หญิง ซ่ึงสอดคลองกับ

ความหมายท่ีพจนานุกรม 

อังกฤษ - ไทย ดร. วิทย เท่ียง

บูรณธรรมไดใหความหมายไว 

โดยสาเหตุท่ีผูแปลเลือกแปล

คําวา “ladies” วา “สตรี” 

เนื่องจากบริบทโดยรอบสื่อถึง

ความมีเกียรติของบรรดา

ผูหญิงเหลานั้นอยูแลว ไดแก

คําวา “ผูยิ่งใหญ” จึงอาจจะ
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ไมมีความจําเปนตองแปลคํา

วาเปนคําวา “สุภาพสตรี” 

ตามความหมายท่ีแทจริงของ 

“ladies”  

6. 59 a married lady  115 หญิงท่ีสมรสแลว  การแปลแบบตรง

ตัว 

ผูแปลเลือกวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวจากความหมายใน

พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย 

ของ ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม 

ไดใหความหมาย “Lady” วา 

“หญิง” 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Melancholy lady  

เนื่องจากคําวา “melancholy lady” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา melancholy 

ไววา (n.) depression or sadness หรือ ภาวะเศราโศก สวนคําวา “lady” พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไววา (n.) คุณผูหญิง ผูหญิง ทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 51 I might have 

found out or 

made up some 

image of this 

melancholy 

lady  

98 อยางนอยก็ชวยทําใหเรา

สรางจินตนาการเก่ียวกับ

ทานผูหญิงผูซึมเศราคนนี้ 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลใชวิธีการแปลแบบตรงตัว  

แมจะใชคําแตกตางจาก

ความหมายท่ีพจนานุกรมไดใหไว 

แตคําวา “ซึมเศรา” มี

ความหมายใกลเคียงกับคําวา 

“ภาวะเศราโศก” 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Negress 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Negress วา (n.) a black woman 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 42 that one can 

pass even a 

very fine 

negress 

without wishing 

to make an 

Englishwoman 

of her.  

 81 ท่ีผูหญิงสามารถเดิน

ผานผูหญิงผิวดํา

หนาตาดีมาก ๆ ไปได

โดยไมปรารถนาจะ

เปลี่ยนหลอนใหเปน

เหมือนอยางผูหญิงผิว

ขาวชาวอังกฤษ  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

 

 

 

 

 

 

 

 

แมวาผูแปลจะเลือกแปลคําวา 

“Negress” วา “ผูหญิงผิวดํา” 

ซ่ึงเปนคําแปลตามพจนานุกรม

เคมบริดจออนไลน แตอยางไรก็

ตาม ผูวิจัยไดศึกษาถึงท่ีมาของ

การใชคํา ๆ นี้ และไดพบวา

ในชวงกลางถึงปลายศตวรรษท่ี 

19 คําท่ีนิยมใชเรียกชนผิวดําคือ

คําวา “Colored” หรือ “คนผิว

ส”ี จากนั้นในชวงตนศตวรรษท่ี 

20 ถึงชวงประมาณ ค.ศ. 1960 

ไดเปลี่ยนเปนคําวา “Negro” 

โดยใหเหตุผลวาเปนคําท่ีใชได

หลากหลายมากกวา กลาวคือ 

ตามพจนานุกรมออกซฟอรด

ออนไลน ไดกลาวถึงคําวา 

“Negro” วาหมายถึงกลุมคนผิว

ดําท่ีมีถ่ินท่ีมาจากแอฟริกาทาง

ตอนใตของทะเลทรายซาฮารา 

นอกจากนี้คําวา “Negro” ยัง

เปนไดท้ังคําคุณศัพท และ

คํานาม และเปนคําท่ีสมบูรณใน

ตัวเอง ไมจําเปนตองมีคํานามมา

ตอทายเหมือนคําวา “Colored”  

(เชน Negroes กับ Colored 

people) รวมท้ังยังเปนคําท่ีมี

อิทธิพลในเชิงปรัชญามากกวาคํา

วา “Colored” หรือคําวา 



105 

 

 
 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Negress วา (n.) a black woman 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“African American” จากนั้น

ในชวงปลายป 1950 ถึงตนป 

1960 ไดเปลี่ยนจากคําวา 

“Negro” มาเปนคําวา “Black” 

ซ่ึงเปนผลมาจากความ

เคลื่อนไหวทางขบวนการสิทธิ

พลเมือง (Civil Rights 

Movement) ท่ีได

วิพากษวิจารณวา “Negro” เปน

คําท่ีคนผิวขาวเปนคนตั้งให โดย

มีนัยสื่อถึงการเปนทาสของคนผิว

ดํา และใหเหตุผลวาคําวา 

“Black” เปนคําท่ีมีอิทธิพล 

แสดงถึงความเขมแข็ง และเปน

คําท่ีแสดงออกถึงความภาคภูมิใจ

ในการเกิดเปนคนผิวดําได

มากกวา อยางไรก็ตามในชวงตน

ป 1970 ถึงปลายป 1980 ใน

การประชุมผูนําชนผิวดําเม่ือ

เดือนธันวาคม ป 1988 ณ นครชิ

คาโก สหรัฐอเมริกา ไดมีการ

เสนอใหเปลี่ยนจากคําวา 

“Black” เปนคําวา “African 

American” ซ่ึงไดเกิดการ

วิพากษวิจารณกันอยาง

กวางขวางของคนในสังคมถึง

ความเหมาะสม แตอยางไรก็ตาม

คําวา “African American” ก็

ไดมีการใชอยางกวางขวางในสื่อ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Negress วา (n.) a black woman 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

สาธารณะ เทียบเทากับคําวา 

“Black” (Smith, 1992) จาก

ขอมูลดังกลาว จะเห็นไดวาใน

สมัยของวูลฟ ยังนิยมการใชคํา

วา “Negro” สําหรับผูชาย และ 

“Negress” สําหรับผูหญิงอยู 

แตเนื่องจากปจจุบันมีแนวคิด

เรื่องความถูกตองทางการเมือง 

(Political correctness) เขามา

มีบทบาทมากข้ึน จึงทําใหการใช

คําวา “Negro” หรือ 

“Negress” เปนสิ่งท่ียอมรับ

ไมไดในสังคม เนื่องจากถือวา

เปนคําท่ีใชในเชิงดูถูกดูหม่ิน 

หรือเหยียดเชื้อชาติ ซ่ึงจะเห็นได

วาผูแปลเลือกใชการแปลแบบ

ตรงตัวตามคํานิยามใน

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน 

ในการแปลคําวา “Negress” วา 

“ผูหญิงผิวดํา” ซ่ึงเปนคํากลาง ๆ 

และมีความถูกตองทางการเมือง 

และเปนท่ียอมรับไดสําหรับ

ผูอาน 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Nursemaid  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Nursemaid” วา (n.) a nurse who looks after small 

children หรือ ผูหญิงท่ีบริบาลเลี้ยงดูเด็ก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 34 The nursemaid 

will heave 

coal.  

 64 พ่ีเลี้ยงเด็กอาจจะมา

ทํางานขนถาน 

การแปลแบบ

ตรงตัว  

ผูแปลไดเลือกใชการแปลแบบ

ตรงตัว คําวา “Nursemaid” วา 

“พ่ีเลี้ยงเด็ก”แมวาจะไมไดใชคํา

ตามท่ีพจนานุกรมใหไวแบบคํา

ตอคําก็ตาม 

2. 34 Is it better to 

be a coal-

heaver or a 

nursemaid  

63 เปนคนขนถานดีกวา

การเปนแมนมหรือ

เปลา 

การแปลแบบ

ตีความ 

ตามความหมายของคําวา 

“Nursemaid” ท่ีหมายถึง 

ผูหญิงท่ีบริบาลเลี้ยงดูเด็ก ซ่ึงมี

ความหมายแตกตางจาก “แม

นม” โดยพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ไดใหความหมาย แมนม ไววา 

(น.) หญิงท่ีใหนมเด็กอ่ืนกินนม

ของตนแทนแมของเด็กคนนั้น 

นางนม ก็เรียก จะเห็นไดวา แม

นม มิจําเปนตองผูหญิงท่ีเลี้ยงดู

เด็ก อาจเปนเพียงผูใหนมเทานั้น

ก็ได ซ่ึงผูแปลอาจจะพิจารณา

จากบริบทท่ีกลาวถึงอาชีพตาง ๆ 

และหลีกเลี่ยงการใชคําซํ้า จึงได

เลือกใชคําวา แมนม แทน โดย

ในภาษาอังกฤษ มีคําวา “Wet 

nurse” ท่ีมีความหมายตาม

สารานุกรมวิกิพีเดียวา “a 

woman who breast feeds 

and cares for another’s 

child” หรือท่ีมีความหมายวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Nursemaid” วา (n.) a nurse who looks after small 

children หรือ ผูหญิงท่ีบริบาลเลี้ยงดูเด็ก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“แมนม” ในภาษาไทย โดย

ครอบครัวชนชั้นสูง เชน กษัตริย 

หรือขุนนาง รวมถึงผูท่ีมีฐานะ

ร่ํารวยจะวาจางให “Wet 

nurse” หรือ “แมนม” มาใหนม

เด็กคลอดใหม โดย “Wet 

nurse” เริ่มมีมาตั้งแต 2000 ป 

กอนคริสตกาล จนถึงศตวรรษท่ี 

20 กอนท่ีจะมีการคิดคนนมผง

สําเร็จรูปข้ึน (Stevens, Patrick, 

and Pickler, 2009) 

3. 34 the nursemaid 

was wheeling 

the 

perambulator 

carefully in and 

out back to 

nursery tea  

63 พ่ีเลี้ยงนางนมเข็น

รถเข็นเด็กไปมาอยาง

ระมัดระวังกอนจะ

เข็นกลับเขาไปใน

บานเพ่ือดื่มน้ําชา  

การแปลแบบ

ตรงตัวและ

เพ่ิมคํา 

จะเห็นไดวาผูแปลเลือกใชการ

แปลแบบตรงตัววา พ่ีเลี้ยง แตมี

การเพ่ิมคําวา นางนม เขามาดวย 

ซ่ึงอาจจะเปนเหตุผลท่ีผูแปลมิ

ตองการใชคําซํ้าในการแปล โดย

คําวา “นางนม” ในภาษาอังกฤษ

จะตรงกับคําวา “Wet nurse” 

ตามขอ 2. 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Old lady  

เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมไดใหคําความหมายคําวา “old lady” ไวตรงตัว เนื่องจากเปนคําประสม ผูวิจัย

จึงไดคนหาความหมายของคําดังกลาวแยกคํากัน โดยคําวา old พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายไวดังนี้  

1. (adj.) advanced in age หรือ ท่ีมีอายุมาก 2. (adj.) having a certain age หรือ อายุ 3. (adj.) having existed for 

a long time หรือ เกาแก 4. (adj.) no longer useful หรือ เกา สวนคําวา “lady” พจนานุกรมดังกลาวไดให

ความหมายวา 1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 2. (n.) a woman of good manners and 

refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง 3. (n.) in the United Kingdom, used as the title of, or a name for, 

a woman of noble rank หรือทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 20 At any rate, 

whether or not 

the blame 

rested on the 

old lady who 

was looking at 

the spaniel,  

35 อยางไรก็ดี ไมวาความผิด

นั้นควรจะตกอยูกับ

สุภาพสตรีชราผูกําลังจอง

มองสุนัขอยูนั้นหรือไม  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรง

ตัววา “สุภาพสตรีชรา” แมผู

แปลจะเลือกใชคําวา “ชรา”ซ่ึง

ไมเหมือนกันท่ีพจนานุกรมไดให

ความหมายไวโดยตรง  แต

อยางไรก็ตาม คําวา “ชรา” ก็มี

ความหมายเทียบเทากับคําวา 

“ท่ีมีอายุมาก” ดังท่ีพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ไดใหความหมายคําวา 

ชรา วา (ว.) แกดวยอายุ ชํารุด

ทรุดโทรม สวนคําวา “สูงอายุ” 

(ว.) มีอายุมาก  

2. 18 She was a 

homely body; 

an old lady in 

a plaid  

31 หลอนเปนผูหญิงอยูกับเหยา

เฝากับเรือนพ้ืน ๆ         

ธรรมดา ๆ เปนสุภาพสตรี

แก ๆ 

การแปลแบบ

ตรงตัวและ

เพ่ิมคํา 

ตามท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไวจะ

เห็นไดวาผูแปลเลือกใชการแปล

แบบตรงตัว เนื่องจากคําวา 

“แก” ตามพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ไดใหความหมายวา (ว.) มีอายุ

มาก จัดเจน หนัก ท้ังนี้ ผูแปลได

เพ่ิมไมยมกเขาไป กลายเปนการ
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เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมไดใหคําความหมายคําวา “old lady” ไวตรงตัว เนื่องจากเปนคําประสม ผูวิจัย

จึงไดคนหาความหมายของคําดังกลาวแยกคํากัน โดยคําวา old พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายไวดังนี้  

1. (adj.) advanced in age หรือ ท่ีมีอายุมาก 2. (adj.) having a certain age หรือ อายุ 3. (adj.) having existed for 

a long time หรือ เกาแก 4. (adj.) no longer useful หรือ เกา สวนคําวา “lady” พจนานุกรมดังกลาวไดให

ความหมายวา 1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 2. (n.) a woman of good manners and 

refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง 3. (n.) in the United Kingdom, used as the title of, or a name for, 

a woman of noble rank หรือทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ซํ้าคําวา “แก ๆ” เพ่ือเนน

ความหมายวาผูหญิงคนดังกลาว

เปนผูหญิงธรรมดา ๆ เปน

สุภาพสตรีแก ๆ และเพ่ือใชไม

ยมกใหสอดคลองกับกับกลุมคํา

กอนหนาท่ีวา “อยูกับเหยาเฝา

กับเรือนพ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ” 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Other women 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมายคําวา “other” ไววา 1. (adj.) pronoun the second of two หรือ อีก

อันหนึ่ง 

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional หรือ อ่ืน ๆ 3. (with 

day, week etc) recently past หรือเม่ือวันกอน; อาทิตยกอน สวนพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา 

“woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 68 as the 

descendant of 

all those other 

women whose 

circumstances 

I have been 

130 ในฐานะท่ีดิฉันเองก็เปน

ทายาทของนักเขียนหญิง

เหลานั้น ดิฉันไดเฝา

สังเกตสภาวะแวดลอม

ของพวกหลอนมาโดย

ตลอด ดิฉันเลยอยากจะ

การแปล

แบบตีความ

และละคําไม

แปล 

ผูแปลแปลคําวา “Other 

women” วา “นักเขียนหญิง

เหลานั้น” เปนการแปลแบบ

ตีความ เนื่องจากคํา

ภาษาอังกฤษในตนฉบับมิได

บอกวา ผูหญิงดังกลาวนั้นเปน
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมายคําวา “other” ไววา 1. (adj.) pronoun the second of two หรือ อีก

อันหนึ่ง 

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional หรือ อ่ืน ๆ 3. (with 

day, week etc) recently past หรือเม่ือวันกอน; อาทิตยกอน สวนพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา 

“woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

glancing at and 

see what she 

inherits of their 

characteristics 

and 

restrictions  

ดูซิวานกัเขียนหญิงคนนี้ได

สืบทอดคุณสมบัติและ

ขอจํากัดของนักเขียนหญิง

กอนหนาหลอนมาอยางไร

บาง 

นักเขียนหญิง แตอยางไรก็ตาม

ผูแปลอาจจะมีความเห็นวา 

การแปลวา “นักเขียนหญิง

เหลานั้น” ใหความชัดเจนได

มากกวา นอกจากนี้ ผูแปลยัง

ไดตัดการแปลคําวา “other” 

ไป โดยอาจจะพิจารณาแลว

เห็นวาจะทําใหเนื้อความยาว

เยิ่นเยอมากเกินไป 

2. 94 She lives in 

you and in me, 

and in many 

other women 

who are not 

here tonight  

183 หลอนยังมีชีวิตอยูในตัว

คุณและในตัวดิฉันและใน

ตัวผูหญิงอ่ืน ๆ อีกหลาย

คนท่ีไมไดอยูท่ีนี่ดวยในคํ่า

คืนนี้  

การแปล

แบบตรงตัว

และเพ่ิมคํา 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Other 

women” วา “ตัวผูหญิงอ่ืน 

ๆ” ใชการแปลแบบตรงตัว แต

ไดเพ่ิมคําวา “ตัว” เขามาดวย 

เนื่องจากบริบทกลาวถึง

นองสาวของเชกสเปยรท่ี

เสียชีวิตตั้งแตยังสาว ซ่ึงวูลฟ

รูสึกเสียดายท่ีเธอไมไดมี

ผลงานเขียนออกใหเชยชม แต

อยางไรก็ตาม วูลฟเชื่อวาเธอ

ยังไมตาย หากแตยังมีชีวิตอยู

ใน “ตัวผูหญิงทุกคน” ซ่ึงการ

เพ่ิมคําวา “ตัว” ในบทแปล

ดังกลาว เปนการเนนย้ําวาเธอ

ยังมีชีวิตอยูในตัวเรา และเปน
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมายคําวา “other” ไววา 1. (adj.) pronoun the second of two หรือ อีก

อันหนึ่ง 

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional หรือ อ่ืน ๆ 3. (with 

day, week etc) recently past หรือเม่ือวันกอน; อาทิตยกอน สวนพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา 

“woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

การทําใหบทแปลเปน

ธรรมชาติ และสละสลวย 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Queen  

1พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “queen” ไววา1.  (n.) a woman who rules a country, who 

inherits her position by right of birth หรือพระราชินี  

2. (n.) in a group of insects, a single large female that produces eggs: 

3. A queen is also a woman who is considered to be the best in some way: 

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียง

บูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Queen” ไววา (n.) ราชนิี, มเหสีของกษัตริย, กษัตรี, หญิงท่ีเดนท่ีสุด, เทพธิดา, เทพี, 

นางงาม, สิ่งท่ีเลิศท่ีสุด, ไพควีน, ตัวหมากฝรั่งท่ีมีอํานาจมากท่ีสุด, นางพญามด (ปลวก, ผึ้ง, ตัวตอ, แตน), ชายท่ีชอบรวม

เพศหรือมีความใครในเพศชายเดียวกัน (ชายรักรวมเพศ) 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 13 still more 

money was 

poured in from 

the coffers of 

kings and 

queens  

 12 เงินก็ยิ่งถูกเทออกมา

จากทองพระคลังของ

พระมหากษัตริยและ

พระราชินี 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลแปลคําวา “Queen” วา 

“พระราชินี” ซ่ึงเปนการแปล

แบบตรงตัว ตามความหมายใน

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน 

2. 39 and even 

getting access 

to the palace 

of the queen  

75 และไดกาวเขาไปสู

ราชสํานักของสมเด็จ

พระราชินีนาถของ

อังกฤษ 

การแปลแบบ

ตีความ 

ตามความหมายท่ีพจนานุกรม

เคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไวคําวา “Queen” 

มีความหมายวาพระราชินี แต

เนื่องดวยบริบทของประโยค
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1พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “queen” ไววา1.  (n.) a woman who rules a country, who 

inherits her position by right of birth หรือพระราชินี  

2. (n.) in a group of insects, a single large female that produces eggs: 

3. A queen is also a woman who is considered to be the best in some way: 

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียง

บูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Queen” ไววา (n.) ราชนิี, มเหสีของกษัตริย, กษัตรี, หญิงท่ีเดนท่ีสุด, เทพธิดา, เทพี, 

นางงาม, สิ่งท่ีเลิศท่ีสุด, ไพควีน, ตัวหมากฝรั่งท่ีมีอํานาจมากท่ีสุด, นางพญามด (ปลวก, ผึ้ง, ตัวตอ, แตน), ชายท่ีชอบรวม

เพศหรือมีความใครในเพศชายเดียวกัน (ชายรักรวมเพศ) 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ดงักลาว กลาวถึงชีวิตของเชกส

เปยรซ่ึงเปนเปนกวีและนักเขียน

บทละครชาวอังกฤษ ผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวา

เพ่ือใหเกิดความเขาใจท่ีชัดเจน 

จึงไดใชรูปแบบการแปลแบบ

ตีความ เพ่ือระบุเจาะจงวาเปน 

สมเด็จพระราชินีของอังกฤษ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา She 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 4 a woman must 

have money and 

a room of her 

own if she is to 

write fiction;  

 4 ผูหญิงจะตองมีเงิน

และหองสวนตัวหาก

หลอนจะเขียนนว

นิยายละก็ 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา she วา หลอน

ในท่ีนี้ จึงเปนการแปลแบบตรงตัว

ตามความหมายในพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน โดยผูวิจัยไดศึกษา

เพ่ิมเติมถึงท่ีมาของคําดังกลาว พบวา

มีการบัญญัติเปนคําวา “หลอนจา” 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ในหนังสืออักขราภิธานศรับท พ.ศ. 

2416 โดยดร. แดน บีช แบรดเลย 

ซ่ึงใหความหมายวา “คือออนจา, 

เปนคําผูดีผูชายเรียกนางเมีย” ใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2525 ไดใหความหมายไววา 

“(ส.) คําใชแทนผูท่ีเราพูดดวย เพศ

หญิง สําหรับผูใหญใชเรียกผูนอย 

เปนสรรพนามบุรุษท่ี 2 และ

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 กําหนดไววา ส. คําใช

แทนผูท่ีเราพูดดวย เพศหญิง สําหรับ

ผูใหญใชเรียกผูนอย เปนสรรพนาม

บุรุษท่ี ๒, (โบ) สรรพนามบุรุษท่ี ๒ 

และท่ี ๓ ใชเรียกไดท้ังบุรุษและสตรี 

เชน จงทรงพระกรุณาโปรด ขอ

ประทานโทษเจาเวสสันดร หลอน

กระทําละเมิดจิตผิดกระทรวง (ม. 

รายยาว ทานกัณฑ).” ซ่ึงจะเห็นวา 

“หลอน” มีการใชมาตั้งแตสมัย

รัชกาลท่ี (สมัย ดร. แดน บีช แบ

รดเลย) ในการเรียกภรรยา แตตอมา

ไดขยายความหมายไปถึงการเปน

สรรพนามบุรุษท่ี 2 และ 3 ในเรียก

บุรุษและสตรี แตในปจจุบัน เรามัก

ไมใชคําวา “หลอน” ในการเรียกสตรี 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ยกเวนจะมีการใชในนวนิยาย หรือ

บทละคร หรือใชเพ่ือการประชด

ประชัน หรือเสียดสี เหน็บแนม เชน 

ในเรื่องหองสวนตัว หนา 56 “โถ ดูสิ 

หลอนชางมาประฌามผูชายวาหลง

ตัวได!”  

2. 11 She is coming, 

my dove, my 

dear;  

17 เธอกําลังมาถึง แมนก

นอยของฉัน ท่ีรักของ

ฉัน 

การแปล

แบบตรงตัว 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน จะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตรงตัว 

3. 32 she had left me 

five hundred 

pounds a year 

for ever  

 59 คุณปาไดท้ิงเงินให

ดิฉันเปนจํานวนหา

รอยปอนดตอปชั่วนิ

รันดร 

การแปล

แบบตีความ 

เนื่องจากบริบทกลาวถึงคุณปา

ของวูลฟ แมรี แบตัน ดังนั้นผูแปลจึง

ไดใชวิธีการแปลแบบตีความ เพ่ือให

ผูอานเขาใจวา she ในท่ีนี้ คือคุณปา

ของวูลฟนั่นเอง 

4. 41 so tortured and 

pulled asunder 

by her own 

contrary 

instincts, that 

she must have 

lost her health 

 79 หลอนคงจะตองทน

ทุกขทรมานประหนึ่ง

ถูกฉีกท้ึงดวย

สัญชาตญาณอันหัน

ไมเหลือท้ังสุขภาพ

กายและใจเลยทีเดียว 

เหไปคนละทิศละทาง

ภายในตัวหลอนจน 

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน จะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตรงตัว แตไดมีการเพ่ิมคํา

วา “ตัว” เขาไปดวย ซ่ึงอาจจะเปน

เพราะวาผูแปลตองการเนนย้ําวา 

ความเสียหายทางรางกายและจิตใจ

นั้น เกิดข้ึนภายใน “ตัว” ของ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

and sanity to a 

certainty.  

นองสาวของเชกสเปยร ตาม

จินตนาการของวูลฟ 

5. 46 not so much 

that SHE shall 

be inferior as 

that HE shall be 

superior,  

88 ท่ีไมเพียงตองการให 

ผูหญิง อยูในสภาพท่ี

ดอยกวา แตเขายัง

ตองอยูเหนือกวา 

การแปล

แบบตีความ 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน จะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตีความ เนื่องจากวูลฟได

เนนคําวา “SHE” โดยการใช

ตัวอักษรตัวใหญท้ังหมด ดังนั้น

อาจจะเปนสาเหตุใหผูแปลพิจารณา

แลวเห็นวาควรจะแปลคําวา “SHE” 

วา “ผูหญิง” เพ่ือเนนวาวูลฟ 

ตองการเนนสถานะระหวางผูหญิง

และผูชาย 

6. 56 her nephew 

writes in his 

Memoir, 'is 

surprising, for 

she had no 

separate study 

to repair to, 

108 หลานชายของหลอน

เขียนไวในบันทึก

ความทรงจําของเขา

วา “ท่ีคุณปาเขียน

งานท้ังหมดออกมาได

ขนาดนี้เปนเรื่องท่ี

มหัศจรรยมาก 

เพราะทานไมเคยมี

หองทํางานเปนของ

ตนเองใหออกไปพัก

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลแปลคําวา “She” โดยการ

แปลวา “ทาน” ซ่ึงเปนการแปลแบบ

ตีความ เนื่องจากบริบทกลาวถึง

บันทึกความทรงจําของหลานชาย ท่ี

ไดบันทึกถึงคุณปาของเขา ซ่ึงผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาการใช

สรรพนามเรียกคุณปาของเขาวา 

“ทาน” มีความเหมาะสมมากกวา

การแปลคําวา “she” วา เธอ หรือ 

หลอน 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

หรือแอบทําอะไรท่ี

เปนสวนตัว  

7. 58 one sees that 

she will never 

get her genius 

expressed whole 

and entire.  

113 เรารูสึกไดวานักเขียน

หญิงผูนี้ไมสามารถใช

พรสวรรคอันเปนเลิศ

ของหลอนออกมาได

อยางเต็มท่ี  

การแปล

แบบตีความ 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนจะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตีความ เนื่องจากบรบิท

กลาวถึงนักเขียน และวูลฟได

วิพากษวิจารณลักษณะการเขียน

หนังสือของเธอ จึงอาจจะเปนสาเหตุ

ใหผูแปลเลือกใชการแปลแบบตีความ

คําวา “she” วา “นักเขียน” เพ่ือให

ผูอานเขาใจวาวูลฟ กลาวถึงผูนั้น 

มิใชผูหญิงท่ัว ๆ ไป 

8. 64 Perhaps the first 

thing she would 

find, setting pen 

to paper 

124 บางทีสิ่งแรกท่ีพวก

หลอนจะพบเม่ือจรด

ปากกาลงบน

กระดาษ  

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนจะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตรงตัว หากแตเพ่ิมคํา 

“พวก” เขาไปเพ่ือใหเปนพหูพจน 

แมวาในตนฉบับจะใชคําวา “She” 

ซ่ึงเปนเอกพจนก็ตาม โดยในบริบท

กอนหนานี้กลาวถึงนักเขียนชายท่ีไม

สามารถชวยนักเขียนหญิงได 

เนื่องจากนักเขียนชายมีความคิดท่ี

แตกตางไปจากนักเขียนหญิง ซ่ึงทํา
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ใหผูแปลเลือกใชคําวา “พวกหลอน” 

แทนคําวา “หลอน” เฉย ๆ เพ่ือเนน

ย้ําถึงปญหาท่ีเกิดข้ึนกับเหลา

นักเขียนหญิงท่ีมีรวมกันวา ไมวาจะ

อยางไรก็ตามพวกเธอก็ไมสามารถ

เขียนหนังสือไดอยางเชนนักเขียน

ชาย แทนท่ีจะแปลวา “หลอน” ซ่ึง

สื่อความหมายถึง นักเขียนหญิงเพียง

คนเดียว 

9. 68 I have decided 

whether she has 

a pen in her 

hand or a 

pickaxe 

131 เม่ือดิฉันตองตัดสินวา

ปากกาหรือพลั่วกัน

แนท่ีนักเขียนหญิงผูนี้

ถือไวในมือ  

การแปล

แบบตีความ

และเพ่ิมคํา 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม-

บริดจออนไลนจะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตีความ และเพ่ิมคําวา “ผู

นี้” ไป เนื่องมาจากบริบทกลาวถึงนว

นิยายเรื่อง “ไลฟสแอดเวนเจอร” 

ของแมรี คารไมเคิล ซ่ึงเปนเหตุใหผู

แปลพิจารณาแลวเห็นวาการแปลคํา

วา “She” วา “นักเขียนหญิงผูนี้” 

เพ่ือเนนวาวูลฟกําลังกลาวถึง แมรี 

คารไมเคิล มิใชผูหญิงคนอ่ืน 

10. 68 This terseness, 

this short-

windedness, 

132 ประโยคหวนสั้นจน

แทบหายใจหายคอไม

ทันนี้คงบงบอกวา

การแปล

แบบตีความ 

จะเห็นไดวาผูแปลเลือกใชการแปล

แบบตีความ โดยผูเขียนอาจจะ

พิจารณาจากบริบทท่ีกลาวถึง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

might mean that 

she was afraid of 

something; 

ผูเขียนกําลังกริ่งเกรง

อะไรอยูสักอยาง  

ลักษณะการเขียนของนักเขียนหญิง

ในยุคนั้น ดังนั้น การแปลคําวา 

“She” วา “ผูเขียน” จึงมีความ

ชัดเจน และสื่อความไดชัดเจน

มากกวา 

11. 69 And how 

completely 

ANTONY AND 

CLEOPATRA 

would have 

been altered 

had she done 

so!  

134 บทละคร แอนโทนี

กับคลีโอพัตรา จะ

เปลี่ยนแปลงไปอยาง

มากมายเพียงใดหนอ

หากคลีโอพัตราเกิด

ชอบพอกับออกเตเวีย

ข้ึนมา  

การแปล

แบบตีความ 

เนื่องจากบริบทกอนหนากลาวถึงบท

ละคร “แอนโทนีกับคลีโอพัตรา” ทํา

ใหผูแปลเลือกการใชการแปลแบบ

ตีความคําวา “She” วา คลีโอพัตรา 

เพ่ือทําใหผูอานเขาใจวาวูลฟหมายถึง

ตัวละครคลีโอพัตราในประโยค

ดังกลาว 

12. 75 Then she had 

gone further and 

broken the 

sequence—the 

expected order.  

148 แมรี คารไมเคิล ได

กาวไปไกลถึงอีกข้ัน

หนึ่งแลวหลังจากการ

ทําลายความตอเนื่อง

ของลําดับเหตุการณ

ท่ีติดตามมา  

การแปล

แบบตีความ 

เนื่องจากบริบทกอนหนามีการ

เปรียบเทียบนักเขียน 2 คน ไดแก 

แมรี คารไมเคิล และ เจน ออสเตน ผู

แปลจึงอาจจะเลือกการแปลแบบ

ตีความเพ่ือใหผูอานไมสับสนวาวูลฟ

หมายถึง แมรี คารไมเคิล ในประโยค

ดังกลาว มิใช เจน ออสเตน 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

13. 81 she becomes, 

on the contrary, 

outside of it, 

alien and critical.  

156 เรากลับสามารถรูสึก

เชิงวิพากษตอ           

อารยธรรมดังกลาว

ของตนเองได 

ประหนึง่เปนคนนอก

เลยทีเดียว 

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลเลือกการแปลแบบตีความคํา

วา “She” วา “เรา” โดยผูแปล

อาจจะพิจารณาจากบริบทท่ีเปนการ

กลาวถึงการทํางานภายในจิตใจของ

ผูหญิง โดยไดยกตัวอยางวา แม

ผูหญิงเราจะเปนทายาทโดยชอบ

ธรรมของไวตฮอล แตผูหญิงเหลานั้น

ยังรูสึกถึงเสียงวิพากษวิจารณในสิ่งท่ี

เปนของตนเองโดยคําวา “เรา” ใน

ท่ีนี้ เปนตัวแทนของผูหญิงท่ีผูแปล

ตองการใหผูอานเขามาเปนสวนหนึ่ง

ดวย 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Wife 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Wife” วา (n.) the woman to whom one is married หรือ 

ภรรยา 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 27 Could it be his 

wife, I asked, 

looking at my 

picture?  

49 หรือแมลงนั่นจะเปน

ตัวแทนภรรยาของ

เขาเอง ดิฉันรําพึง

พลางมองดูรูปวาด

ของดิฉัน  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชการแปลคําวา 

“Wife” วา “ภรรยา” โดยเปน

การแปลแบบตรงตัว ตาม

ความหมายพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Wife” วา (n.) the woman to whom one is married หรือ 

ภรรยา 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

2. 35 and turned to 

the pages 

indicated. 

'Wife-beating'  

66 จากนั้นก็พลิกไปยัง

หนาท่ีวาดวยหัวขอ

“การตีเมีย”  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

คําวา “Wife” มีความหมาย

เทากับคําวาภรรยาในภาษาสุภาพ 

ซ่ึงมีความหมายตรงกับคําวา เมีย 

ซ่ึงเปนคําท่ีมีความเปนทางการ

นอยกวา และเปนภาษาพูด ตาม

พจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได

ใหความหมายคําวา ภรรยา ไววา 

(น.) ภริยา, เมีย, หญิงท่ีเปน

คูครองของชาย ซ่ึงผูแปลอาจจะ

พิจารณาจากบริบทท่ีเปนชื่อบท

หนึ่งในหนังสือ ดังนั้นการแปลคํา

วา “wife” วาเมีย สามารถเรียก

ความสนใจจากผูอานไดดีกวาการ

ใชคําวา ภรรยา  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Woman/ Women 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 6 I was a woman. 7 ดิฉันเปนสตร ี การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Woman” วา 

“สตรี” จึงเปนการแปลแบบตรงตัว 

ซ่ึงเปนการบงบอกวัยวุฒิวามิใชเด็ก

สาว ซ่ึงมีความหมายเทากับคําวา 

“สตรี”และในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดให
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ความหมายของคําวา “สตร”ี วา น. 

ผูหญิง, เพศหญิง  

2. 13 did the faces of 

men and 

women show 

so plain in each 

other's eyes 

21 ใบหนาของท้ังหญิง

และชายก็ปรากฎอยาง

โจงแจงในสายตาของ

กันและกัน 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Woman” วา 

“หญิง” เปนการแปลแบบตรงตัว 

แมวาในภาษาอังกฤษจะเปนรูป

พหูพจน “women” แตเพ่ือใหบท

แปลเปนธรรมชาติท่ีสุด ในภาษาไทย

ไมจําเปนตองระบุจํานวนวาเปน

เอกพจนหรือพหูพจน (สุพรรณี ปน

มณี, 2546) 

3. 15 and women 

with string bags 

on Monday 

morning. 

26 และแมบานถือถุงจาย

กับขาวในเชาวันจันทร 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Woman” วา 

“แมบาน” ซ่ึงเปนการแปลแบบตรงตัว 

แมในตนฉบับจะเปนรูปพหูพจนแต

เพ่ือใหบทแปลเปนธรรมชาติ จึงไม

ตองแปลแบบระบุจํานวนตามขอ 2 

ท้ังนี้ คําวา “แมบาน” ยังมี 2 

ความหมาย ไดแก ภรรยา หรือ อาชีพ

แมบาน ตามท่ีพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดให

ความหมายไววา น. ภรรยาของ

พอบาน,หญิงผูจัดการงานในบานเปน

ตน, หญิงผูจัดการงานธุรการใน

สถานท่ีเชนโรงพยาบาลเปนตน, คูกับ 

พอบาน ซ่ึงในบริบทดังกลาวเปนไปได

ท้ัง 2 ความหมาย เนื่องจากอาจจะ

เปนพวกภรรยา และ/หรือผูหญิงท่ีมี

อาชีพแมบานมาซ้ือกับขาวก็เปนได 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

4. 26 those 

gentlemen who 

specialize in 

woman and her 

effect on 

whatever 

 

48 

ทานสุภาพบุรุษ

ผูเชี่ยวชาญในเรื่องของ

เพศตรงกันขาม และ

ผลกระทบท่ีหลอนมี

ตอสิ่งตาง ๆ  

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลเลือกใชคําวา “เพศตรงกันขาม” 

ในการแปลคําวา woman อาจจะเปน

ดวยในบริบทของเรื่องท่ีเต็มไปดวย

ความอึดอัด คับของใจ และขุนเคือง

ของตัวละครในการเกิดมาเปนผูหญิง 

ดังท่ีในประโยคกอนหนานี้ไดกลาววา 

“และหากดิฉันไมอาจไขวควาหา  สัจ

ธรรมเก่ียวกับ ญ ในอดีต (เพ่ือใหรวบ

รัด ดิฉันขอเรียกหลอนสั้น ๆ วา ญ ก็

แลวกัน) ก็ปวยการท่ีจะพูดถึง ญ ใน

อนาคต” ซ่ึงเห็นไดชัดวา ผูเขียนไม

ตองการแมแตจะเรียกเพศของตนเอง

วา “ผูหญิง” ใหเต็มคํา ดังนั้นผูแปลจึง

พยายามเลี่ยงการใชคําดังกลาวดวย

เชนเดียวกัน  

5. 34 the woman 

who keeps the 

green grocer's 

shop was 

adding up the 

day's takings 

with her hands 

in red mittens. 

63 แมคาขายผักกําลังนับ

กําไรท่ีไดในวันนั้นดวย

มือท่ีสวมถุงมือสีแดง   

การแปลแบบ

ตีความ 

ในบริบทเปนการกลาวถึงอาชีพตาง ๆ 

ตามเนื้อความกอนหนาท่ีวา “ชางทาสี

บานกําลังกาวลงมาจากบันได พ่ีเลี้ยง

นางนมเข็นรถเด็กไปมาอยาง

ระมัดระวังกอนจะเข็นกลับเขาไปใน

บานเพ่ือดื่มน้ําชา คนขนถานกําลังพับ

กระสอบเปลาซอนกันเขา...” ผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาการแปล 

“Woman who keeps the green 

grocer’s shop” วา “แมคาขายผัก” 

มีความเหมาะสมกับบริบทมากท่ีสุด 

ผูวิจัยไดศึกษาเรื่องการความลําเอียง

ทางภาษาตอเพศสภาพเพ่ิมเติม และ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

พบวามีงานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องความ

ลําเอียงทางภาษาในตําราเรียน

ภาษาอังกฤษท่ีไดรับความนิยมมาก

ท่ีสุด 15 เลม มีการยกตัวอยาง

ประโยคท่ีเก่ียวกับผูชายมากกวา

ผูหญิง ถาเปนตัวอยางเก่ียวกับผูหญิงก็

มักจะมีอาชีพพ้ืน ๆ เชน พนักงาน

เสิรฟ พยาบาล เลขานุการ หรือ 

นักแสดง ไมคอยมีอาชีพ ครู หรือ 

แพทย นอกจากนี้ยังมีการใช

คําคุณศัพทในการบรรยายผูหญิง

ในทางท่ีเก่ียวกับกอารมณความรูสึก  

หรือใหมีลักษณะท่ีดึงดูดตา การ

แตงงาน การมีลูก เปนตน สวนผูชาย

จะมีคําคุณศัพทบรรยายถึงการมี

สติปญญา การศึกษา ความมีชื่อเสียง 

เปนตน นอกจากนี้ในสังคมยังมีการ

ปฏิบัติแบบสองมาตรฐานผานการใช

ภาษา เชน คําท่ีบงบอกความเปนสตรี

บางคํา มีความหมายเชิงลบ เชน คําวา 

Master และ Mistress โดยคําวา 

Master หมายถึง นายผูชาย ในขณะท่ี

คําวา Mistress มีความหมายวา เมีย

เก็บ เมียลับ ซ่ึงเปนความหมายทางลบ 

(ทรงพร ทาเจริญศักดิ์, 2537) รวมถึง 

การใชคําวา Girl แทนคําวา 

“Woman” ซ่ึงถือวาเปนคําท่ีแสดงตอ

เพศหญิงมากท่ีสุด เชนคําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“Salesgirl” ในขณะท่ีผูชายใชคําวา 

“Salesman” โดยไมมีคําวา 

“Salesboy” หรือ “The girl is on 

her honeymoon” แมวาเธอจะ

แตงงานและอยูในฮันนีมูนกับสามีแลว

ก็ตาม (Hartman & Judd, 1987) 

หรือการใชลําดับกอนหลังของคําท่ี

เก่ียวของกับเพศ เชน การนําคําท่ีบอก

เพศชายข้ึนกอนคําท่ีบอกเพศหญิงจน

เปนเรื่องปกติ เชน Mr and Mrs, 

Male and Female, Husband and 

Wife เปนตน รวมไปถึงภาษาท่ีใชใน

การเรียกอาชีพ ผูคนสวนมากมัก

คาดหวังวาแพทย ตองเปนผูชาย 

พยาบาลตองเปนผูหญิง ครูสอนกีฬา

ตองเปนผูชาย หรือครูท่ีสอนใน

โรงเรียนตองเปนผูหญิง เปนตน 

(Porreca, 1984) ท้ังนี้ คําท่ีมีความ

ลําเอียงทางภาษามากท่ีสุด คือวา 

“man” โดยมีคําท่ีเรียกมวล

มนุษยชาติท้ังชายและหญิง หรือ 

“humankind” แตแทจริงแลวไมได

รวมผูหญิงไวดวย (Hartman & Judd, 

1987) ดังนั้น เพ่ือตอบโตการท่ีผูหญิง

ไมมีท่ียืนในสังคมแมแตในชื่ออาชีพ

ตาง ๆ เชน newsmen, chairmen, 

foremen หรือ workmen จึงไดมี

การเปลี่ยนใหเปนคําวา -person เชน
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

คําวา chairperson รวมถึงมีการใชคํา

วา he, man แทนการเรียกท้ังสอง

เพศใหนอยลง และการใชคําลงทาย -

ess เพ่ือแสดงวาเปนผูหญิง ใหนอยลง 

เชนคําวา Poetess มักไมนิยมใช 

หากแตจะใชคําวา Poet แทน หรือ 

คําวา Authoress จะเปลี่ยนมาใชคํา

วา Autor แทน เพ่ือหลีกเลี่ยงการมี

อคติตอเพศใดเพศหนึ่ง (ทรงพร ทา

เจริญศักดิ์, 2537) 

6. 74 However, the 

majority of 

women are 

neither harlots 

nor courtesans 

144 แตผูหญิงสวนใหญก็

ไมไดเปนโสเภณีหรือ

วานางบําเรอไปเสีย

ท้ังหมด 

การแปลตรง

ตัว 

ผูแปลแปลคําวา “Women” วา 

“ผูหญิง” ซ่ึงเปนการแปลตรงตัวตาม

ความหมายพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน 

7. 40 for they were 

substantial 

people who 

knew the 

conditions of 

life for a 

woman and 

loved their 

daughter 

75 เพราะทานท้ังสองเปน

คนมีแกนสารและรูจัก

สภาพชีวิตของ

ลูกผูหญิงดี และรักลูก

สาวของเขา 

การแปลแบบ

ตีความและ

การเพ่ิมคํา 

เนื่องจากบริบทขางตนกลาวถึงพอแม

ท่ีอยางไรก็ยังมีความรัก ความเมตตา

ตอลูกสาวไมนอยกวาลูกชาย ดัง

ประโยคท่ีตอทายจากประโยคดังกลาว

กลาววา “จริงทีเดียว เปนไปไดอยาง

มากเลยวาหลอนนั้นเปนแกวตาดวงใจ

ของพอ” ซ่ึงผูแปลอาจจะพิจารณา

แลวเห็นวาการแปลคําวา woman วา 

“ลูกผูหญิง” จึงเหมาะสมกับบริบทท่ี

กลาวถึงความรัก และแสดงความ

เขาอกเขาใจของพอแมตอสภาพชีวิต

ของผูหญิงไดมากท่ีสุด นอกจากนี้ผู

แปลยังไดมีการเพ่ิมคําคําวา “ลูก” 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เขามา เพ่ือเนนย้ําวา ผูหญิงคนนี้มิใช

ใครอ่ืน แตเปน “ลูกสาว” ของพอแม

ท่ีวูลฟ กลาวถึงในเรื่องนั้นเอง 

นอกจากนี้ การใชคําวา “ลูกผูหญิง” 

ยังหมายถึง “การเปนผูหญิง” ไดดวย 

โดยพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดให

ความหมายคําวา “ลูกผูหญิง” วา น. 

เรียกผูหญิงท่ีมีความสุภาพเรียบรอย 

สงบเสง่ียม ออนโยน รูจักรักนวลสงวน

ตัว ประกอบดวยเมตตากรุณา และ

รูจักการบานการเรือน เปนตน. ดังนั้น 

ในบริบทนี้จึงสามารถตีความไดวา พอ

แมเขาใจสภาพชีวิตของการ (เกิด) 

เปนผูหญิงดี วามียากลําบากอยางไร 

นอกเหนือจากการแปลวา ลูกสาว 

ดังกลาวขางตน 

8. 41 of a woman 

possessed by 

devils, of a wise 

woman selling 

herbs 

77-

78 

หมอตําแยท่ีเรขาย

สมุนไพร 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากขอความกอนหนานี้ ไดกลาว

วา “เม่ือใดก็ตามท่ีเราไดอานถึงเรื่อง

ของแมมดท่ีกําลังหลบหนีหัวซกหัวซุน 

หรือผูหญิงท่ีถูกผีเขา...” โดยคําวา 

“หมอตําแย” หรือ “หมอตมแย” ใน

หนังสืออักขราภิธานศรับท ป 1873 

โดย ดร. แดน บีช แบรดเลย หรือท่ีคน

ไทยรูจักกันดีในนาม “หมอบรัดเลย” 

ไดใหความหมายคําดังกลาววา “คือ

หมอสําหรับรักษาแกไข เม่ือหญิงจะ

คลอดบุตร รูวิธีวาขัดขวางอยางนั้น 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

อยางนี้ แกใหลูกออกนั้น” ซ่ึงใน

สมัยกอน ไมมียาปฏิชีวนะเหมือนท่ีใช

ในปจจุบัน จําเปนตองหาสมุนไพร ท่ีมี

สรรพคุณชวยใหเด็กคลอดงาย หรือรู

วาสมุนไพรตัวใดท่ีจะชวยแมของเด็ก

ได กรณีท่ีรกขาด หรือยาสมุนไพรให

แมของเด็กหลังการคลอด เปนตน 

ดังนั้นจะเห็นไดวา หมอตําแย 

นอกจากจะทําคลอดแลว ยังตองรูจัก

สมุนไพรนานาชนิดในการทําคลอด

ดวย ดังนั้น การท่ีผูแปลแปลคําวา 

“Woman selling herbs” ในท่ีนี้วา 

“หมอตําแยท่ีเรขายสมุนไพร” จึงเปน

การแปลแบบตีความ เพ่ือให

สอดคลองกับบริบท 

9. 41 Indeed, I would 

venture to 

guess that 

Anon, who 

wrote so many 

poems without 

singing them, 

was often a 

woman.   

78 จริง ๆ แลวฉัน

อยากจะลองอาจหาญ

เดาวาเอนอน

ผูประพันธบทกวี

จํานวนมากมาย โดย

ไมลงชื่อนาจะเปนเพศ

หญิง 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากคําวา Woman เปนคําท่ีใช

เรียกผูหญิงท่ัว ๆ ไป แตคําวา “เพศ

หญิง” เปนการระบุเพศ ซ่ึงจะมี

ความหมายตรงกับคําวา “Female” 

มากกวา ตามท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน ไดใหความหมาย Female 

(adj./n.) belonging or relating to 

women, or the sex that can give 

birth to young or produce eggs. 

ซ่ึงผูแปลอาจจะตองการเนนย้ําวา

ผูประพันธบทกวีท่ีผูเขียนตั้งสมมติฐาน

นั้นนาจะเปน “เพศหญิง” จึงเลือกใช
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

คํานี้ มากกวาคําวา “ผูหญิง” หรือ 

“สตรี” ซ่ึงฟงดูมีน้ําหนักนอยกวา 

10. 42 as Alf, Bert or 

Chas must do 

in obedience to 

their instinct, 

which murmurs 

if it sees a fine 

woman go by 

80 อยางท่ีนายแอลฟ 

นายเบิรด หรือนาย

แชสจะทําไปตาม

สัญชาตญาณของตน

ซ่ึงจะละเมอพร่ําเพอ

ข้ึนมาทันที เม่ือเห็น

ผูหญิงสาวหนาตา

เขาทาเดินผานมาสัก

คน 

การแปลตรง

ตัว และเพ่ิม

คํา 

ผูแปลอาจจะตองการเนนย้ําวาเม่ือ

ผูชายเห็นผูหญิงท่ีเดินผานมานั้นเปน

ผูหญิงหนาตาดี และยังอยูในวัยสาว 

จึงเพ่ิมคําวา “สาว” ตอทายจากคําวา 

“ผูหญิง” ดวย 

11. 45 The best 

woman was 

intellectually 

the inferior of 

the worst man'. 

85 นักศึกษาหญิงตอให

เกงท่ีสุด ก็ยังมี

สติปญญาดอยกวา

นักศึกษาชายท่ีออน

ท่ีสุดอยูดี 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากเนื้อความกอนหนานี้กลาวถึง

การเปรียบเทียบสติปญญาระหวาง

นักศึกษาชาย และหญิง จากเนื้อความ

เต็มท่ีวา “หลังจากท่ีตรวจขอสอบ

เสร็จ ไมวาผลคะแนนจะออกมาเปน

อยางไร นักศึกษาหญิงตอใหเกงท่ีสุด 

ก็ยังมีสติปญญาดอยกวานักศึกษาชาย

ท่ีออนท่ีสุดอยูดี” ทําใหผูแปลตัดสินใจ

เลือกใชคําวา “นักศึกษา” ในการแปล 

เพ่ือใหสอดคลองกับบริบท 

12. 53 a woman 

forced by the 

death of her 

husband and 

some 

unfortunate 

adventures of 

103 ความตายของสามีและ

เคราะหกรรมบาง

ประการของหลอนเอง

บังคับใหตองทํามาหา

เลี้ยงชีพดวยสติปญญา 

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลใชเปลี่ยนรูปแบบการแปลจาก

ตนฉบับ กลาวคือ จากลักษณะ

ประโยคแบบ Passive Voice ใหเปน 

Active Voice เพ่ือเนนย้ําวาความ

ตายของสามีเปนปจจัยท่ีสําคัญท่ีบีบ

บังคับใหผูหญิงตองลุกข้ึนออกมาหา

งานทํา  ดังนั้นผูแปลจึงเปลี่ยน  คําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

her own to 

make her living 

by her wits. 

“Woman” จากดานหนา ใหมาอยู

ดานหลัง ทําใหหนาท่ีของคําวา 

“Woman” จากท่ีเปนประธานใน

ประโยคแรก กลายเปนคําวา 

“หลอน” ซ่ึงเปนกรรม เม่ือยาย

ตําแหนงการแปล 

13. 55 for the first 

time, I found 

several shelves 

given up 

entirely to the 

works of 

women. 

107 เปนครั้งแรกท่ีดิฉันได

พบวาเนื้อท่ีบนหิ้ง

หนังสือจํานวนมากถูก

อุทิศใหกับผลงานของ

นักเขียนหญิงท้ังหมด 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื้อความกอนหนานี้ ไดกลาวถึง

ศตวรรษท่ี 19 ซ่ึงผูเขียนรูสึก

ประหลาดใจท่ีพบวาหนังสือบนหิ้งเปน

ของนักเขียนหญิง ผูแปลจึงเลือกแปล

คําวา “Women” วา “นักเขียน

หญิง” มากกวาท่ีจะใชการแปลตรงตัว

วา “ผูหญิง” 

14. 56 two of the four 

famous women 

here named 

were not by 

nature 

novelists. 

109 นักเขียนผูมีชื่อเสียง

สองในจํานวนสี่คนท่ี

หยิบยกมานี่ไมไดเปน

นักเขียนนวนิยายโดย

ธรรมชาติ 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื้อความกอนหนานี้ไดกลาวถึงการ

ฝกฝนเพ่ือท่ีจะเปนนักเขียนของผูหญิง

ในตนศตวรรษท่ี 19 ซ่ึงผูแปลอาจจะมี

ความเห็นวา การระบุเพศนั้น ไมใช

ประเด็นสําคัญ จึงทําใหเลือกใชคําวา 

“นักเขียน” ในการแปลคําวา “ 

women” อีกท้ังเนื้อความในประโยค

ถัดไป ไดมีการเอยชื่อ “เอมิลี บรอง

เต” ซ่ึงเปนชื่อของนักเขียนหญิง ทําให

การแปลวา “นักเขียน” มีความ

ชัดเจนเพียงพอแลว 

15. 62 And I thought 

of all the 

women's 

novels that lie 

121 ดิฉันอดนึกถึง

บรรดานวนิยายท่ีแตง

โดยนักเขียนสตรีท่ีวาง

กระจัดกระจายอยูตาม

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากบริบทกลาวถึง women’s 

novels ทําใหผูแปลอาจมีความเห็นวา

ควรใหแปลแบบใหผูอานเขาใจงายโดย

การใชคําวา “นักเขียนสตรี” ในการ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

scattered, like 

small pock-

marked apples 

in an orchard, 

about the 

second-hand 

book shops of 

London. 

รานหนังสือมือสอง

ของลอนดอนไมได มัน

ดูราวกับแอปเปลผล

กระจอยรอยมีหนอน

เจาะเปนรูพรุนราวกับ

ฝดาษท่ีเกลื่อนอยูใน

สวนผลไม 

แปลคําวา “women’s novels”  

และเนื่องจากบริบทไดกลาวถึงการ

ยอมรับคําวิพากษวิจารณและการยอม

เปลี่ยนคานิยมของตนเองตาม

ความเห็นของผูอ่ืนของนักเขียนผูหญิง 

และภาพหนังสือท่ีแตงโดยผูหญิงท่ีวาง

กระจัดกระจายตามรานหนังสือมือ

สองในกรุงลอนดอน เปรียบเสมือนรู

พรุนในลูกแอปเปลท่ีทําใหผลตัวเอง

เนา ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบอยางมีชั้น

เชิงวาการยอมรับคําตําหนิติฉินจาก

สังคมรอบขางนี่เองทําใหเราเสียความ

เปนตัวเองไป ดังนั้น ผูแปลอาจจะ

พิจารณาการเลือกใชคําวา “นักเขียน

สตรี” แทนคําวา “นักเขียนผูหญิง” 

เพ่ือใหสามารถใหถายทอดอารมณได

ละเมียดละไม และลึกซ้ึงมากกวา 

16. 69 I thought, 

rapidly recalling 

the splendid 

gallery of 

fictitious 

women, are 

too simple. 

134 ดิฉันคิดวา

ความสัมพันธของตัว

ละครสตรีพวกนี้เรียบ

งายเกินไป พลางหวน

ระลึกถึงตัวละครหญิง

ท่ีวิเศษมากหนาหลาย

เรียงรายกันอยู 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากบริบทกอนหนาเปนการ

กลาวถึงบทละครเรื่องแอนโทนีกับคลี

โอพัตรา ดังนั้นผูแปลจึงแปลคําวา 

“women” ในท่ีนี้วา “ตัวละครหญิง” 

ซ่ึงหมายถึงตัวละครในเรื่องแตง

ดังกลาวเพ่ือใหสอดคลองกับบริบท 

17. 70 Suppose, for 

instance, that 

men were only 

represented in 

136 หากบทบาทของพวก

เขาในวรรณกรรม

เปนไดเพียงคนรักของ

ตัวละครสตรีเทานั้น 

การแปลแบบ

ตีความ 

บริบทกอนหนานี้เปนการกลาวถึง

บทบาทของผูหญิงในนวนิยาย หรือ

บทละครในยุคนั้น ซ่ึงผูแปลอาจจะ

พิจารณาวา การเลือกใชคําวา “ตัว
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

literature as the 

lovers of 

women 

ละครสตรี” ในการแปลคําวา 

“Women” เพ่ือเปนการเนนบทบาท

ระหวางตัวละครท่ีเปนสตรี และตัว

ละครชาย โดยการลดบทบาทตัวละคร

ชายลง ไมมีวีรบุรุษ หรือนักรบท่ี

เกงกลา  ใหเปนเพียงสามี หรือคนรัก

ของตัวละครสตรีเทานั้น และใหตัว

ละครสตรีเหลานั้นมีบทบาทท่ีโดดเดน

ในเรื่องแทน ซ่ึงการแปลเปนคําวา 

“ตัวละครสตรี” ทําใหเนื้อความมี

น้ําหนัก เนนย้ําถึงท่ีวูลฟตองการ

กลาวถึง คือบทบาทของ “ตัวละคร

สตรี” ไดเปนอยางดี 

18. 75 the 

accumulation 

of unrecorded 

life, whether 

from the 

women at the 

street corners 

with their arms 

akimbo 

145 การหมักหมมทับถม

กันของชีวิตท่ีไมมีผูใด

บันทึกเอาไว ชีวิตท่ี

อาจหมายถึงผูหญิงกา

ก่ันเทาสะเอวอยูตรง

หัวมุมถนน 

การแปลแบบ

ตีความและ

เพ่ิมคํา 

เนื้อความชวงตนกลาวถึงชีวิตอันสุด

แสน “ธรรมดา”ของผูหญิงในยุคนั้น 

เชน การทําอาหารเย็น การลางจาน 

หรือการสงลูกไปโรงเรียน และความ 

“ไมธรรมดา” ของผูหญิงท่ีผูเขียนได

จินตนาการข้ึน ดังขอความท่ีวา “สวม

แหวนคับติ้ว รัดนิ้วจนบวมเปง พูดจา

ออกทาออกทางไมตางจากการโยก

ไหวตัว” ซ่ึงไมใชเรื่องธรรมดาท่ีผูญิง

จะมีพฤติกรรมเชนนั้น แมจะเปนสิ่งท่ี

ผูชายทําได โดยไมถูกตัดสินจากคนใน

สังคมเชนเดียวกับผูหญิง ท้ังในยุค

สมัยกอน รวมถึงในยุคสมัยปจจุบัน ซ่ึง

ผูแปลอาจจะพิจารณาแลวเห็นวาการ

แปลคําวา “women” ดวยคําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“ผูหญิงกาก่ัน” ซ่ึงมีการเพ่ิมคําวา 

“กาก่ัน” ใหเปนคําคุณศัพทเพ่ือขยาย

ความไมธรรมดาดังกลาวของผูหญิงใน

จินตนาการของผูเขียนมีความ

เหมาะสม โดยคําวา “กาก่ัน” ใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 ใหความหมายวา ว. อวด

กลา (มักใชแกผูหญิง). และในหนังสือ

อักขราภิธานศรับท ในป 1873 โดย 

ดร. แดน บีช แบรดเลย หรือ “หมอ 

บรัดเลย” ไดใหความหมายคําวา 

“กา” ไววา “คือคนเกง ไมกลัวใคร 

กินเลาเมาเท่ียวหราอยูกลางถนน เปน

ตน” ซ่ึงจะเห็นไดวาคําวา “กา” มีการ

ใชตั้งแตสมัย 1873 หรือในสมัย

รัชกาลท่ี 3 หรือตรงกับศตวรรษท่ี 19 

ในฝงตะวันตก โดยท่ีวูลฟไดแตงเรื่อง 

A Room of One's Own นี้ข้ึน ในป 

1929 หรือในศตวรรษท่ี 20 ดังนั้นจึง

ถือวาผูแปลใชภาษาไดใกลเคียงกับยุค

สมัยของภาษาในตนฉบับ 

19. 85 The fact is that 

neither Mr 

Galsworthy nor 

Mr Kipling has a 

spark of the 

woman in him 

164 ความจริงนั้นมีอยูวาท้ัง

คุณแกลสเวอรธีและ

คุณคิปลิงมิไดมีความ

เปนหญิงเปลงประกาย

อยูในตัวเลยแมแต

นอย 

การแปลแบบ

ตีความและ

เพ่ิมคํา 

ผูแปลเปลี่ยนรูปแบบการแปลจาก 

สามานยนามใหเปนอาการนาม โดย

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาในบริบท

ดังกลาว การชี้ใหเห็นวาตัวละครคือ

คุณแกลสเวอรธีและคุณคิปลิงไมมี 

“ความเปนหญิง” จะชัดเจน และฟงดู

เปนธรรมชาติในภาษาไทยมากกวา
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

การใชคําวา “ผูหญิง” หรือ “สตร”ี 

เฉย ๆ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Woman composer  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน ท้ังนี้ แมผูแปลจะมิไดใชคําวา 

ผูหญิง ในการแปล หากแตคําวา สตรี และผูหญิงมีความหมายคลายคลึงกัน โดยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายของคําวา “สตรี” วา น. ผูหญิง, เพศหญิง และพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมาย

คําวา “composer” ไววา (n.) a writer, especially of a piece of music หรือ นักแตงเพลง ท่ีมีความหมายเทียบเทา

กับคําวา “ประพันธกร” ซ่ึงเปนคําทางการ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 45 The woman 

composer 

stands where 

the actress 

stood in the 

time of 

Shakespeare  

86 ประพันธกรสตรียังยืนอยู

ตรงท่ีนักแสดงหญิงยืนอยู

ในสมัยของเชกสเปยร 

การแปล

แบบตรงตัว 

เนื่องจากบริบทกลาวถึงประ

พันธกรสตรีท่ียังยืนอยูในสมัย

ของเชกสเปยร เพ่ือใหผูอาน

รูสึกถึงความยิ่งใหญและเปน

ทางการมากกวาการใชคําวา 

นักแตงเพลงหญิง รวมท้ังผู

แปลไดมีการใชคําวา “สตรี” 

ตอทายคําวา “ประพันธกร” 

เปนการเนนย้ําวา ประพันธกร

ผูนั้นเปน “สตรี” ซ่ึงอาจจะผิด

ความคาดหมายของผูอาน 

ท่ีสวนมากมักคิดวา  

“ประพันธกร” ตองเปนผูชาย 

ซ่ึงเปนไปตามบทวิเคราะห

เรื่องความลําเอียงทางภาษาท่ี

ผูวิจัยไดกลาวไวในขางตน 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Womanhood  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “womanhood” ไววา (n.) the state of being a woman หรือ ความ

เปนผูหญิง สภาวะของการเปนผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 34 Anything may 

happen when 

womanhood 

has ceased to 

be a 

protected 

occupation  

 64 อะไรก็เกิดข้ึนได

ท้ังนั้นเม่ือความ

เปนผูหญิงไมใชสิ่ง

ท่ีตองการการ

คุมครองอีกตอไป

แลว 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลใชการแปลแบบ

ตรงตัว ตามความหมาย

พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Women novelists 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดใหความหมายโดยตรงของคําวา “women novelists” แตอยางไรก็ตามคําวา 

women novelists เปนคําประสม โดยท่ีพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) an 

adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน และไดใหความหมายคําวา Novelist วา (n.) the writer of a novel หรือ 

นักแตงนวนิยาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1.  55-

56 

Both in France 

and in England 

the women 

poets precede 

the women 

novelists.  

  107 กวีหญิงท้ังในฝรั่งเศส

และอังกฤษ ถือ

กําเนิดกอนนักเขียน

นวนิยายหญิง 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชวิธีการแปลแบบ

ตรงตัว คําวา “Women 

novelists” วา“นักเขียนนว

นิยายหญิง” แมวาจะไมไดใชคํา

ตามพจนานุกรมดังกลาว แตผู

แปลไดเลือกใชคําแปลท่ีมี

ความหมายใกลเคียงกับ

ความหมายตามพจนานุกรม 

เคมบริดจออนไลนวา “นัก

แตงนวนิยาย” ซ่ึงในภาษาไทยไม

จําเปนตองแปลใหเปนคําในรูป
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดใหความหมายโดยตรงของคําวา “women novelists” แตอยางไรก็ตามคําวา 

women novelists เปนคําประสม โดยท่ีพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) an 

adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน และไดใหความหมายคําวา Novelist วา (n.) the writer of a novel หรือ 

นักแตงนวนิยาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

พหูพจนตามภาษาอังกฤษ เพ่ือ

ความเปนธรรมชาติของบทแปล 

2. 45 Probably for a 

novelist this 

germ is no 

longer of much 

effect; for 

there have 

been women 

novelists of 

merit.  

 86    สําหรับนักเขียนนว

นิยายสตร ีบางทีเชื้อ

ความคิดเชนนี้อาจไม

มีผลอีกตอไปแลว 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ในบริบทกลาวถึงอาชีพตาง ๆ 

ของสตรีในยุคนั้น เชน ศิลปน

ชางวาดท่ีเปนสตรี นักดนตรีหญิง 

และประพันธกรสตรี ท่ีจะตอง

ทนทรมานกับความคิดเชิงลบ

เก่ียวกับการเกิดมาเปนผูหญิง 

รวมถึงการถูกตอกย้ําจากสังคม

วาพวกเธอไมสามารถประกอบ

อาชีพเหลานั้นได ซ่ึงแตละอาชีพ

ตองมีการตอทายดวยคําวา 

“สตรี” หรือ “หญิง” เพ่ือเนนย้ํา

วาผูประกอบอาชีพเหลานั้นเปน 

“สตรี” หรือ “ผูหญิง” มิใชเปน

เพศชาย ซ่ึงการท่ีใชคําวา 

“Women” นําหนาอาชีพตาง ๆ 

แทนท่ีจะใชคําวา “Female” 

นั้น เนื่องจากคําวา “Female” 

เปนคําท่ีบงบอกถึงลักษณะทาง

กายภาพในการเปนผูหญิง

มากกวาคําวา “Women” ท่ีมี

ลักษณะหรือความเปนหญิง

นอกเหนือจากทางกายภาพเขา

มาเก่ียวของดวยมากกวา โดยจะ

เห็นไดวาผูแปลไดใชวิธีการแปล



137 

 

 
 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดใหความหมายโดยตรงของคําวา “women novelists” แตอยางไรก็ตามคําวา 

women novelists เปนคําประสม โดยท่ีพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) an 

adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน และไดใหความหมายคําวา Novelist วา (n.) the writer of a novel หรือ 

นักแตงนวนิยาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

แบบตรงตัว คําวา “Women 

novelists” วา “นักเขียนนว

นิยายสตร”ี ตามท่ีพจนานุกรม

เคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไว  โดยท่ีคําวา 

“สตรี” มีความหมายเทียบเทา

กับคําวา “หญิง” เพียงแตคําวา 

“สตรี”เปนคําท่ีสุภาพมากกวา 

สวนคําวา “หญิง”เปนภาษาพูด 

และเพ่ือเนนย้ําวานักเขียนนว

นิยาย “สตรี” ผูนี้อาจจะไมมี

ความคิดทางลบเก่ียวกับตนเอง

อีกตอไปแลว เพราะพวกเธอมี

ความสามารถมากเพียงพอใน

การสะทอนพลังลบดังกลาวให

ออกมาเปนงานเขียนท่ีล้ําลึกได  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Young wenches 

เนื่องจาก young wenches เปนคําประสม โดย คําวา young ตามพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมีความหมายวา (adj.) 

in the first part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) 

a young woman   

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 53 a great many 

young wenches 

101 สาว ๆ หลายคนเอา

แกะและวัวขังไวท่ีนั่น 

การแปลแบบ

ตรงตัว และ

ในศตวรรษท่ี 13 คําวา 

“Wench” มีความหมายวา 
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เนื่องจาก young wenches เปนคําประสม โดย คําวา young ตามพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมีความหมายวา (adj.) 

in the first part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) 

a young woman   

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

keep Sheep 

and Cow's  

 การละคําไม

แปล 

“Female infant or a young 

unmarried woman” หรือ  

“ทารกเพศหญิง” หรือ “หญิง

สาวท่ียังไมไดแตงงาน” แตใน

ศตวรรษท่ี 14 นักเขียนชาว

อังกฤษท่ีมีชื่อวา Geoffrey 

Chaucer เจาของผลงานชื่อ 

“The Canterbury Tales” 

และ William Langland ผูเขียน

เรื่อง “Piers Plowman” ไดใช

คําวา “Wench” ในงานเขียน

ของพวกเขาโดยใหคําดังกลาวมี

ความหมายวา “นางกลางเมือง” 

หรือ “โสเภณี” 

(Shariatmadari, 2017) อยางไร

ก็ตาม หากพิจารณาความหมาย

จากพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน ประกอบกับบริบทแลว

พบวา วูลฟมิไดมีเจตนาจะใหคํา

วา “Wench” มีความหมายวา 

“หญิงกลางเมือง” หรือ 

“โสเภณี” เนื่องจากในบริบท

กลาวถึงหญิงสาวท่ีเลี้ยงแกะและ

วัวท่ีกําลังรองเพลงบัลลาดอยูใต

ตนไม โดยวูลฟไดไปพูดคุยกับ

เธอ และเปรียบเทียบความงาม 

เสียงรองเพลง และความบริสุทธิ์
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เนื่องจาก young wenches เปนคําประสม โดย คําวา young ตามพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมีความหมายวา (adj.) 

in the first part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) 

a young woman   

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ของพวกเธอเหมือนคนเลี้ยงแกะ

สาวท่ีวูลฟเคยอานเจอในหนังสือ 

ซ่ึงจะเห็นไดวาวูลฟใชคําวา 

“Wench” ในการกลาวถึงหญิง

สาวเลี้ยงแกะและวัว มิใชโสเภณี 

โดยผูแปลไดแปลคําวา “Young 

wenches” วา “สาว ๆ” ซ่ึง ถือ

เปนการแปลแบบตรงตัว 

เนื่องจากคําวา สาว ๆ เปนรูป

พหูพจน และบงบอกถึงวัย และ

เพศตรงตามคําท่ีใชใน

ภาษาอังกฤษ และไดละคําไม

แปลคําวา “Young” และ 

“Wench” พรอมกัน เนื่องจากมี

ความหมายวา “สาว” ซํ้าซอน

กัน  
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Young woman/ Young women 

เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดมีการใหความหมายคําวา “Young woman” ไวอยางตรงตัว เนื่องจากเปนคํา

ประสม ผูวิจัยจึงไดคนหาความหมายแยก โดยพจนานุกรมดังกลาวไดใหความหมายคําวา “young” วา (adj.) in the first 

part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และใหความหมายคําวา “woman” 1. (n.) an adult 

human female หรือ ผูหญิง 2. (n.) a female domestic daily helper หรือ แมบานผูหญิง  

ท่ี   ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 63 It would have 

needed a very 

stalwart young 

woman in 1828 

123 คงตองอาศัยหญิงสาว

ท่ีกราวแกรง

เหลือเกินในป 1828  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรงตัว 

แมวาผูแปลจะมิไดแปลความ

ตามท่ีพจนานุกรมไดใหความหมาย

ไวอยางตรงตัว แตหากพิจารณา

แลวจะเห็นไดวาคําวา “เยาววัย” 

ตามความหมายของพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป พ.ศ. 

2554 ใหความหมายไววา เยาวะ-, 

เยา ว. ออนวัย, รุนหนุม, รุนสาว, 

เชน เยาววัย วัยเยาว ซ่ึงมี

ความหมายเทียบเทากับคําวา 

“สาว” ดังนั้นจึงเปนการแปลแบบ

ตรงตัว 

2. 70 these two 

young women 

were engaged 

in mincing 

liver,  

136 ผูหญิงสาวสองคนนี้ดู

วุนวายอยูกับการสับ

ตับใหละเอียด  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน ดังนั้นผูแปลจึง

เลือกการใชวิธีการแปลแบบตรงตัว  

3. 93 Young women, 

I would say, 

and please 

attend, for the 

peroration is 

beginning  

180 สาวนอยคะ ตั้งใจฟง

ใหดีนะเพราะดิฉัน

กําลังพูดตอนสรุป

แลว 

การแปลแบบ

ตรงตัวและ

เพ่ิมคํา 

ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว และ

เพ่ิมคําวา “คะ” เขาไป เนื่องจาก

บริบทกอนหนานี้ เปนบทท่ีวูลฟ

พูดกับผูอานโดยตรง ผูแปลจึง

เลือกเติมคําวา “คะ” เพ่ือใหผูอาน

รูสึกมีสวนรวม และรูสึกวาผูเขียน

พูดกับผูอานโดยตรง โดยคําวา 
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เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดมีการใหความหมายคําวา “Young woman” ไวอยางตรงตัว เนื่องจากเปนคํา

ประสม ผูวิจัยจึงไดคนหาความหมายแยก โดยพจนานุกรมดังกลาวไดใหความหมายคําวา “young” วา (adj.) in the first 

part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และใหความหมายคําวา “woman” 1. (n.) an adult 

human female หรือ ผูหญิง 2. (n.) a female domestic daily helper หรือ แมบานผูหญิง  

ท่ี   ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“คะ” เปนคําลงทายในภาษาไทย 

ซ่ึงคําลงทายถือเปนลักษณะเฉพาะ

ของภาษาไทย ไมมีในภาษาอังกฤษ 

ท่ีทําใหประโยคสนทนามีความเปน

ธรรมชาติ อีกท้ังยังเปนการสื่อ

อารมณของผูพูดตอเหตุการณหรือ

คูสนทนา โดยคําวา “คะ” เปนคํา

ท่ีลงทายท่ีแสดงความสุภาพ จะใช

ในกรณีท่ีผูพูดไมสนิทสนมกับผูฟง 

หรือผูพูดมีตําแหนงทางสังคมต่ํา

กวาผูฟง หรือใชพูดกับบุคคลใน

ครอบครัวเพ่ือแสดงนัยของความ

สุภาพ (รัชดา ปลาบูทอง, 2552) 
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ประวัติผูวิจัย 

 

นางสาวเยาวลักษณ กงษี ผูวิจัยสําเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาท่ีโรงเรียนฤทธิยะวรรณาลัย เขตสายไหม 

กรุงเทพมหานคร ระดับปริญญาตรี ในหลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาจิตวิทยา เกียรตินิยมอันดับ 1 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือสําเร็จการศึกษาในระดับปริญญาตรี ไดคนพบวาตนเองมีความสนใจเรื่องศาสตร

การแปล จึงไดสมัครเขาศึกษาตอในระดับปริญญาโท ในสาขาการแปลและลาม คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ซ่ึงสามารถนําความรูท่ีไดเลาเรียนมา มาปรับใชในการทํางาน ในตําแหนงงานนักวิเทศสัมพันธ

ปฏิบัติการ ท่ีกระทรวงแรงงาน ไดเปนอยางดี 
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